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MINUTES OF PROCEEDINGS

SASKATOON, Tuesday, September 26, 2006
(7)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 9:02 a.m. this day, in the DaVinci Ballroom of the Radisson
Hotel Saskatoon in Saskatoon, Saskatchewan, the Chair, the
Honourable Gerry St. Germain, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Dyck, Hubley, Lovelace Nicholas, Peterson, Sibbeston and
St. Germain, P.C. (6).

Other senator present: The Honourable Senator Merchant (1).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament, Tonina Simeone.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 9, 2006, the committee continued its study on the
involvement of aboriginal communities and businesses in economic
development activities in Canada. (See Issue No. 2, Wednesday,
May 31, 2006, for the full text of the Order of Reference.)

WITNESSES:

Federation of Saskatchewan Indian Nations:

Guy Lonechild, Interim Chief;

Bob Kayseas, Advisor.

Saskatoon Tribal Council:

Matthew Sherry, Economic Development Advisor;

Wilma Isbister, General Manager.

Whitecap Dakota First Nation:

Chief Darcy Bear;

Darrell Balkwill, Director of Economic Development.

Meadow Lake Tribal Council:

Chief Helen Ben.

The Chair made opening remarks.

Mr. Lonechild made a statement and, with Mr. Kayseas,
answered questions.

Mr. Sherry made a statement and, with Ms. Isbister, answered
questions.

At 10:28 a.m., the committee suspended.

At 10:46 a.m., the committee resumed.

Chief Bear made a statement and, with Mr. Balkwill, answered
questions.

Chief Ben made a statement and answered questions.

PROCÈS-VERBAUX

SASKATOON, le mardi 26 septembre 2006
(7)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 9 h 2, dans le salon DaVinci de l’hôtel
Radisson, à Saskatoon (Saskatchewan), sous la présidence de
l’honorable Gerry St. Germain, C.P. (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Dyck, Hubley, Lovelace Nicholas, Peterson, Sibbeston et
St. Germain, C.P. (6).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Merchant (1).

Également présente : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement : Tonina Simeone.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 9 mai 2006, le comité poursuit son étude sur la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada. (Le texte intégral de
l’ordre de renvoi figure au fascicule no 2 du mercredi 31 mai 2006.)

TÉMOINS :

Fédération des nations indiennes de la Saskatchewan :

Guy Lonechild, chef intérimaire;

Bob Kayseas, conseiller.

Conseil tribal de Saskatoon :

Matthew Sherry, conseiller en développement économique;

Wilma Isbister, directrice générale.

Première nation Whitecap Dakota :

Darcy Bear, chef;

Darrell Balkwill, directeur, Développement économique.

Conseil tribal de Meadow Lake :

Helen Ben, chef.

Le présent fait une déclaration.

M. Lonechild fait une déclaration et, de concert avec
M. Kayseas, répond aux questions.

M Sherry fait une déclaration et, de concert avec Mme Isbister,
répond aux questions.

À 10 h 28, le comité suspend ses travaux.

À 10 46, le comité reprend ses travaux.

Le chef Bear fait une déclaration et, de concert M. Balkwill,
répond aux questions.

Le chef Ben fait une déclaration et répond aux questions.
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At 12:07 a.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

SASKATOON, Tuesday, September 26, 2006
(8)

[English]

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
at 1:32 p.m. this day, in the DaVinci Ballroom of the Radisson
Hotel Saskatoon in Saskatoon, Saskatchewan, the Chair, the
Honourable Gerry St. Germain, P.C., presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Dyck, Hubley, Lovelace Nicholas, Peterson, Sibbeston and
St. Germain, P.C. (6).

Other senator present: The Honourable Senator Merchant (1).

In attendance: From the Parliamentary Information and
Research Service, Library of Parliament, Tonina Simeone.

Also in attendance: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Tuesday, May 9, 2006, the committee continued its study on the
involvement of aboriginal communities and businesses in economic
development activities in Canada. (See Issue No. 2, Wednesday,
May 31, 2006, for the full text of the Order of Reference.)

WITNESSES:

As a panel:

Lafond Insurance and Financial Services Ltd.:

Lester D. Lafond, President.

Saskatchewan Indian Equity Foundation Board:

Lucy Pelletier, Chairperson.

SIEF Investments Inc.:

Crystal McLeod, Chair of the Board.

Sasknative Economic Development Corporation:

Gregg Fofonoff, CEO.

As an individual:

Marianne Ironquill Meadmore.

As a panel:

Saskatchewan First Nations and Métis Relations:

Richard Gladue, Assistant Deputy Minister.

Aboriginal Human Resource Development Council of Canada:

Kelly Lendsay, President and CEO.

The Chair made opening remarks.

Mr. Lafond, Ms. Pelletier, Ms. McLeod and Mr. Fofonoff
made a statement and answered questions.

At 2:32 p.m., the committee suspended.

À 12 h 7, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

SASKATOON, le mardi 26 septembre 2006
(8)

[Traduction]

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 13 h 32, dans le salon DaVinci de l’hôtel
Radisson, à Saskatoon (Saskatchewan), sous la présidence de
l’honorable Gerry St. Germain, C.P. (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Dyck, Hubley, Lovelace Nicholas, Peterson, Sibbeston et
St. Germain, C.P. (6).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Merchant (1).

Également présente : Du Service d’information et de recherche
parlementaires, Bibliothèque du Parlement : Tonina Simeone.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat
le mardi 9 mai 2006, le comité poursuit son étude sur la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada. (Le texte intégral de
l’ordre de renvoi figure au fascicule no 2 du mercredi 31 mai 2006.)

TÉMOINS :

Table ronde :

Lafond Insurance and Financial Services Ltd. :

Lester D. Lafond, président.

Saskatchewan Indian Equity Foundation Board :

Lucy Pelletier, présidente.

SIEF Investments Inc. :

Crystal McLeod, présidente du conseil.

Sasknative Economic Development Corporation :

Gregg Fofonoff, PDG.

À titre personnel :

Marianne Ironquill Meadmore.

Table ronde :

Saskatchewan First Nations and Métis Relations :

Richard Gladue, sous-ministre adjoint.

Conseil pour le développement des ressources humaines autochtones
du Canada :

Kelly Lendsay, président-directeur général.

Le président fait une déclaration.

M. Lafond, Mme Pelletier, Mme McLeod et M. Fofonoff font
une déclaration et répondent aux questions.

À 14 h 32, le comité suspend ses travaux.
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At 2:42 p.m., the committee resumed.

The Chair informed the committee of the presence in the
audience of Ms. Marianne Ironquill Meadmore and of her desire
to make a very short presentation.

It was agreed to invite Ms. Ironquill Meadmore to appear
before the committee.

Ms. Ironquill Meadmore made a statement.

Mr. Gladue and Mr. Lendsay made a statement and answered
questions.

At 3:40 p.m., it was agreed that the committee adjourn to the
call of the Chair.

ATTEST:

Gaëtane Lemay

Clerk of the Committee

À 14 h 42, le comité reprend ses travaux.

Le président informe le comité de la présence, dans la salle, de
Mme Marianne Ironquill Meadmore, qui souhaite faire une
brève déclaration.

Il est convenu d’inviter Mme Ironquill Meadmore à comparaître
devant le comité.

Mme Ironquill Meadmore fait une déclaration.

MM. Gladue et Lendsay font une déclaration et répondent aux
questions.

À 15 h 40, le comité suspend ses travaux jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence.

ATTESTÉ :

La greffière du comité,
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EVIDENCE

SASKATOON, Tuesday, September 26, 2006

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 9:02 a.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Gerry St. Germain (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: As chair of the Standing Senate Committee on
Aboriginal Peoples. it is my pleasure to welcome you to today’s
hearings. First, I wish to thank the Cree and the Metis people on
whose ancestral lands we gather.

Honourable senators, elders, guests, members of the audience,
our committee has been mandated to study the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada. This study started in the last Parliament
under the leadership of our colleague Senator Sibbeston, who was
chair of the committee at the time. We have heard from many
witnesses in Ottawa and we held public hearings last fall in British
Columbia and Alberta.

Senator Sibbeston and I also visited some locations in the
Northwest Territories in March of 2005. Yesterday we were on a
fact-finding mission in Lac La Ronge. This week the committee
will hear from a number of witnesses here in Saskatoon and then
travel to Winnipeg and Thunder Bay before returning to Ottawa,
where more evidence will be gathered.

In undertaking this study, the committee’s objective is to
determine the conditions that foster or hinder economic
development in Aboriginal communities. Before us today as our
first witness we have Guy Lonechild, Interim Chief of the
Federation of Saskatchewan Indian Nations. I understand the
FSIN represents 74 nations in Saskatchewan. Mr. Lonechild,
welcome to you and to your adviser, Bob Kayseas.

Guy Lonechild, Interim Chief, Federation of Saskatchewan
Indian Nations: Thank you very much, and good morning
to honourable senators and to the people who have joined us
this morning for this very important meeting. I will introduce
Mr. Bob Kayseas who is working on his PhD in entrepreneurism.
Also with us today are two observers from the Saskatoon Credit
Union, the chief executive officer and the vice-president of retail
operations and support staff. As well, we have with us some of
our staff from FSIN.

On behalf of the Federation of Saskatchewan Indian Nations,
the FSIN Senate and Saskatchewan First Nations chiefs and
councillors, I am very pleased and honoured to discuss these
issues with such an important committee.

TÉMOIGNAGES

SASKATOON, le mardi 26 septembre 2006

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit ce jour à 9 h 2 pour étudier, afin d’en faire rapport, la
participation des peuples et entreprises autochtones aux activités
de développement économique au Canada.

Le sénateur Gerry St. Germain (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : En tant que président du Comité sénatorial
permanent des peuples autochtones, j’ai le plaisir de vous
souhaiter la bienvenue à nos audiences d’aujourd’hui. Je veux
tout d’abord remercier les peuples cris et métis sur les terres
ancestrales desquels nous sommes ici réunis.

Honorables sénateurs, aînés, invités, membres de l’auditoire,
notre comité a reçu mandat d’étudier la participation des peuples
et entreprises autochtones aux activités de développement
économique au Canada. Cette étude a commencé lors de la
dernière législature sous la présidence de notre collègue, le
sénateur Sibbeston, qui était alors le président du comité. Nous
avons entendu quantité de témoins à Ottawa et tenu des audiences
publiques l’automne dernier en Colombie-Britannique et en
Alberta.

Le sénateur Sibbeston et moi-même avons visité quelques
localités des Territoires du Nord-Ouest en mars 2005. Hier, nous
étions en mission d’enquête à Lac La Ronge. Cette semaine, le
comité entendra un certain nombre de témoins ici, à Saskatoon,
puis se rendra à Winnipeg et Thunder Bay avant de retourner à
Ottawa, où il poursuivra ses travaux.

L’objectif du comité dans cette étude est de cerner les facteurs
qui facilitent ou entravent le développement économique des
collectivités autochtones. Nous allons entendre aujourd’hui,
comme premier témoin, M. Guy Lonechild, chef par intérim de
la Federation of Saskatchewan Indian Nations. Je crois savoir
que la FSIN représente 75 nations de la province. Monsieur
Lonechild, je vous souhaite la bienvenue, ainsi qu’à votre
conseiller, Bob Kayseas.

Guy Lonechild, chef intérimaire, Fédération des nations
indiennes de la Saskatchewan : Merci beaucoup, bonjour aux
honorables sénateurs et à tous ceux qui se sont joints à nous ce
matin pour cette réunion très importante. Je vous présente
M. Bob Kayseas, qui travaille à sa thèse de doctorat sur
l’entrepreneuriat. Nous sommes accompagnés également de
deux observateurs de la Saskatoon Credit Union, soit son
premier dirigeant et son vice-président des opérations de détails
et du personnel de soutien. Certains des membres du personnel de
la FSIN sont également dans la salle.

Au nom de la Fédération des nations indiennes de la
Saskatchewan, du Sénat de la FSIN et des chefs et conseillers
des Premières nations de la Saskatchewan, je suis très heureux et
honoré d’aborder ces questions avec un comité aussi important.
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Chiefs and councillors of Saskatchewan are encouraged by the
establishment of the Senate Committee on Aboriginal Affairs and
its public hearings. Your recommendations will have a significant
impact on government policy in the coming years. For this
reason, it is very important for your committee to echo our words,
to be our voice in Parliament. We work very hard as advocates for
Saskatchewan First Nations people across Canada. However,
many of the issues that we deal with are very complex and
multidimensional; they require collective action.

Statistics Canada reported that Saskatchewan’s overall
population was 963,150 in the 2001 Census. As of December 31,
2002, our registered Saskatchewan Indian population totalled
111,635, with an on-reserve population of 56,564 and an off-reserve
population of 55,071.

In 1997, the Auditor General of Canada reported on the major
socioeconomic factors affecting the health of First Nations. It was
reported that significantly lower levels of education were
experienced by Saskatchewan’s First Nations, as well as
inadequate housing conditions, high unemployment, low
incomes and welfare dependency.

In 2006 the Auditor General followed up on 37 recommendations
that its office had made in respect to five organizations that dealt
with First Nations issues. The 37 recommendations covered
housing on reserves, economic development, third party
interventions, health care, the food mail program and the
comprehensive land claims process. The Auditor General
reported that First Nations are still challenged by high rates of
unemployment, poverty and healthcare issues, and although the
federal government spent over $8 billion in 2004-2005 on First
Nations, conditions for most First Nations people still remain
significantly below the national average.

The Auditor General also reported that of the
37 recommendations made, the 15 that were most important to
the lives and well-being of First Nations people had received an
unsatisfactory response from the federal government.

What does this mean? We, too, believe that the federal
government’s approach to First Nations and Aboriginal issues
has been unsatisfactory. The FSIN works for 74 First Nations in
Saskatchewan. We regularly visit these communities and see
firsthand the substandard and overcrowded housing conditions,
high unemployment, the high dependency on welfare and on
government transfers. We echo the sentiments of the Assembly of
First Nations as expressed by Regional Chief Goodstriker that
economic development is a forceful determinant of the social
well-being of First Nations communities and that indirect
measures do produce indirect outcomes.

Les chefs et conseillers de la Saskatchewan se sentent
encouragés par la création du Comité sénatorial des peuples
autochtones et les audiences publiques qu’il tient. Vos
recommandations auront des répercussions importantes sur la
politique gouvernementales dans les années à venir. C’est
pourquoi il est primordial que votre comité se fasse notre
porte-parole au Parlement. Nous travaillons très fort à défendre
les intérêts des Autochtones de la Saskatchewan partout au
Canada. Cependant, nombre des problèmes auxquels nous
sommes confrontés sont très complexes et pluridimentionnels et
requièrent de ce fait une action collective.

Statistique Canada a dénombré dans le Recensement de 2001
une population totale de 963 150 habitants en Saskatchewan.
Au 31 décembre 2002, le nombre des Indiens inscrits de la
Saskatchewan totalisait 111 635, dont 56 564 vivaient en réserve
et 55 071 hors réserve.

Le vérificateur général du Canada a publié en 1997 un rapport
sur les principaux facteurs socioéconomiques influant sur la santé
des Premières nations. Parmi ces facteurs figuraient des niveaux
de scolarité considérablement moindres chez les Premières nations
de la Saskatchewan, ainsi que de mauvaises conditions de
logement, un taux de chômage élevé, la faiblesse des revenus et
la dépendance économique.

En 2006, la vérificatrice générale a effectué un suivi des
37 recommandations que son bureau avait adressé à cinq
organisations travaillant sur la condition des Autochtones. Les
37 recommandations intéressaient le logement dans les réserves, le
développement économique, les interventions de tiers, les soins de
santé, le Programme d’approvisionnement alimentaire par la
poste et le mécanisme des revendications territoriales globales. Le
rapport de suivi faisait ressortir que les Premières nations
souffrent toujours d’un fort chômage, de pauvreté et de
problèmes de santé, et bien que le gouvernement fédéral ait
consacré 8 milliards de dollars en 2004-2005 aux Premières
nations, les conditions de vie de la plupart des Autochtones
restent sensiblement inférieures à la moyenne nationale.

La vérificatrice générale a également indiqué que sur les
37 recommandations formulées, les 15 les plus importantes pour
la vie et le bien-être des Autochtones n’ont pas été suivies de
manière satisfaisante par le gouvernement fédéral.

Que cela signifie-t-il? Nous aussi considérons que l’action du
gouvernement fédéral concernant les problèmes des Premières
nations et des Autochtones laisse à désirer. La FSIN travaille
pour 74 Premières nations de la Saskatchewan. Nous nous
rendons régulièrement dans ces collectivités et pouvons
constater de première main la vétusté et le surpeuplement des
logements, l’ampleur du chômage, la forte dépendance à l’égard
de l’assistance sociale et des transferts gouvernementaux. Nous
faisons nôtre le sentiment de l’Assemblée des Premières nations
exprimé par le chef régional Goodstriker, lorsqu’il a dit que le
développement économique est un facteur primordial du bien-être
social des collectivités autochtones et que des mesures indirectes
produisent des résultats indirects.
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It saddens us to see that not much has changed in our
communities. We see the annual budget of Indian and Northern
Affairs Canada increased by 1.6 per cent between 1999 and 2004
while the status Indian population increased by 11.2 per cent.
Each year, billions of dollars are allocated to First Nations yet we
do not see results. It is clear that a new strategy must be
formulated, one that encompasses the needs, dreams, goals and
aspirations of First Nations.

Many First Nations have a strong desire to become active
participants in local, regional and national economies. There is a
strong desire to create new social and economic institutions that
are suited to the culture and traditions of our forefathers. We
believe that the Assembly of First Nations’ publication, First
Nations Economic Blueprint, is a sound strategy at the national
level. However, we firmly believe that the FSIN has a pivotal role
to play in Saskatchewan at the regional level in order to ensure
that when a national strategy is developed, it will be effectively
implemented in the province of Saskatchewan.

In my presentation I will briefly describe barriers to economic
development and case studies of three First Nations well on the
way to reaching economic self-sufficiency. Then I will outline the
recommendations that we wish to make to this committee.

In 2003, a Conference Board of Canada report described the
benefits of investing in First Nations’ economic and social
development by saying:

The benefits of addressing the economic and social
challenges facing Aboriginal people outweigh the costs.
They require long-term investment and commitment.
Lower education levels are major barriers to higher
participation in the economy. Education has a higher rate
of return than almost any other investment. Efforts should
be made to create jobs in order to reduce the
unemployment rate for the Registered Indian population
that is three times the Canadian average...In order to close
the employment, income, economic and social gaps, we need
to close the Aboriginal education (education and skills)
gap...A well-educated and skilled labour force is critical to a
society’s social and economic well-being.

Access to capital has been, and continues to be, difficult for
many First Nations communities and First Nations people
seeking to start, expand or acquire a new business. The Indian
Act still creates real and perceived barriers to gaining access to
capital. While entrepreneurs living outside the reserve boundaries
have had the opportunity to leverage land as equity, this is not
possible for the majority of First Nations entrepreneurs. The
problem is embedded in the legislative framework that only
applies to reserve land.

Il nous attriste de voir que bien peu de choses ont changé dans
nos collectivités. Nous voyons que le budget annuel d’Affaires
indiennes et du Nord Canada a augmenté de 1,6 p. 100
entre 1999 et 2004, alors que le nombre des Indiens inscrits s’est
accru de 11,2 p. 100. Chaque année, des milliards de dollars sont
alloués aux Premières nations, et pourtant nous ne voyons pas de
résultats. Il est clair qu’il faut formuler une nouvelle stratégie axée
sur les besoins, les rêves, les objectifs et les aspirations des
Premières nations.

De nombreuses Premières nations aspirent à devenir des
participantes actives à l’économie locale, régionale et nationale.
Elles sont résolues à créer de nouvelles institutions sociales et
économiques adaptées à la culture et aux traditions de nos
ancêtres. Nous pensons que la publication de l’Assemblée des
Premières nations, First Nations Economic Blueprint, représente
une bonne stratégie à l’échelle nationale. Cependant, nous
sommes convaincus que la FSIN a un rôle prépondérant à jouer
au niveau régional en Saskatchewan afin d’assurer que lorsqu’une
stratégie nationale sera formulée, elle soit effectivement mise en
œuvre dans la province.

Dans mon exposé, je vais décrire brièvement les entraves
au développement économique et présenter des études de
cas pour trois Premières nations qui ont bien avancé sur le
chemin de l’autonomie économique. J’esquisserai ensuite les
recommandations que nous souhaitons adresser à votre comité.

En 2003, un rapport du Conference Board of Canada décrivait
ainsi les bienfaits de l’investissement dans le développement
économique et social des Premières nations :

Les avantages de la solution des problèmes économiques
et sociaux que connaissent les Autochtones l’emportent sur
les coûts. Il faut pour cela un investissement et un
engagement à long terme. La faiblesse du niveau
d’instruction est un obstacle majeur à une plus forte
participation à l’économie. L’éducation offre un meilleur
rendement que la plupart des autres investissements. Il
faudrait déployer des efforts pour créer des emplois afin de
réduire le taux de chômage de la population indienne
inscrite, taux trois fois supérieur à la moyenne canadienne...
Si l’on veut combler les écarts au niveau de l’emploi, du
revenu, de la condition économique et sociale, il faut
combler d’abord l’écart au niveau de l’éducation des
Autochtones (scolarité et formation professionnelle)... Le
bien-être économique et social d’une société passe par une
main-d’œuvre instruite et qualifiée.

L’accès au capital a toujours été et reste problématique pour de
nombreuses collectivités autochtones et Premières nations
cherchant à lancer, développer ou acquérir une nouvelle
entreprise. La Loi sur les Indiens persiste à ériger des obstacles
réels et apparents à l’accès au capital. Alors que les entrepreneurs
vivant hors des limites des réserves ont la possibilité d’engager des
biens fonciers pour obtenir du crédit, cela n’est pas possible pour
la majorité des entrepreneurs autochtones. Le problème réside
dans un cadre législatif qui s’applique exclusivement aux terres
des réserves.
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In relation to lands and resources, the Assembly of First
Nations stated that, from a First Nations economic point of view,
fundamental access to land and natural resources represent some
of the most critical issues faced by First Nations. Many First
Nations still experience extremely limited access to resources.
There is no process for formalized agreements to allow for
benefits to be transferred to First Nations for development
activity conducted on traditional territories. More important,
there is no process for understanding the effects that development
has on traditional economies.

There exists a legislative environment that has much difficulty
in working with First Nations’ economic interests to progress
beyond the framework of the Indian Act. There is no involvement
of First Nations in processes and decision-making before lands
and resources deals are struck.

Economic development program funding needs to be a
priority, with real funding support. The economic development
envelope in Saskatchewan has been shrinking for a number of
years. In the 2003-04 budget year, Indian and Northern Affairs in
Saskatchewan expended $17,288,100, which represented
2.6 per cent of the total expenditure on economic development.
In 2004-05, INAC spent $11,137,700, or 1.7 per cent of the total
expenditures in this area. In 2005-2006, INAC’s expenditure on
economic development was $8,635,600, or 1.3 per cent of its
overall spending for that year.

Overall funding at the national level is also an important
issue. The Auditor General stated that funding increased between
1999 and 2004 by 1.6 per cent. However, First Nations
populations increased by 11.2 per cent over that same period.

Another issue related to funding is control of resources. The
current system places a high emphasis on INAC departmental
priorities instead of recognizing the goals and aspirations of First
Nations. Structures should be created to place a higher degree of
accountability on First Nations, while at the same time providing
more control over where and how economic development funding
is allocated.

The current framework does not provide the assistance
necessary for communities to consider how to reach people in
areas beyond the community boundary. An expansion program
needs to be considered to further empower community priorities.

This list is by no means comprehensive. It provides a small
example of some of the barriers that First Nations face. Clearly, it
is necessary to accomplish more in terms of progress towards this
goal.

What can we learn from the manner in which communities
such as the Lac La Ronge Indian Band, the Membertou First
Nation, the Osoyoos Indian Band progressed from being average
First Nations communities with a host of social pathologies to
communities that are now often referred to as exemplars of

Sur le plan des terres et des ressources, l’Assemblée des
Premières nations a fait savoir que, du point de vue du
développement économique des Autochtones, l’accès à la
propriété foncière et aux ressources naturelles constitue un
problème crucial pour les Premières nations. Nombre d’entre
elles souffrent encore d’un accès extrêmement limité aux
ressources. Il n’existe aucun mécanisme pour conclure des
accords formels permettant de transférer des avantages aux
Premières nations en vue de conduire des activités de
développement économique sur les territoires traditionnels. Plus
important encore, il n’existe aucun mécanisme pour cerner les
effets du développement sur les économies traditionnelles.

Le cadre législatif permet difficilement de promouvoir les
intérêts économiques des Premières nations en dehors du régime
de la Loi sur les Indiens. Les Premières nations sont exclues des
processus décisionnels avant que soient conclues les ententes de
mise en valeur des terres et des ressources.

Il faut privilégier un programme de développement
économique doté de réels moyens financiers. L’enveloppe du
développement économique en Saskatchewan va rétrécissant
depuis plusieurs années. Lors de l’exercice 2003-2004, Affaires
indiennes et du Nord a dépensé en Saskatchewan
17 288 100 $, soit 2,6 p. 100 de l’enveloppe totale du
développement économique. En 2004-2005, AINC a dépensé
11 137 700 $, ou 1,7 p. 100 des dépenses totales dans ce domaine.
En 2005-2006, la dépense du Ministère pour le développement
économique n’a été que de 8 635 600 $, ou 1,3 p. 100 de ses
dépenses totales pour l’année.

Le financement global au niveau national représente également
un problème majeur. Le vérificateur général indique que les
crédits ont augmenté de 1,6 p. 100 entre 1999 et 2004. Or, la
population autochtone a augmenté de 11,2 p. 100 au cours de la
même période.

Le contrôle des ressources représente un autre enjeu apparenté
au financement. Le système actuel privilégie hautement les
priorités ministérielles au détriment des objectifs et aspirations
des Premières nations. Il faudrait mettre en place des structures
pour assurer une meilleure reddition de comptes de la part des
Premières nations, tout en leur donnant une plus grande influence
sur la distribution et les modalités des fonds de développement
économique.

Le cadre actuel ne fournit pas l’assistance dont les collectivités
ont besoin pour trouver des façons de toucher les Autochtones
vivant en dehors de leur territoire. Il faut envisager un programme
d’expansion afin de donner une plus grande expression aux
priorités des collectivités.

Cette liste est loin d’être exhaustive. Elle ne représente qu’un
petit échantillon des obstacles auxquels se heurtent les Premières
nations. À l’évidence, il est nécessaire d’œuvrer davantage vers la
réalisation de cet objectif.

Quelle leçon pouvons-nous tirer des progrès accomplis par des
collectivités telles que la bande indienne du Lac La Ronge, la
Première nation de Membertou, la bande indienne Osoyoos,
auparavant des collectivités autochtones ordinaires connaissant
toute la panoplie des pathologies sociales et qui sont aujourd’hui
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economic development? One important point to note is that the
leaders in each of these communities are very open to discussing
their stories with almost anyone interested in listening. There are
no secrets, as is the case in many businesses. They are very open
and willing to share their success stories.

We have spoken to leaders in each of these communities over
the course of the last year, and what we found is briefly described
in a series of briefing notes in your packages. There are common
themes among these communities which may be useful to other
First Nations hoping to follow in their footsteps. Each
community created an organizational/institutional structure to
manage their economic development activities that is separate
from chief and council. The separation of business from politics
has been discussed at length.

What is unique about these communities is that the institutions
they created are not culturally appropriate, as the Harvard
Project on American Indian Economic Development has
expounded. Each of these communities’ economic development
arm accessed and utilized all funding resources available,
especially those that were offered as grants. These funds
provided financial support that the First Nations were lacking
in the economic development activities they undertook. Each has
developed several partnerships that provide their communities
with much needed expertise and outside capital.

Partnerships have provided the communities with more than
external financial and human capital. The partnerships that
each of these communities have nurtured provide many
capacity-building opportunities for band leaders and community
members. Band members have had the opportunity to learn how
business operates as they progress to the point where they can
assume management positions.

With regard to strategic use of whatever resources are
available, each of these communities initially exploited one key
area. For instance, the Lac La Ronge First Nation, situated in
Northern Saskatchewan, has a large population which translates
into a large potential labour force. Therefore, they have
developed businesses in the sectors that are not capital intensive
but, rather, labour intensive.

In conclusion, we would support the important work of the
Assembly of First Nations in their 2004 document First Nations
and Economic Opportunities, which is the result of the efforts and
direction of the AFN Chiefs-in-Assembly. The goals and
objectives stated therein were valid then and are even more so
today. Government has systematically failed to coordinate and
work with First Nations to achieve the goals and objectives put
forth by First Nations’ governments. We reaffirm and strongly
recommend revisiting the recommendations in that document,
and we have added several points that we believe could better
address regional issues.

souvent citées comme des modèles de développement
économique? Un élément important à noter à cet égard, c’est
que les dirigeants de chacune de ces collectivités partagent très
volontiers leur expérience avec quiconque souhaite l’entendre. Il
n’y a pas de secret, contrairement à beaucoup d’entreprises. Ils
sont très ouverts et prêts à partager l’histoire de leur réussite.

Nous avons parlé aux dirigeants de chacune de ces collectivités
au cours de l’année écoulée, et les notes d’information figurant
dans votre documentation décrivent brièvement les conclusions
que nous avons pu en tirer. Ces collectivités présentent un certain
nombre de points communs qui peuvent être utiles aux autres
Premières nations désireuses de leur emboîter le pas. Chaque
collectivité a créé une structure organisationnelle/institutionnelle
indépendante du chef et du conseil en vue de gérer les activités de
développement économique. La séparation des affaires et de la
politique a déjà été largement étudiée

Ce qui est propre à ces collectivités, c’est que les institutions
qu’elles ont créées ne sont pas culturellement appropriées, ainsi
que l’a fait ressortir le Harvard Project on American Indian
Economic Development. L’organe de développement économique
de chacune de ces collectivités a recherché et mis à profit toutes les
sources de financement disponibles, et plus particulièrement celles
prenant la forme de subventions. Ces capitaux ont apporté les
moyens financiers qui manquaient à ces Premières nations pour
mener leurs activités de développement économique. Chacune a
noué plusieurs partenariats qui lui apportent le savoir-faire et le
capital extérieur qui lui manquait.

Les partenariats ont apporté aux collectivités plus que du
capital financier et humain externe. Les partenariats que chacune
de ces collectivités a noués offrent quantité de possibilités
d’édification de capacité aux dirigeants et membres de ces
bandes. Les membres ont eu l’occasion d’apprendre petit à petit
comment fonctionne une entreprise, jusqu’à devenir capables
d’occuper des postes de gestion.

En ce qui concerne l’utilisation stratégique des ressources
disponibles, chacune de ces collectivités a initialement exploité un
créneau clé. Par exemple, la Première nation du Lac La Ronge,
située dans le nord de la Saskatchewan, compte une population
nombreuse, qui se traduit par une main-d’œuvre potentielle
importante. Aussi a-t-elle monté des entreprises dans des secteurs
à faible intensité de capital mais à forte participation de
main-d’œuvre.

En conclusion, nous saluons le travail important accompli par
l’Assemblée des Premières nations avec son document
de 2004 intitulé First Nations and Economic Opportunities, qui est
le fruit des efforts et des orientations de l’Assemblée générale des
chefs de l’APN. Les objectifs qui y sont énoncés étaient valides et le
sont encore davantage aujourd’hui. Le gouvernement a
systématiquement failli à coordonner les actions et à collaborer
avec les Premières nations à la réalisation des objectifs adoptés par
leurs gouvernements. Nous réaffirmons les recommandations
contenues dans ce document et vous invitons instamment à les
examiner, et y avons ajouté plusieurs points dont nous pensons
qu’ils permettraient de mieux s’attaquer aux problèmes régionaux.
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The capacity for communities to fully determine their economy
is a key issue. While coordinating greater capacity at the local level
is a priority, as yet there is a shortfall in First Nations’
governments’ economic infrastructure. Therefore, investments in
new infrastructure, increased funding, and human capital at the
community level are required to realize a community’s potential.
There is a need to improve First Nations’ economic infrastructure,
their level of economic information and economic education. In
addition, assistance is needed to coordinate access to partnering
support services when necessary. Efforts must also be made in
formalizing roles, joint tasks and relationships.

It is necessary to recognize and build upon the existing
infrastructure with First Nations to increase program integration
and enhance budgets rather than creating competing programs.
Accountability and reporting frameworks need to be adjusted to
reflect the Auditor General’s findings that First Nations
communities and their structures are burdened with excessive
reporting requirements. First Nations must be accountable to
First Nations.

With respect of providing support structures for First Nations,
individuals and collectives who are in receipt of significant
financial sums from government, the FSIN and Saskatoon Tribal
Council represent First Nations whose individual members in
significant numbers will receive financial compensation for abuses
relating to the residential school system. The financial
compensation creates an opportunity for individuals to further
their life goals and improve their financial security. FSIN and the
STC encourage their members to build a more prosperous future
for themselves, their First Nations communities and for future
generations, using the residential school settlement funds
received. The federal government must work with First Nations
organizations to support receipts of funds such as the residential
school settlements in order for individuals to build a lasting,
positive legacy from the settlement funds they receive.

Finally, I would like to say to the members of this standing
Senate committee that the FSIN, the elders, the chiefs and
councillors of Saskatchewan are honoured that you have allowed
us the opportunity to come before your committee.

In our FSIN Economic Development Commission Chiefs
meeting last week Chief Irvin Starblanket stated, ‘‘I am tired of
being poor and just being alive. I want to be a part of the wealth
creation process so that I can be part of the good life that others
take for granted. We have no time to waste. Act now.’’

Again, I am privileged to be here and acknowledge your
good work.

Senator Sibbeston: I will begin by saying thank you for
attending before us and presenting the views of the FSIN. I am
curious to know what the state is of economic development of
First Nations here in Saskatchewan. We had the good fortune
yesterday to go to Lac La Ronge and see the business ventures

La capacité des collectivités à pleinement déterminer leur
économie est une considération primordiale. Alors que
l’établissement coordonné d’une meilleure capacité au niveau
local représente une priorité, l’infrastructure économique des
Premières nations laisse toujours à désirer. Aussi, il importe
d’investir dans l’infrastructure nouvelle, d’accroître les crédits et
de développer le capital humain au niveau communautaire afin de
réaliser tout le potentiel d’une collectivité. Il est nécessaire
d’améliorer l’infrastructure économique des Premières nations,
leur niveau d’information et d’éducation économiques. En outre,
il faut une assistance pour coordonner l’accès à des services de
soutien en partenariat, là où cela est nécessaire. Des efforts
doivent en outre être déployés pour formaliser les rôles respectifs,
les tâches communes et les relations.

Il importe de reconnaître et mettre à profit l’infrastructure
existante au sein des Premières nations afin d’améliorer
l’intégration des programmes et en accroître les budgets, plutôt
que de créer des programmes concurrents. Les cadres de reddition
de comptes et de rapport doivent être adaptés en tenant compte
des conclusions du vérificateur général à l’effet que les collectivités
autochtones et leurs structures sont encombrées de contraintes
redditionnelles excessives. Les Premières nations doivent être
responsables devant les Premières nations.

En ce qui concerne les structures de soutien aux Premières
nations, aux particuliers et aux collectifs bénéficiaires de sommes
importantes versées par le gouvernement, la FSIN et le Saskatoon
Tribal Council représentent les Premières nations dont les
membres individuels sont nombreux à toucher une indemnité
financière relativement aux abus commis dans les écoles
résidentielles. L’indemnité financière donne la possibilité à ces
personnes de réaliser leurs objectifs et d’améliorer leur sécurité
financière. La FNIS et le STC encouragent leurs membres à
construire un futur plus prospère pour eux-mêmes, les collectivités
autochtones et les générations futures, au moyen des indemnités
perçues. Le gouvernement fédéral doit collaborer avec les
organisations autochtones pour organiser la réception de fonds
tels que les indemnités relatives aux écoles résidentielles afin que
les bénéficiaires puissent constituer un patrimoine durable.

Enfin, je tiens à faire savoir aux membres du comité sénatorial
permanent que la FNIS, les aînés, les chefs et conseillers de la
Saskatchewan sont honorés de votre invitation à comparaître
devant le comité.

Lors de la réunion de la semaine dernière de la Commission de
développement économique de la FNIS, le chef Irvin Starblanket a
déclaré : « Je suis fatigué d’être pauvre et de juste survivre. Je veux
participer au processus de création de richesse afin de pouvoir jouir
moi aussi de la belle vie que d’autres tiennent pour normale. Nous
n’avons pas de temps à perdre. Il faut agir tout de suite ».

Encore une fois, c’est un privilège que de me trouver parmi
vous et de saluer le bon travail que vous faites.

Le sénateur Sibbeston : Je veux commencer par vous remercier
d’être venus nous rencontrer pour nous faire part des vues de la
FNIS. Je suis curieux de savoir quel est l’état du développement
économique des Premières nations, ici, en Saskatchewan. Nous
avons eu la chance hier de nous rendre à Lac La Ronge et
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they have there. I suspect that that is not typical for First Nations
people in Saskatchewan. Would you care to give us an idea of
how many First Nations are really into economic development
and see that as a way to go forward?

Mr. Lonechild: Things are quite positive in Saskatchewan.
Approximately 2,780 new First Nations businesses have been
created in Saskatchewan. According to the 2001 Census, during
the period 1998 to 2000, Saskatchewan First Nations and Metis
people led the nation in terms of the number of new businesses
created. Things looked extremely bright, especially when GAP
Equity Funding from INAC was supplemental to other programs
that supported community economic development.

The Lac La Ronge experience, as you have seen, demonstrates
a clear will of the leadership and the people to create a new
relationship, and that started from within the First Nation itself.
It took leadership to create Kitsaki Management Limited
Partnership, which has resulted in approximately 500 full-time
employees, an extra $60 million in financial contributions back to
the community and growth income for their various businesses
such as Athabasca Catering.

There are many examples, I think, where that model of a
limited partnership and the acceptance of the corporate culture,
similar to the Lac La Ronge First Nation, would provide a good
foundation to build upon.

Here in Saskatchewan, there are many young Aboriginal
women who are starting businesses, for example outfitting
businesses, in remote and rural parts of Saskatchewan. That is a
very positive signal.

In the city of Saskatoon, we boast the highest number of
post-secondary students on a per capita basis. We graduate in
excess of 2,000 Aboriginal post-secondary students per year in
Saskatchewan.

There are many circumstances that we are poised to really take
advantage of in Saskatchewan.

The Chairman: Mr. Doug McLeod, the Executive Director of
FSIN, has joined the table.

In your presentation you say:

Each community created an organizational/institutional
structure to manage their economic development activities
that is separate from the chief and the council. The
separation of business from politics has been discussed at
length in many publications. However, what is unique about
these communities is that the institutions that they created
are not culturally appropriate, as the Harvard Project on
American Indian Economic Development has expounded.

d’observer les entreprises commerciales qu’ils ont créées là-bas. Je
soupçonne que ce n’est pas là une Première nation typique de la
Saskatchewan. Pouvez-vous nous donner une idée du nombre des
Premières nations qui se sont réellement lancées dans le
développement économique et qui y voient une perspective
d’avenir?

M. Lonechild : La situation est plutôt positive en Saskatchewan.
Quelque 2 780 entreprises autochtones y ont été créées. Selon le
Recensement de 2001, au cours de la période de 1998 à 2000, les
Autochtones et les Métis de la Saskatchewan ont été en tête du
pays pour ce qui est du nombre de nouvelles entreprises créées. Les
perspectives sont exceptionnellement bonnes, surtout lorsqu’un
financement complémentaire du capital par AINC complète
d’autres programmes favorisant le développement économique
communautaire.

L’expérience de Lac La Ronge, comme vous avez pu le voir,
témoigne d’une volonté claire des dirigeants et de la population de
forger une relation nouvelle, et ce mouvement a pris naissance au
sein de la Première nation elle-même. Il a fallu faire preuve
d’initiative pour créer Kitsaki Management Limited Partnership,
qui a donné lieu à la création d’environ 500 emplois à temps plein,
dégagé 60 millions de dollars de contributions financières
supplémentaires pour la collectivité et ouvert des débouchés à
diverses entreprises telles qu’Athabasca Catering.

Il existe, je crois, de nombreux exemples où le modèle de la
société en commandite et l’acceptation de la culture d’entreprise, a
créé les conditions du développement, comme cela s’est passé à
Lac La Ronge.

Ici, en Saskatchewan, de nombreuses jeunes femmes autochtones
montent des entreprises, par exemple des pourvoiries, dans les
régions isolées et rurales de la Saskatchewan. C’est un signal très
positif.

Dans la ville de Saskatoon, nous pouvons nous targuer du
plus grand nombre d’étudiants au postsecondaire sur une
base per capita. Chaque année, en Saskatchewan, plus de
2 000 Autochtones obtiennent un diplôme postsecondaire.

De nombreuses conditions favorables existent en Saskatchewan
que nous sommes prêts à réellement mettre à profit..

Le président : M. Doug McLeod, le directeur exécutif de la
FSIN, s’est joint à nous.

Vous écrivez dans votre exposé :

Chaque collectivité a créé une structure organisationnelle/
institutionnelle indépendante du chef et du conseil en vue de
gérer les activités de développement économique. La
séparation des affaires et de la politique a déjà été largement
étudiée. Ce qui est propre à ces collectivités, c’est que les
institutions qu’elles ont créées ne sont pas culturellement
appropriées, ainsi que l’a fait ressortir le Harvard Project on
American Indian Economic Development.
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Can you explain what you mean there? As a committee, we have
considered the Harvard Project. We have had Professor Cornell, I
believe it was, who appeared before us. Perhaps you could explain
to the committee what you mean by that, Chief?

Mr. Lonechild: I will defer to Bob Kayseas as well, but first I
will say that, in relation to corporate business development on
reserves, one has to understand that First Nations leaders, band
councillors simply do not have the time or, sometimes, the
expertise to sit on boards of medium and sometimes large
corporations that are expected to perform in a very competitive
sector such as mining, for instance. Business people manage
businesses, and it has made a difference for First Nations who say
that we need additional expertise to make decisions in our
corporations. Whether culturally appropriate or not, models of
corporate structures such as limited partnerships have been a
success in Saskatchewan, and that is not necessarily specific to our
First Nations culture. Mr. Kayseas will make some additional
comments.

Bob Kayseas, Advisor, Federation of Saskatchewan Indian
Nations: Those comments are made in regard to the Harvard
Project because in Canada we have been examining the work that
they did in regard to the cultural appropriateness of the way in
which we structure business development and our governance.
They specifically recommend that communities need to look at
the way traditional leadership and decision-making operated, and
try to incorporate those ways of doing things into today’s world.
That infers that our culture is static, but we believe that Canadian
First Nations are a little bit more dynamic and adaptable, and
that the way that we structure ourselves, especially in regard to
business, needs to be appropriate for mainstream Canadian and
global business. There are examples of Canadian First Nations
who are doing this. One is Membertou, who have structured their
band governance as a corporation and they have done very well
with that. That is what that comments means: it relates to the fact
that the structure of your business development does not need to
be as culturally appropriate as Stephen Cornell and company
believe.

Senator Dyck: I am very happy to be here today with three
senators from Saskatchewan. I feel that we kind of have the inside
track on the knowledge here.

One of the things that you mentioned this morning was that in
Saskatchewan about half of the Aboriginal population live on
reserve and half off reserve. My question has to do with the
significance of that fact on economic development. I think
Saskatoon would be a good example of that.

Mr. Lonechild: I think the significance is very apparent in
Saskatchewan. There have been numerous articles in local
media, one in the newspaper today regarding First Nations
housing and the conditions on reserve. There are also numerous
statistics on off-reserve conditions, urban Aboriginal people living
in cities like Saskatoon looking for employment opportunities.
The changing face of Saskatchewan is referenced by many
people in the province. We have a shifting demographic.
By 2045, approximately half of the Saskatchewan population

Pouvez-vous expliquer ce que vous entendez par là? Le comité
s’est penché sur le projet Harvard. Nous avons entendu ici le
professeur Cornell, c’était je crois son nom. Pourriez-vous
expliquer au comité ce que vous entendez par là, chef Lonechild?

M. Lonechild : Je demanderai à Bob Kayseas de répondre
également, mais je dirai d’abord que, sur le plan de la création
d’entreprises dans les réserves, il faut bien comprendre que les
dirigeants des Premières nations, les conseillers de bande, n’ont
tout simplement pas le temps, ou parfois les connaissances, pour
siéger au conseil d’administration de sociétés d’envergure
moyenne et parfois grande qui doivent opérer dans un secteur
très concurrentiel, comme l’extraction minière, par exemple. Les
entreprises sont gérées par des gens d’affaires et cela a fait une
différence pour les Premières nations qui font appel à des experts
pour prendre les décisions dans leurs sociétés. Qu’elles soient
culturellement appropriées ou non, des structures d’entreprises
telles que les sociétés en commandite ont été une réussite en
Saskatchewan, et ce n’est pas nécessairement un modèle propre à
notre culture autochtone. M. Kayseas ajoutera quelques mots.

Bob Kayseas, conseiller, Fédération des nations indiennes de la
Saskatchewan : Nous avons formulé cette remarque concernant le
projet Harvard parce que, au Canada, nous avons examiné le
travail qu’ils ont effectué sur le plan de l’adéquation culturelle des
structures d’entreprises et de gouvernance. Les auteurs du projet
recommandent spécifiquement d’intégrer les modes de
gouvernement et de prise de décisions traditionnels aux modes
de fonctionnement du monde d’aujourd’hui. Mais cela
sous-entend que notre culture serait statique, alors que nous
pensons que les Premières nations canadiennes sont un peu plus
dynamiques et adaptables et que nos structures, surtout dans le
domaine commercial, doivent être en phase avec celles des autres
entreprises au Canada et dans le monde. Il existe des exemples de
Premières nations canadiennes qui font cela. L’une est
Membertou, qui a structuré sa gouvernance de bande comme
une société, avec de très bons résultats. C’est ce que nous voulions
dire par cette remarque : le fait est que la structure de nos
entreprises ne doit pas nécessairement être aussi culturellement
appropriée que Stephen Cornell et ses disciples le pensent.

Le sénateur Dyck : Je suis très heureuse d’être ici aujourd’hui
avec trois sénateurs de la Saskatchewan. Je pense que nous allons
pouvoir bénéficier de leurs connaissances d’initiés.

Vous avez mentionné ce matin, entre autres, qu’en
Saskatchewan environ la moitié de la population autochtone vit
dans les réserves et l’autre moitié en dehors. Ma question est de
savoir dans quelle mesure cela se répercute sur le développement
économique. Je crois que Saskatoon serait un bon exemple de cela.

M. Lonechild : Je pense que cette importance est très apparente
en Saskatchewan. De nombreux articles ont été publiés dans les
journaux locaux, dont un encore aujourd’hui, qui traitent du
logement des Autochtones et des conditions dans les réserves. Il
existe aussi de nombreuses statistiques sur les conditions hors
réserve, soit les Autochtones vivant dans des villes comme
Saskatoon et qui sont à la recherche d’un emploi. Beaucoup de
gens dans la province ont conscience du visage changeant de la
Saskatchewan. Une mutation démographique est en cours.
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will be of First Nations or Metis ancestry. The challenges are to
encourage higher levels of education and economic opportunity,
urban economic development and land acquisition in urban
centres. Institutional development is critical and will be crucial to
the success of the overall economy and to the success of First
Nations in particular, and will impact their living conditions both
on and off reserve.

Senator Dyck: I know that in Saskatoon we have probably five
or six areas within the city that are actually urban reserves. We
have our Creeway gas station, et cetera. Is there a possibility for
expanding in that area?

Mr. Lonechild: If I can offer advice to this committee, an
important strategy is to design programs for business succession.
For instance, retiring people who no longer wish to operate
businesses or are leaving the labour market, and the uptake of
those opportunities by small and medium sized businesses such as
Creeway. That is an area with a lot of room for growth.

Approximately 110 stores operated by First Nations across
Saskatchewan generate well over $200 million in gross revenue.
That is a good start but there is far more to accomplish in terms of
business expansion efforts and programs designed to complement
that effort.

Senator Dyck: Obviously, there is a relationship between
education and economic development, and with our growing First
Nations population we clearly must ensure that as many of our
young people as possible get at least their high school diploma
and then perhaps continue on into post-secondary education,
which is a challenge. Is there a way of integrating the economic
development with the educational process in some way?

Mr. Lonechild: This is where economic information and
indicators are crucial. In an adjacent province not much different
from Saskatchewan, there are very high, competitive rates being
paid for skilled labour, and children are dropping out of high
school because the local Tim Horton’s is offering $14 an hour, and
even higher than that in Northern Alberta.

We are at a crossroads in terms of developing one of the most
critical policy initiatives in Canadian history. In Western Canada,
we have record numbers for wealth creation both in urban centres
and in the resource sector. However, this does not apply to First
Nations in terms of employment and wealth creation. This is why
I think it is pivotal for First Nations in Saskatchewan and across
Canada to be engaged in the economy. That means identifying
those gaps in capital and ensuring that those who are being
educated are finding gainful employment. That is something we
cannot stress too much.

Senator Lovelace Nicholas:Would you tell us your views on the
Indian Act and whether First Nations people should work with
the federal government? Should the Indian Act be abolished or
should it stay?

D’ici 2045, près de la moitié de la population de la province sera
d’ascendance autochtone ou métisse. Le défi consiste à
encourager de meilleurs niveaux d’éducation et d’opportunité
économique, le développement économique urbain et l’acquisition
de terrains dans les centres urbains. Le développement
institutionnel est primordial et déterminera la prospérité
économique d’ensemble et celle des Premières nations en
particulier, et va se répercuter sur les conditions de vie tant
dans les réserves qu’en dehors.

Le sénateur Dyck : Je sais qu’à Saskatoon nous avons
probablement cinq ou six quartiers de la ville qui sont en fait
des réserves urbaines. Nous avons notre station d’essence
Creeway et cetera. Y a-t-il un moyen de développer ce secteur?

M. Lonechild : Si je peux offrir un conseil au comité, une
stratégie importante consiste à mettre en place des programmes
pour la succession dans les entreprises. Je songe, par exemple, aux
chefs d’entreprise qui prennent leur retraite ou quittent le marché
du travail, créant des ouvertures que peuvent occuper des petites
et moyennes entreprises comme Creeway. Il y a dans ce domaine
un gros potentiel de croissance.

Les quelque 110 magasins exploités par les Autochtones un
peu partout en Saskatchewan totalisent un chiffre d’affaires de
plus de 200 millions de dollars. C’est un bon début, mais il reste
beaucoup à faire sur le plan de l’expansion commerciale et des
programmes visant à appuyer cet effort.

Le sénateur Dyck : De toute évidence, il existe un lien entre
l’éducation et le développement économique et avec notre
population autochtone croissante, nous devons veiller à ce
qu’un aussi grand nombre que possible de nos jeunes terminent
au moins leur scolarité secondaire et poursuivent peut-être des
études postsecondaires, ce qui représente un défi. Existe-t-il un
moyen d’intégrer le développement économique à l’éducation?

M. Lonechild : C’est là où l’information et les indicateurs
économiques sont cruciaux. Dans une province voisine, qui ne
diffère guère de la Saskatchewan, des salaires très élevés sont
offerts à la main-d’œuvre qualifiée, et des enfants quittent l’école
parce que le Tim Horton local offre 14 $ de l’heure, et même plus
que cela dans le nord de l’Alberta.

Nous sommes à la croisée des chemins s’agissant d’élaborer
l’une des initiatives d’action les plus vitales de l’histoire
canadienne. Dans l’Ouest du Canada, nous assistons à une
création de richesse record tant dans les centres urbains que dans
le secteur des richesses naturelles. Cependant, les Premières
nations restent à l’écart de cette création d’emplois et de
richesse. C’est pourquoi je pense qu’il est crucial que les
Premières nations de la Saskatchewan et de tout le Canada
deviennent des participantes à l’économie. Cela signifie qu’il faut
identifier les lacunes sur le plan du capital et faire en sorte que nos
diplômés accèdent à des emplois bien rémunérés. Nous
n’insisterons jamais assez là-dessus.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Pourriez-vous nous dire votre
opinion de la Loi sur les Indiens et si les Autochtones devraient
collaborer avec le gouvernement fédéral? Faut-il abolir ou
conserver la Loi sur les Indiens?
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Mr. Lonechild: That is an excellent question. I will state my
personal viewpoint. It is one that I believe many people hold. The
Indian Act has imposed many limitations on the freedom of First
Nations people, their livelihood, their access to resources,
educational and economic opportunities. There needs to be a
recognition of the importance of First Nations governance and
the people they serve, the institutions that serve them, in order to
ensure that the human and financial resources are available so
that they can reach their full capacity, and in order that policies
can be developed that are complementary to the hopes and
dreams of First Nations people, not the dreams of either the
federal or provincial government.

The Chairman: Well said.

Senator Peterson: Are you encouraging of the separation of
governance of the band and the economic development into two
separate streams?

Mr. Lonechild: It is extremely important that First Nations
housing authorities or utility corporations that service their
members, for all economic development there be a clear
separation between the operations of business and the
operations of the local band governance functions. We need
expertise at the table to make important decisions on the future of
businesses and the economic development pursuits of the band.

Senator Peterson: How are you meeting the challenge of
ensuring that Aboriginal youth are receiving the training they
need, not only for First Nations’ requirements but for other
industry as well? As you are well aware, in Saskatchewan the 18 to
25 age group is where employees will come from. How big a
challenge is it and what assistance would one need in that area to
ensure that such employees are available?

Mr. Lonechild: Entrepreneurial funding is a key resource that
we need for young First Nations and Metis people. To give you a
specific example, in Saskatchewan one of our institutions is the
Saskatchewan Indian Equity Foundation. They make available a
$5,000 loan to 12- to 18-year-olds to develop cow-calf operations.
That helps these young people to develop skills such as
accounting, and to develop the self-discipline required to
operate a small business. This type of business is a very
valuable one in the Province of Saskatchewan. We say that we
are growing leaders in Saskatchewan. Those young entrepreneurs
will be tomorrow’s decision-makers in Regina and Ottawa.

Senator Merchant: How do you encourage young Aboriginal
people to stay in school when often they are in situations where
their parents did not have the opportunity to appreciate the
advantages of education? What steps can be taken to ensure that
young people graduate from high school? In Regina we now have
the First Nations University of Canada, and I wonder how
helpful that is. Is there a cultural pull toward that university that
encourages them to stay in school?

Mr. Lonechild: That is a very good question and it deserves a
lot of thought about the approach that we take in our school
systems from Kindergarten to Grade 12. We must look at

M. Lonechild : C’est une excellente question. Je vais vous
donner mon opinion personnelle. Je crois qu’elle est partagée par
beaucoup. La Loi sur les Indiens a imposé de nombreuses
restrictions à la liberté des Autochtones, à leur faculté de gagner
leur vie, à leur accès aux ressources et aux possibilités
éducationnelles et économiques. Il faut reconnaître l’importance
de la gouvernance des Premières nations, des institutions qui
servent les Autochtones, de façon à mettre en place les ressources
humaines et financières requises pour qu’elles puissent réaliser
leur plein potentiel et élaborer des politiques qui soient adaptées
aux espoirs et aux rêves des Autochtones, et non aux rêves des
gouvernements provinciaux ou fédéral.

Le président : Bien dit.

Le sénateur Peterson : Préconisez-vous de séparer la
gouvernance de la bande et le développement économique, en
deux courants distincts?

M. Lonechild : Il est extrêmement important, en ce qui concerne
les administrations du logement ou des services publics servant les
membres, et même tout le développement économique, qu’il y ait
une séparation claire entre l’exploitation de l’entreprise et les
fonctions de gouvernance de la bande. Il faut à la table des experts
pour prendre les décisions importantes sur l’avenir des entreprises
et les activités de développement économique de la bande.

Le sénateur Peterson : Comment faire en sorte que les jeunes
Autochtones reçoivent la formation dont ils ont besoin, non
seulement pour satisfaire les besoins des Premières nations mais
aussi ceux de l’industrie en général? Comme vous le savez bien, en
Saskatchewan, la main-d’œuvre proviendra de la tranche d’âge de
18 à 25 ans. Dans quelle mesure y a-t-il là une difficulté et de
quelle assistance avez-vous besoin pour assurer la disponibilité de
tels employés?

M. Lonechild : L’une des ressources clés dont nous avons besoin
pour les jeunes Autochtones et Métis, c’est le financement de la
création d’entreprises. Pour vous donner un exemple précis, l’une
de nos institutions dans la province est la Saskatchewan Indian
Equity Foundation. Elle offre un prêt de 5 000 $ à des jeunes
de 12 à 18 ans pour créer une exploitation d’élevage-naissage. Cela
aide ces jeunes à acquérir des compétences telles que la comptabilité
et l’autodiscipline requise pour exploiter une petite entreprise. Ce
genre d’activité est très précieux dans la province de la
Saskatchewan. Nous disons que nous cultivons des leaders en
Saskatchewan. Ces jeunes entrepreneurs seront les décideurs de
demain à Regina et Ottawa.

Le sénateur Merchant : Comment encouragez-vous les jeunes
Autochtones à poursuivre leur scolarité alors que, souvent, leurs
parents n’ont pas eu l’occasion d’apprécier les avantages de
l’éducation? Que peut-on faire pour amener les jeunes à terminer
les études secondaires? À Regina, nous avons maintenant la First
Nations University of Canada, et je me demande dan quelle
mesure elle peut contribuer à cet objectif. Est-ce que cette
université exerce un attrait culturel suffisant pour les encourager à
rester à l’école?

M. Lonechild : C’est une très bonne question et il convient de
réfléchir à l’approche que nous suivons dans nos systèmes
scolaires, du jardin d’enfants jusqu’à la 12e année. Nous devons
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innovative approaches which demonstrate to students, while they
are still in school, the practical application of education and that
it is transferable in terms of jobs and opportunities. This will
require fundamental changes to the curriculum to make it
competitive, relative to not only the local community but to a
global economy. We need geographical information systems and a
curriculum in the middle grades to ensure that environmental
conditions are considered in their learning processes. They must
take advantage of the advanced innovation and education
techniques that are derived from our universities to enable them
to work in a very competitive resource sector. We must ensure
that their education leads to meaningful and gainful careers and
employment.

Our First Nations University must have cultural relevance, but
it must also be an institution that can deliver a quality education
on a level that is competitive with any other region or country.

Senator Merchant: What recommendations would you wish
this committee to make in order to assist you in meeting all of
your goals?

Mr. Lonechild: I would like the committee to recommend that
examples of cooperative education measures and industry role
models, engineers and other people, are brought together with our
young people at the place of learning. It is also important that
programs are in place to support families every step of the way. It
is essential that parents are there for their children, as that is
probably the factor that most influences the success or failure of
our First Nations children.

Senator Sibbeston: I recognize the difference between urban
centres and rural, and that most First Nations live in rural areas.
How significant is the development of resources such as oil and
gas or mining to the success of First Nations people?

Mr. Lonechild: In Southern Saskatchewan, resources such as
oil, gas and potash are being sold to the United States. It is
important that First Nations communities have the leverage
needed to not just participate in but to take ownership of these
large scale resource developments. At all levels, First Nations
governments need the opportunity to participate in all aspects of
oil and gas development. There are significant resources leaving
the province with very little value and knowledge transfer left in
those communities. Knowledge transfer will be key to whether
those communities will be competitive in the future.

The Chairman: You state that the Indian Act still creates real
and perceived barriers. I have a tendency to agree with Senator
Lovelace Nicholas as far as the revamping of that act. Do you
have any recommendations for changes to the Indian Act, or
legislative initiatives that would assist our Aboriginal peoples in
economic development?

rechercher des méthodes novatrices pour démontrer aux élèves,
tant qu’ils sont encore à l’école, l’utilité pratique de l’éducation,
leur montrer qu’elle est transférable sur le plan des emplois et
opportunités. Cela exigera un profond remaniement des
programmes d’enseignement, afin de les rendre concurrentiels,
non seulement au niveau de la collectivité locale mais aussi de
l’économie globale. Il nous faut des systèmes d’information
géographique et un programme d’enseignement dans le cours
moyen pour assurer que les conditions ambiantes soient prises en
compte dans les processus pédagogiques. Il faut dispenser
l’enseignement technique le plus avancé, mis au point par nos
universités, pour leur permettre de travailler dans un secteur des
ressources naturelles hautement concurrentiel. Nous devons
veiller à ce que leurs études conduisent à des carrières
intéressantes et des emplois bien rémunérés.

Notre université des Premières nations doit être culturellement
adaptée mais doit pouvoir aussi dispenser une éducation de
qualité qui puisse rivaliser avec celle offerte dans tout autre région
ou pays.

Le sénateur Merchant : Quelles recommandations
souhaitez-vous que ce comité formule pour vous aider à remplir
tous vos objectifs?

M. Lonechild : J’aimerais que le comité recommande que nos
jeunes soient mis en présence dans nos écoles de modèles de rôle
venus de l’industrie, ingénieurs et autres spécialistes, et puis
bénéficier de mesures d’éducation coopérative. Il importe
également que des programmes soient en place pour soutenir les
familles tout au long de la trajectoire. Il est essentiel que les
parents soient là pour leurs enfants, car c’est probablement le
facteur qui détermine le plus le succès ou l’échec des enfants
autochtones.

Le sénateur Sibbeston : Je reconnais la différence entre les
centres urbains et les régions rurales, et la plupart des
Autochtones vivent en région rurale. Quelle est l’importance de
l’exploitation de ressources telles que le pétrole et le gaz ou
l’extraction minière pour la réussite des Autochtones?

M. Lonechild : Dans le sud de la Saskatchewan, les richesses
naturelles, telles que le pétrole, le gaz et la potasse, sont vendues
aux États-Unis. Il importe que les collectivités autochtones
possèdent l’influence voulue pour non seulement participer à la
mise en valeur de ces ressources mais aussi assumer la propriété de
ces entreprises de grande envergure. À tous les niveaux, les
gouvernements autochtones doivent avoir la possibilité de
participer à tous les aspects de l’exploitation du pétrole et du
gaz. Des ressources considérables quittent la province sans guère
de transfert de valeur et de connaissances vers ces collectivités. La
clé de la compétitivité future de ces collectivités réside dans le
transfert des connaissances.

Le président : Vous dites que la Loi sur les Indiens continue
d’ériger des barrières réelles et apparentes. J’ai tendance à être
d’accord avec le sénateur Lovelace Nicholas pour ce qui est de la
refonte de cette loi. Avez-vous des recommandations à formuler
en vue du remaniement de la Loi sur les Indiens ou d’initiatives
législatives qui pourraient aider les Autochtones sur le plan du
développement économique?
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Mr. Lonechild: The Indian Act is a piece of legislation that is
very outdated and fundamentally flawed in the way that it meets
its fiduciary responsibilities to First Nations. It is not working.
There needs to be a retooling of First Nations’ legislative
processes so that they are able to proceed on a foundation that
is their own. If the Indian Act needs to be scrapped, then we
should be talking about how we make that happen. What is
happening in our communities and outside is just not acceptable.

The Chairman: Thank you very much. Unfortunately, we have
run out of time. I am sure the committee members are very
pleased with your presentation and your candid and
straightforward answers. If there is other information you wish
us to have, please forward it to our committee and it will
definitely be taken into consideration when drafting our report. I
can assure you that the report will not be partisan; it will go right
to the heart of the challenges that face our Aboriginal peoples.

Colleagues, our next presenters are from the Saskatoon Tribal
Council: Mr. Matthew Sherry, who is Economic Development
Adviser; and Wilma Isbister, General Manager.

Matthew Sherry, Economic Development Adviser, Saskatoon
Tribal Council: Mr. Chair, I thank the Senate committee for the
invitation to address you this morning. I bring greetings from
Tribal Chief Joe Quewezance and from the chiefs of the seven
First Nations that make up the Saskatoon Tribal Council.

I have provided copies of a slide presentation and I will go
through that slide by slide. The first slide is a picture of our logo
and those of the seven First Nations which make up the
Saskatoon Tribal Council: Whitecap Dakota, Muskoday,
Mistawasis, One Arrow, Yellow Quill, Muskeg Lake Cree
Nation and the Kinistin Saulteaux First Nation. We have
10,000 treaty members made up of Saulteaux, Cree and Sioux,
so we are a diverse organization.

My next slide is a quote from Chief Ovide Mercredi, past
president of the AFN. He said, ‘‘It is the economic horse that
pulls the social cart.’’ I have a picture of a cart here which
represent the Saskatoon Tribal Council, and my horse has no
traction at all. Our Tribal Council delivers a large number of
social programs. Unfortunately, at our particular Tribal Council,
our economic horse is not pulling that cart.

In September of 2004, I was hired by the Saskatoon Tribal
Council. Prior to hiring me, the board went through a strategic
planning process and they said ‘‘We want to be more than just a
social delivery and service organization. We want to be an
economic development force in the City of Saskatoon and in the
Province of Saskatchewan.’’ They developed a strategic plan and
over the next four months I put together a business strategy for
our organization.

In January of 2005, I delivered an economic development plan
to the seven chiefs and it was approved by them. We were excited
and ready to launch. Six weeks later, INAC announced that it was

M. Lonechild : La Loi sur les Indiens est désuète et présente des
vices fondamentaux lorsqu’il s’agit de remplir les responsabilités
fiduciaires envers les Premières nations. Elle ne fonctionne pas. Il
faut un réoutillage des mécanismes législatifs touchant les
Premières nations afin que ces dernières puissent construire sur
un fondement qui leur est propre. S’il faut mettre au rebut la Loi
sur les Indiens, alors que l’on réfléchisse à la manière de procéder.
Ce qui se passe dans nos collectivités et en dehors n’est tout
simplement pas acceptable.

Le président : Merci beaucoup. Malheureusement, il ne nous
reste plus de temps. Je suis sûr que les membres du comité sont très
satisfaits de votre présentation et de vos réponses franches et
directes. Si vous avez d’autres renseignements à nous
communiquer, veuillez les transmettre au comité et nous en
tiendrons certainement compte lors de la rédaction de notre
rapport. Je peux vous assurer que le rapport ne sera pas partisan et
qu’il ira droit au cœur des défis qui confrontent nos Autochtones.

Collègues, nos prochains témoins représentent le Saskatoon
Tribal Council. Il s’agit de M. Matthew Sherry, qui et le conseiller
en développement économique, et de Wilma Isbister, directrice
générale.

Matthew Sherry, conseiller en développement économique,
Conseil tribal de Saskatoon : Monsieur le président, je remercie
le comité sénatorial de son invitation à comparaître devant lui ce
matin. J’apporte les salutations du chef tribal Joe Quewezance et
des chefs des sept Premières nations qui composent le Saskatoon
Tribal Council.

J’ai apporté des copies d’une présentation de diapositives que je
passerai en revue une par une. La première diapositive montre
notre logo et ceux des sept Premières nations qui composent le
Conseil Tribal de Saskatoon : Whitecap Dakota, Muskoday,
Mistawasis, One Arrow, Yellow Quill, Muskeg Lake Cree
Nation et Kinistin Saulteaux First Nation. Nous comptons
10 000 membres visés par un traité qui se répartissent entre
Saulteaux, Cris et Sioux, ce qui montre que nous sommes une
organisation ouverte à la diversité.

Ma prochaine diapositive reproduit ce mot du chef Ovide
Mercredi, ex-président de l’APN. Il a déclaré : « C’est le cheval
économique qui tire la charrette sociale ». J’ai ici une photo d’une
charrette qui représente le Conseil tribal de Saskatoon et mon
cheval n’a aucune traction du tout. Notre conseil tribal administre
un grand nombre de programmes sociaux. Malheureusement,
notre cheval économique ne tire pas la charrette.

J’ai été embauché pour le Conseil tribal de Saskatoon en
septembre 2004. Avant mon recrutement, le conseil a entrepris un
travail de planification stratégique qui l’a amené à conclure :
« Nous voulons être plus qu’une simple organisation de services
sociaux. Nous voulons être un moteur du développement
économique de la ville de Saskatoon et de la province de la
Saskatchewan ». Il a élaboré un plan stratégique et, au cours des
quatre mois suivants, j’ai mis sur pied une stratégie commerciale
pour notre organisation.

En janvier 2005, j’ai soumis un plan de développement
économique aux sept chefs, qui l’ont approuvé. Nous étions
emballés et prêts à démarrer. Six semaines plus tard, AINC a
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eliminating two major economic development programs, the
Resource Acquisition Program and the Major Projects Program.
That decision put a dagger through the heart of our economic
development plan. It really hit us very hard. It has been a little
over a year since that happened.

Today, I will share some of my opinions and experiences in
First Nations country in regard to what might work and what
does work for economic development. In the next slide, I have
listed five key factors. Those factors are not exclusive to First
Nations economic development; they are just good business
practices that lead to success. They are strong leadership, a clear
vision with realistic goals and objectives, capable management,
strong corporate governance, and the last one is equity, meaning
dollars. I could eliminate one of the first four factors and you
might still succeed in your business endeavour. In other words,
you might not have really stable leadership but if you have great
management, and there was a vision put in place and you have
some money, you will succeed. You might even eliminate two of
those first four components and you still might make it, even
though the risk level has gone way up. However, if you take the
equity out of the deal, you have nothing. My grandfather used to
say, ‘‘Matt, talk is cheap but it takes money to buy whiskey.’’ It
sounds easy, but there is a challenge in front of us.

The first of the four key factors is strong and stable leadership.
Across this country there are a number of First Nations
individuals with strong, stable leadership qualities that have led
to strong economic development. However, I picked a guy close
to home and that is Chief Harry Cook, who held the position of
chief of the Lac La Ronge First Nations for 18 years.

The next factor is a clear vision with realistic goals. If we take a
step back 25 years, there was a lot of activity in Northern
Saskatchewan at the provincial level, expanding the uranium
industry, and the La Ronge Indian Band was not involved in any
of that. The vision they had was that the band must take
ownership of some of the business opportunities that come
available if we want to guide the development of the north in a
way that will benefit our northern communities. It is really pretty
simple.

With Chief Harry Cook the band stayed the course and now,
over 20 years later, there is a company called Kitsaki
Management with 12 businesses earning $70 million in revenue
and providing 450 jobs. They are serious players up there in
Northern Saskatchewan. They did not get there by simply wishing
they could, or having a strong vision or stable leadership; they
hired some good management and they were able to receive some
equity dollars to assist them.

annoncé la suppression de deux grands programmes de
développement économique, le Programme d’initiatives pour
l’acquisition des ressources et le Programme des grands projets.
Cette décision a été un coup de poignard dans le cœur de notre
plan de développement économique. Elle nous a très durement
touchés. Il s’est écoulé un peu plus d’un an depuis.

Aujourd’hui, je vais vous faire part de certaines de mes
opinions et expériences en milieu autochtone relativement à ce qui
pourrait marcher et ce qui marche bien en matière de
développement économique. Dans la prochaine diapositive,
j’indique trois facteurs clés. Ces facteurs ne sont pas propres au
développement économique des Premières nations, ils
représentent simplement de bonnes pratiques commerciales qui
mènent à la réussite. Il s’agit d’un leadership fort, d’une vision
claire assortie d’objectifs réalistes, d’une gestion compétente,
d’une bonne gouvernance d’entreprise et, dernier facteur, le
capital, c’est-à-dire les dollars. Une entreprise pourrait réussir
même en l’absence de l’un des quatre premiers facteurs.
Autrement dit, vous pourriez ne pas avoir un leadership
vraiment stable, mais si vous avez d’excellents gestionnaires, une
vision et de l’argent, vous réussirez. Vous pourriez même
supprimer deux de ces quatre premières conditions et réussir
néanmoins, bien que le niveau de risque augmenterait
considérablement. Cependant, si vous retranchez le capital, vous
n’avez rien. Mon grand-père avait coutume de dire : « Matt, les
paroles ne coûtent rien mais il faut de l’argent pour acheter du
whisky ». Cela a l’air simple, mais voilà le défi auquel nous
sommes confrontés.

Le premier des quatre facteurs clés est un leadership fort et
stable. On trouve dans tout le pays des Autochtones présentant les
qualités d’un leadership fort et stable qui ont conduit un
développement économique vigoureux. Cependant, j’ai choisi
comme exemple un homme proche de chez nous, le chef Harry
Cook, qui a été chef de la Première nation de Lac La Ronge
pendant 18 ans.

Le facteur suivant est une vision claire assortie d’objectifs
réalistes. Si nous remontons 25 ans en arrière, il y avait beaucoup
d’activité dans le nord de la Saskatchewan, au niveau provincial,
avec l’expansion de l’industrie de l’uranium, et la bande indienne
de La Ronge n’y a aucunement participé. La vision qu’elle avait
était que la bande devait exploiter les possibilités commerciales à
titre de propriétaire, si nous voulons guider le développement du
nord d’une manière bénéfique pour nos collectivités. C’est
réellement très simple.

Avec le chef Harry Cook, la bande a maintenu le cap et
aujourd’hui, plus de 20 ans après, il existe une société du nom de
Kitsaki Management qui compte 12 entreprises rapportant
70 millions de dollars et fournissant 450 emplois. Elle constitue
un acteur économique important dans le nord de la
Saskatchewan. Il n’a pas suffi pour en arriver là d’un simple
vœu pieu, ou d’une vision forte ou d’un leadership stable : la
société a engagé quelques bons gestionnaires et a bénéficié d’un
apport de capitaux qui l’a aidée.
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Their first major successful venture was Northern Resource
Trucking, and for that they received assistance from the
provincial government. A number of the other businesses that
they started received funding from some of the INAC programs.
Does Kitsaki need dollars today to continue to be successful?
Probably they do not, but they are pretty clever business people so
if there were some equity funding available, I think they would
know what to do with it.

The next key point is capable management. Allan McLeod is
the CEO of Tribal Council Investment Group of Manitoba, a
company he began 14 years ago. I could blow Allan’s horn but
there are those more qualified than I to identify his capabilities.
He was recently selected by KPMG and the Richard Ivey School
of Business to participate in the Quantum Shift Program. That is
an acknowledgement by some real heavyweights in business that
he belongs in the top 40 young entrepreneurs in Canada. This is a
First Nations individual and this company has really gone off the
charts insofar as its ability to create wealth for its Tribal Councils.
Eighty-seven per cent of senior management is First Nations,
which is pretty astounding. They have a vision to generate enough
wealth to contribute towards First Nations self-sufficiency by
being a major player in the Canadian and international
economies. Allan thinks big. If you do not think big, you will
never be big.

The next slide is a list of some of the companies that Tribal
Council Investment Group is involved in. The first company they
bought was Arctic Beverages, a small Pepsi bottler in Flin Flon
that no one wanted. In the 12 years that they have owned that
company, they have doubled the revenues. It is the only First
Nation-owned Pepsi bottler in the world. Since the acquisition of
that company they have invested in 12 more companies. They do
not publish their revenues but I would be betting that it is close to
the $100 million level now.

They did not achieve all of this just because Allan was a good
manager. He had a clear vision and he also had funding to launch
it. If Allan were to go to INAC today and ask for more money
because he has another good investment idea, they would
probably support him because in every investment they have
made so far he has not made a mistake. He will trip one of these
days because no one bats a thousand. They do not need the
federal government any more but they did then, in order to get
their organization started.

Looking at the next slide, the Meadow Lake Tribal Council has
been around for 25 years. They have 11 businesses, $75 million in
annual revenue and they have created over 500 direct jobs. They
are the biggest player in economic development up in Meadow
Lake but how they did it is not magic. It is the same things again:
They had a vision, they hired some good management and they
got some funding to get started. At this point they probably do
not need funding from the federal government, although they did
when they began.

La première entreprise réussie était Northern Resource
Trucking, et pour cela la bande a reçu l’aide du gouvernement
provincial. Un certain nombre d’autres entreprises ont reçu un
financement au titre de certains programmes d’AINC. Est-ce que
Kitsaki a besoin d’une assistance aujourd’hui pour continuer à
réussir? Probablement non, mais ce sont des gens d’affaires pas
mal avisés et si un apport de capitaux lui était offert, je crois qu’ils
sauraient quoi en faire.

La condition primordiale suivante est une gestion capable.
Allan McLeod est le PDG du Tribal Council Investment Group
of Manitoba, une société qui a vu le jour il y a 14 ans. Je pourrais
chanter les louanges d’Allan mais d’autres que moi sont plus
qualifiés pour décrire ses capacités. Il a récemment été choisi par
KPMG et la Richard Ivey School of Business pour participer au
programme Quantum Shift. C’est la reconnaissance par quelques
véritables poids lourds du monde des affaires de son appartenance
au groupe des 40 meilleurs jeunes entrepreneurs du Canada. C’est
un Autochtone et cette société s’est réellement distinguée de par sa
capacité à générer de la richesse pour son conseil tribal.
Quatre-vingt-sept pour cent des cadres supérieurs sont
autochtones, ce qui est plutôt étonnant. Ils ont pour vision de
créer suffisamment de richesse pour assurer l’autosuffisance des
Premières nations en devenant un acteur de premier plan dans
l’économie du Canada et du monde. Allan voit grand. Si l’on ne
voit pas grand, on ne deviendra jamais grand.

Vous voyez ensuite une liste des sociétés appartenant au Tribal
Council Investment Group. La première qu’elle a achetée fut
Arctic Beverages, un petit embouteilleur de Pepsi de Flin Flon
dont nul ne voulait. Au cours des 12 années depuis que le groupe
est propriétaire de la société, celle-ci a doublé son chiffre
d’affaires. C’est la seule société d’embouteillage de Pepsi
autochtone au monde. Depuis l’acquisition de cette compagnie,
le groupe a investi dans 12 autres sociétés. Le groupe ne publie
pas ses revenus mais je parie qu’ils sont proches du chiffre de
100 millions de dollars aujourd’hui.

Ils n’ont pas réalisé tout cela uniquement parce qu’Allan est un
bon gestionnaire. Il avait une vision claire et il avait aussi le
financement pour démarrer. Si Allan s’adressait aujourd’hui à
AINC et demandait d’autres fonds parce qu’il a une autre bonne
idée d’investissement, le ministère l’aiderait probablement parce
qu’il n’a jamais commis d’erreur jusqu’à présent avec aucun
investissement. Il va trébucher un de ces jours car personne n’est
infaillible. Il n’a plus besoin du gouvernement fédéral aujourd’hui
mais il en avait besoin alors, pour démarrer l’organisation.

Passant à la diapositive suivante, le Conseil tribal de Meadow
Lake Tribal Council existe depuis 25 ans. Il possède
11 entreprises, 75 millions de dollars de revenu annuel et il a
créé plus de 500 emplois directs. Il est le plus gros moteur du
développement économique à Meadow Lake mais il n’y a rien de
magique dans sa réussite. Ce sont toujours les mêmes facteurs à
l’œuvre : ils avaient une vision, ils ont engagé quelques bons
gestionnaires et ils ont obtenu un financement de démarrage.
Aujourd’hui, ils n’ont probablement plus besoin d’une aide du
gouvernement fédéral, mais ils en avaient besoin au début.
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The next slide is of points to consider, and this describes the
situation where I live in Saskatchewan and what we do at the
Saskatoon Tribal Council. There are 74 First Nations and seven
tribal councils in Saskatchewan. I would say there are
approximately 10 organizations that are successful and have
sustainable economic development programs. If my math is right,
that leaves 71 First Nations organizations that have not even
started. Although there is a lot of work still to do, there are some
great models for success here in Western Canada, and some very
successful organizations.

Our Tribal Council is ready to move forward but it will not
happen until all of the pieces are in place.

I have some pretty straightforward recommendations. I do not
think there will be any surprises for the committee after hearing
from me for the last 10 minutes. Equity is the key ingredient. You
need all the other components, but without money you will not be
able to move forward. The federal government should re-establish
the Major Projects Program and the Lands and Resource
Acquisition Program to assist First Nations with economic
development projects.

INAC should continue its Community Economic
Opportunities Program that was introduced last year. It is a
very good program that assists with the foundation work
necessary to acquire an existing business, the due diligence and
all the other hard work that must be done in order to be able to
make good decisions to start successful businesses, including
business plans, feasibility studies, consultation and legal work,
and structuring. All the work that has to be done takes time,
energy and money and that is what CEOP is designed for. We
absolutely need that. If the CEOP could be matched with some
equity funding then you would see the beginning of more
successful First Nations economic development projects.

I believe very strongly that you must empower regional
bureaucrats to have involvement in the approval process. If
Ottawa were to supply another $500 million for economic
development over the next seven years, I hope they would have
the wisdom to leave the decision-making process at the regional
level. The regional bureaucrats are not only dedicated, they
understand the character, capacity and requirements of the First
Nations people and they are the most qualified people to decide if
a project will work in Saskatchewan.

Economic development initiatives take time. If you give me a
million dollars for start-up costs but no follow-up funding, then
my level of risk has just increased. Long-term funding
commitments are essential.

I will quote Chief Harry Cook of the La Ronge Indian Band.
He said:

La diapositive suivante présente un certain nombre de points à
considérer, et elle décrit la situation là où je vis en Saskatchewan
et ce que nous faisons au Conseil tribal de Saskatoon. Il existe en
Saskatchewan 74 Premières nations et sept conseils tribaux. Je
dirais qu’il existe environ dix organisations qui réussissent et ont
des programmes de développement économique viables. Si mon
arithmétique est bonne, cela laisse 71 organisations autochtones
qui n’ont même pas encore démarré. Bien qu’il reste encore
beaucoup de travail à faire, il existe d’excellents modèles de
réussite, dans l’Ouest du Canada, et quelques organisations qui
ont connu un grand succès.

Notre conseil tribal est prêt à avancer, mais cela ne se fera pas
tant que toutes les pièces ne seront pas en place.

Je formule quelques recommandations assez simples. Je pense
qu’elles ne surprendront pas le comité après m’avoir écouté au
cours des dix dernières minutes. Le capital est un ingrédient clé.
Vous avez besoin de toutes les autres pièces mais sans l’argent,
vous ne pourrez rien faire. Le gouvernement fédéral devrait
rétablir le Programme des grands projets et le Programme des
initiatives d’acquisition de terrains et de ressources afin d’assister
les Premières nations avec leurs projets de développement
économique.

AINC devrait maintenir son Programme des opportunités
économiques communautaire qui a été introduit l’an dernier.
C’est un très bon programme qui facilite le travail préparatoire
nécessaire à l’acquisition d’une entreprise existante, soit toutes les
vérifications et tout le difficile travail à effectuer en vue de
prendre de bonnes décisions et monter des entreprises fructueuses,
notamment plans d’affaires, études de faisabilité, expertise-conseil
et formalités juridiques et structuration. Tout le travail à
accomplir exige du temps, de l’énergie et de l’argent et ce
programme est conçu pour faciliter cela. Nous en avons
absolument besoin. Si le programme pouvait être assorti d’un
financement du capital-actions, alors vous verriez se monter
davantage de projets de développement économique autochtones
couronnés par la réussite.

Je suis très fermement convaincu qu’il faut donner pouvoir aux
administrations régionales d’intervenir dans le processus
d’agrément. Si Ottawa devait débloquer encore 500 millions de
dollars pour le développement économique au cours des sept
prochaines années, j’espère que le ministère aurait la sagesse de
confier le pouvoir de décision au niveau régional. Les
administrateurs régionaux ne sont pas seulement dévoués, ils
comprennent le caractère, la capacité et les besoins des
Autochtones et ils sont les plus qualifiés à déterminer si un
projet peut réussir en Saskatchewan.

Les initiatives de développement économique prennent du
temps. Si vous me donnez un million de dollars pour démarrer
mais pas de financement ultérieur, mon niveau de risque vient
juste d’augmenter. Les engagements de financement à long terme
sont essentiels.

Je vais citer le chef Harry Cook de la bande indienne La
Ronge. Il a déclaré :
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Economic development is long term; successful businesses
are not built in a few short months. It takes years to build
them up. While the cooperation of business and government
has been instrumental in creating good business climate for
the First Nations, it has been more important to consistently
remind ourselves that, as political leaders, it is up to us to
have a long-term vision for growing, healthy First Nations
business sector. But it is not our place, as politicians, to
manage those businesses. That we must leave to the business
managers.

Finally, I will talk about the strategic planning that was done
by Saskatoon Tribal Council before I was engaged, and the
business plan that was done after I was engaged. This is the
vision that we created for our tribal council: Develop a First
Nations-owned investment company that is focussed on acquiring
a strong group of profitable businesses that creates wealth and
sustainable economic development for the Saskatoon Tribal
Council.

I will tell you what the Saskatoon Tribal Council is missing at
this time: It is the key component, equity. We can equal the
achievements of Tribal Council Investment Group or Meadow
Lake Tribal Council. They received assistance to get started; we
also need assistance.

The Chairman: Thank you for your presentation. It certainly
does not lack enthusiasm.

Senator Hubley: A warm welcome to you. I come from Eastern
Canada and it is always a pleasure to visit the west. The
hospitality in Saskatchewan, and particularly in Saskatoon and
La Ronge, has been exceptional. I have enjoyed my stay and
learned a great deal.

Yesterday we visited La Ronge and heard about the Kitsaki
Management Limited Partnership. When a business is successful,
it is easy to look back and say ‘‘It was because we had a vision: we
had the determination, the leadership; we understood the
management requirements; we built partnerships.’’ They also
touched on education.

The thing that most impressed me is that even though they
have become very successful, they have never lost sight of the
original vision which was to improve the lives of the people in the
First Nations that they are dealing with. They have never strayed
from that vision in their decision making.

I would like you to comment on the educational system in
Saskatchewan and whether the trade schools are an important
part of it. Also, I think, broadening the vision of education so that
we can identify skills and give educational credibility to those
skills through our trade schools. In the case of the La Ronge First
Nations, they have facilitated long-distance education to make
available the education their young people require. Everything
they have done has had that vision. The way in which they have
developed their whole program must be of assistance to the
87 per cent of First Nations who have not yet begun. I find that
number really surprising since you have such strong examples
within your community. Can I have just a comment?

Le développement économique est une affaire de longue
haleine; une entreprise prospère ne se construit pas en
l’espace de quelques mois mais requière plutôt des années. Si
la coopération entre les entreprises et les pouvoirs publics
permet d’établir un climat économique propice pour les
Premières nations, nous devons sans cesse nous rappeler
que, en tant que dirigeants politiques, il nous incombe de
formuler une vision à long terme pour un secteur
commercial autochtone dynamique. Mais il ne nous
appartient pas, à nous les politiciens, de gérer ces
entreprises. Il faut laisser ce soin aux gestionnaires.

Je parlerai enfin du plan stratégique dressé par le Saskatoon
Tribal Council avant mon engagement, et le plan d’activité
formulé par la suite. Voici la vision que nous avons définie pour
notre conseil tribal : mettre sur pied une société d’investissement
sous propriété autochtone ayant pour but d’acquérir un groupe
solide d’entreprises profitables qui puisse générer de la richesse et
un développement économique viable pour le Conseil tribal de
Saskatoon.

Je vais vous dire ce qui manque actuellement au Conseil tribal
de Saskatoon : c’est l’ingrédient essentiel, le capital. Nous
pouvons rivaliser avec le succès du Tribal Council Investment
Group ou le Conseil tribal de Meadow Lake. Ils ont bénéficié
d’une aide de démarrage; nous aussi en avons besoin.

Le président : Merci de votre exposé. Il n’est certes pas dénué
d’enthousiasme.

Le sénateur Hubley : Je vous souhaite chaleureusement la
bienvenue. Je suis de l’Est du Canada et c’est toujours un plaisir
de visiter l’Ouest. L’accueil en Saskatchewan, et particulièrement
à Saskatoon et La Ronge, a été exceptionnel. J’ai apprécié mon
séjour et beaucoup appris.

Nous nous sommes rendus hier à La Ronge où l’on nous a
beaucoup parlé du Kitsaki Management Limited Partnership.
Lorsqu’une entreprise connaît la réussite, il est facile de regarder
en arrière et de dire « C’était parce que nous avions une vision,
nous avions la volonté, le leadership; nous comprenions les
exigences de la gestion; nous avons construit des partenariats ».
Ils ont aussi évoqué l’éducation.

Ce qui m’a le plus impressionné, c’est que, en dépit du succès,
ils n’ont jamais perdu de vue la vision originale, soit d’améliorer le
sort des membres des Premières nations avec lesquelles ils traitent.
Leur prise de décisions ne s’est jamais écartée de cette vision.

J’aimerais que vous nous parliez du système éducatif en
Saskatchewan et nous disiez si les écoles de formation
professionnelle en sont un élément important. Je pense qu’il
faut élargir notre vision de l’éducation de manière à identifier les
compétences et donner une crédibilité éducationnelle à ces
compétences par le biais de nos collèges techniques. La
Première nation La Ronge a facilité l’éducation à distance de
manière à rendre disponible l’enseignement dont ces jeunes ont
besoin. Tout ce qu’ils ont fait est axé sur cette vision. La manière
dont ils ont conçu tous leurs programmes doit être une source
d’inspiration pour les 87 p. 100 des Premières nations qui n’ont
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Mr. Sherry: I will defer to Wilma Isbister as I think she is more
qualified to answer that question.

Wilma Isbister, General Manager, Saskatoon Tribal Council:
Mr. Chair and senators, the delivery of programs and services is
what Saskatoon Tribal Council excels at. We are celebrating our
25th anniversary this year, and that is what we have been doing
for the whole 25 years. We assist our First Nations and support
them in developing programs and services on reserve. Education
has always been a priority for our leadership. Saskatoon Tribal
Council, of course, sees education as a treaty right, but we also
have responsibilities, individually and collectively, towards that.

Just since last year, all of our seven First Nations have schools
on their reserves. They do not all go to grade 12, however. Some
students must leave the reserve to take their education in the
upper grades. We recognize that everyone is not a candidate for
post-secondary education and we have worked hard through our
Labour Force Development Program to develop programs that
will assist those who need trades, technical and apprenticeship
training. We have the Women in Trades programs that have been
very successful. I think 60 women in the last two years have gone
on to apprenticeship positions, seeking their journeyman status
through that program.

We focus on our youth and young people in our communities
and we have had a very successful program for 10 years called
Super Saturday, which is a partnership with the University of
Saskatchewan. Recently, the Saskatchewan Institute of Arts,
Science and Technology has come on board and some of the
Crown corporations are partners in supporting this initiative. We
have put 4,000 kids through this program in the last 10 years.
What the program does is it takes kids from grades 3 and above
and gives them an experience within a university setting,
combining academic learning with a cultural component. Our
elders are very much a part of that program. We have found that
when our young people have that experience it enables them to
have the confidence and the ability to know what direction they
wish to take academically, and when they are finishing their grade
12 it is easier for them to move forward to take the education
necessary to meet their goals. It has been a very successful
program. I think Senator Dyck can attest to that, since she has
been part of it throughout the years.

Education is a priority. There are waiting lists for First Nations
people to get into post-secondary education, since we can only
train so many per year. One of our strategic initiatives is
education, training and development so that we can assist every
First Nation person who has the desire to go into the trades or
technical area, or other post-secondary education.

pas encore commencé. J’ai trouvé ce nombre réellement
surprenant vu que vous avez des exemples si brillants au sein de
votre communauté. Pourrais-je avoir votre réaction?

M. Sherry : Je vais m’effacer devant Wilma Isbister car je la
crois plus qualifiée que moi pour répondre à cette question.

Wilma Isbister, directrice générale, Conseil tribal de Saskatoon :
Monsieur le président et sénateurs, le Saskatoon Tribal Council
excelle dans l’exécution des programmes et la prestation des
services. Nous fêtons cette année notre 25e anniversaire et c’est la
tâche à laquelle nous nous sommes consacrés tout au long de ces
25 années. Nous appuyons nos Premières nations et les aidons à
mettre en place les programmes et les services dans leurs réserves.
L’éducation a toujours été une priorité pour nos dirigeants. Le
Conseil tribal de Saskatoon, bien entendu, considère l’éducation
comme un droit conféré par traité, mais nous avons également des
responsabilités, individuelles et collectives, dans ce domaine.

Depuis tout juste un an, toutes les sept Premières nations
membres ont des écoles dans leurs réserves. Mais toutes ne vont pas
jusqu’à la 12e année. Certains élèves doivent encore quitter la
réserve pour suivre l’enseignement des années supérieures. Nous
reconnaissons que tout le monde n’est pas candidat à des études
postsecondaires et nous avons travaillé fort, par le biais de notre
programme de développement de la main-d’œuvre, pour mettre en
place des programmes à l’intention de ceux qui ont besoin d’une
formation technique et professionnelle et d’un apprentissage. Nous
avons les programmes provinciaux Women in Trades qui donnent
de très bons résultats. Je crois que 60 femmes ont trouvé des places
d’apprentissage au cours des deux dernières années et accédé au
rang de compagne d’apprentissage grâce à ce programme.

Nous focalisons sur la jeunesse de nos collectivités et nous
avons depuis dix ans un programme qui donne de très bons
résultats, du nom de Super Saturday, qui est un partenariat avec
l’Université de la Saskatchewan. Récemment, le Saskatchewan
Institute of Arts, Science and Technology nous a rejoint et
certaines des sociétés d’État sont devenues des partenaires dans
cette initiative. Nous avons placé 4 000 jeunes au cours des dix
dernières années grâce à ce programme. Ce dernier consiste à
prendre des enfants à partir de la troisième année pour leur
donner une expérience dans le cadre universitaire, en combinant
l’apprentissage académique et une composante culturelle. Nos
aînés ont une grande place dans ce programme. Nous avons
constaté que lorsque nos jeunes vivent cette expérience, ils
acquièrent la confiance et la faculté de décider l’orientation
académique qu’ils veulent suivre et il leur est plus facile, à la fin de
leur 12e année, de suivre les études nécessaires à la réalisation de
leurs objectifs. C’est un programme très fructueux. Je crois que le
sénateur Dyck peut l’attester, puisqu’elle en a été partie prenante
au fil des ans.

L’éducation est une priorité. Il existe des listes d’attente
pour l’inscription des Autochtones dans les établissements
postsecondaires, vu que nous ne pouvons former qu’un
nombre limité chaque année. L’éducation, la formation
et le perfectionnement professionnels représentent l’une
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Senator Peterson: I appreciated your dissertation on economic
development and I quite agree that you can have all the vision,
strategic and business planning in the world but with no equity,
you cannot be a player. I do support your recommendation that
the INAC economic development programs be reinstated.

It is also my understanding that INAC have a lot of money
that belongs to First Nations people. Do you have a strategic plan
for asking for your own money to use for economic development?

Mr. Sherry: I do not know where that pot of gold is. At the
band level, there is some TLE money that has been allocated to
First Nations that they have used to buy land.

Senator Peterson: We had been told at other hearings that
INAC has money that it has been holding for years, and that
accessing it is very difficult; that INAC seem to think it is best just
to sit on that money. It seems to me that if it is there, then there
should be some collective plan, maybe not at your level but
certainly FSIN should be developing a plan to get that money.

Mr. Sherry: I agree with you, and it is not rocket science. I
mentioned that 87 per cent of First Nations in Saskatchewan are
not ready to take advantage of funding that might be made
available and begin economic development immediately, but
when they are ready, they will need funding. Delay does not
benefit the First Nations, Saskatchewan or Canada by having a
sector of our society that does not contribute to the economy.
Although not all First Nations are ready at this point, I know that
if there were some funding programs in place, there are some First
Nations that would be ready to begin.

Senator Peterson: Do you think that your membership and the
businesses they operate get their fair share of federal government
procurement?

Mr. Sherry: No.

Senator Peterson: Why?

Mr. Sherry: I do not have a simple answer. I can make one
observation: I think that when First Nations consider a business
opportunity, they think that as a First Nation they can procure
business from all the other First Nations in Saskatchewan, and
that their corporations will want to support a First Nations
organization. Maybe they do not have specific, dedicated
requirements but they do want to allocate a portion of their
procurement to First Nations. For example, they think they
should be able to start up a company that could sell toilet paper to
every First Nation, every corporation and Crown corporation in
this province and make a lot of money, because they are a First
Nation.

de nos initiatives stratégiques, car nous voulons aider chaque
Autochtone qui a le désir de suivre une formation professionnelle
et technique ou d’autres études postsecondaires.

Le sénateur Peterson : J’ai apprécié votre dissertation sur le
développement économique et je conviens pleinement que vous
aurez beau avoir toute la vision et toute la planification
stratégique et commerciale du monde, sans capital vous ne
pouvez rien faire. J’appuie votre recommandation demandant le
rétablissement des programmes de développement économique
d’AINC.

Je crois savoir également que le ministère a en main beaucoup
d’argent appartenant aux Premières nations. Avez-vous un plan
stratégique pour récupérer cet argent qui vous appartient et
l’utiliser pour le développement économique?

M. Sherry : Je ne sais pas où se trouve ce magot. Au niveau des
bandes, quelques fonds ont été alloués aux Premières nations au
titre des droits fonciers issus des traités, fonds qui ont été utilisés
pour acheter des terrains.

Le sénateur Peterson : On nous a dit à d’autres réunions
qu’AINC détient de l’argent qu’il conserve depuis des années et
qu’il est très difficile d’y avoir accès; le Ministère semble
considérer qu’il vaut mieux le conserver simplement en dépôt. Il
me semble que si cet argent existe, il faudrait formuler un plan
politique, peut-être pas à votre niveau mais certainement à celui
de la FSIN, pour mettre la main sur cet argent.

M. Sherry : Je suis d’accord avec vous, et ce n’est pas bien
compliqué. J’ai mentionné que 87 p. 100 des Premières nations de
la Saskatchewan ne sont pas prêtes à mettre à profit les fonds
pouvant être mis à disposition et à commencer immédiatement le
développement économique, mais lorsqu’elles seront prêtes, elles
auront besoin de financement. Il n’est bénéfique ni pour les
Premières nations, ni pour la Saskatchewan ni pour le Canada de
temporiser, avec tout un segment de notre société qui ne contribue
pas à l’économie. Bien que toutes les Premières nations ne soient
pas prêtes à ce stade, je sais que s’il y avait des programmes de
financement, certaines seraient prêtes à démarrer.

Le sénateur Peterson : Pensez-vous que vos membres et les
entreprises qu’ils exploitent obtiennent leur juste part des marchés
du gouvernement fédéral?

M. Sherry : Non.

Le sénateur Peterson : Pourquoi?

M. Sherry : Je n’ai pas de réponse simple. Je peux formuler une
observation : je pense que lorsque les Premières nations
envisagent une possibilité commerciale, elles pensent qu’à titre
d’Autochtones ils pourront faire affaires avec toutes les autres
Premières nations de la Saskatchewan et que les sociétés de ces
dernières voudront soutenir une organisation autochtone.
Peut-être n’ont-elles pas de besoins spécifiques mais elles
voudraient allouer une partie de leurs achats à d’autres
entreprises autochtones. Par exemple, beaucoup pensent
pouvoir monter une société qui vendrait du papier de toilette à
toutes les autres Premières nations, toutes les sociétés et sociétés
d’État de cette province et gagner ainsi beaucoup d’argent,
simplement parce qu’ils sont Autochtones.
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Unfortunately, that model has not worked very well because
certain of the components are not available, such as the
management and enough equity to sustain the opportunity as it
is being developed. Also, really, a vision of being a big
procurement company is not really a vision; it is just, ‘‘I want
to be big.’’ Thus far, the other components have not been there.
The opportunity is ripe and sitting there, but it has not been
organized enough, although there are exceptions.

Ms. Isbister: If I might add to that. I know one of the issues for
our First Nations contractors is the bonding requirement to be
successful in bidding on projects and tenders that are available in
Saskatchewan.

Mr. Sherry: Yes, that is a big obstacle. Also, being aware and
in contact with the companies, being on the radar screen has not
been done very successfully.

The Chairman: I have a question in regard to accessing capital.
Are there any equity dollars available now through INAC that
you could access if you had a good business opportunity that
presented itself to your Saskatoon Tribal Council?

Mr. Sherry: No. There are some infrastructure programs
through housing and some other programs that you could
perhaps manipulate a little bit to allow some commercial
development on your reserve. But to the extent that there are
any equity programs right now that could help acquire an existing
business, or start an existing business, or partner up with
somebody who came to you and said that they have a great
business opportunity and wanted you to be their partner, but to
launch this next venture would cost you $1 million, no, there are
none of those programs.

The Chairman: My understanding is that there are seven
departments that fund Aboriginal initiatives in Canada. Industry
Canada is one of them. Are there any equity opportunities there?
Have you sought that out, or have you focused basically on
INAC?

Mr. Sherry: Actually, there is a pool of money through
Aboriginal Business Canada, but it is really not direct equity
funding for acquisition of real fixed assets to any significant
degree.

One example is English River, which has just built a new urban
reserve gas bar just east of town on the way to Regina. Under the
technology component of Aboriginal Business Canada, they
could qualify for funding by putting in a state-of-the art point of
sales system that allows communication with Regina to
accommodate tax service, or by putting in a state-of-the art
security system to watch employees and patrons. By doing any of
those things, they could receive some funding. However, there
really are no dollars for bricks and mortar. You cannot use that
type of funding to assist in building the physical structure or to
acquire inventories. You can do a little bit with the ABC funding
but there are only small amounts available. I think, in total, ABC
only handles approximately $16 million for the whole of Canada,
and about $3 million of that dribbles out west here.

Malheureusement, ce modèle n’a pas très bien marché parce
que certains ingrédients sont absents, tels que la qualité de la
gestion et suffisamment de capitaux pour exploiter le créneau. En
outre, une vision consistant à être une grosse société de
distribution n’est pas réellement une vision, ce n’est que de
l’ambition. Jusqu’à présent, les autres éléments manquaient à
l’appel. L’occasion est mûre et attend d’être saisie, mais à
quelques exceptions près, l’organisation laissait à désirer.

Mme Isbister : J’aimerais ajouter un mot à cela. Je sais que l’un
des gros obstacles pour les entrepreneurs autochtones est la
caution requise pour pouvoir soumissionner dans les appels
d’offres lancés en Saskatchewan.

M. Sherry : Oui, c’est un gros obstacle. En outre, la
communication et les contacts, la présence sur l’écran radar,
laissent à désirer.

Le président : J’ai une question concernant l’accès au capital.
Est-ce que vous pourriez trouver auprès d’AINC des capitaux si
une bonne occasion commerciale se présentait à votre Conseil
tribal de Saskatoon?

M. Sherry : Non. Il existe quelques programmes infrastructurels
au niveau du logement et quelques autres programmes que l’on
pourrait peut-être manipuler un peu pour faire un peu de
développement commercial dans une réserve. Mais non, il
n’existe pas de programme permettant d’acquérir une entreprise
existante, ou de lancer une entreprise nouvelle ou de s’associer avec
quelqu’un qui vient vous voir et a une excellente idée commerciale
et veut s’associer avec vous mais a besoin d’un million de dollars.

Le président : Je crois savoir que sept ministères financent des
initiatives autochtones au Canada. Industrie Canada en est un.
Y aurait-il là des possibilités d’aide financière? Avez-vous essayé
auprès de ce ministère ou bien vous limitez-vous à AINC?

M. Sherry : En fait, Entreprise Autochtone Canada offre des
fonds mais ce n’est pas réellement un financement direct du
capital-actions pour l’acquisition d’équipements fixes.

Un exemple est English River, qui vient de construire une
nouvelle station d’essence urbaine à la périphérie est de la ville,
sur la route de Regina. Au titre du volet technologique
d’Entreprise Autochtone Canada, elle a pu obtenir des crédits
pour mettre en place des systèmes de points de vente dernier cri
qui autorisent la communication avec l’administration fiscale à
Regina, ou l’installation d’un système de sécurité dernier cri pour
surveiller les employés et les clients. Un financement est
disponible pour ce genre de choses. Cependant, il n’y a
réellement rien pour la construction de bâtiments. Vous ne
pouvez utiliser ce type de financement pour construire la structure
physique ou acheter des stocks. Vous pouvez faire certaines
choses avec le financement d’EAC mais les montants disponibles
sont minces. Je crois que, au total, EAC ne dispose que d’environ
16 millions de dollars pour tout le Canada, et environ 3 millions
de dollars aboutissent dans l’Ouest.
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The Chairman: What about the mainstream financial
institutions? Are the banks and credit unions responding to the
needs of our Aboriginal communities? They ought to, since they
all benefit from them. I know that one of the big six banks at one
time had developed an initiative to direct some of their resources
towards Aboriginal economic development. Could you comment
on that?

Mr. Sherry: With the Schedule ‘‘A’’ banks, not much has
changed. They all have Aboriginal departments and they all want
to do Aboriginal business but they want to do it based on the
business models that they have created for doing business in the
white guy’s world, and for us it really does not work. They are
asset-based lenders. They do not want to go out on a limb. They
must have primary source repayment, which comes from the cash
flow from the operations of the business or the liquidation of
assets or, if it is a sales-related business, the disposition of assets.
They also want a secondary source of repayment which will be the
liquidation of the business assets and they want to be covered at a
level two times higher than the value of the assets. I could have
$2 million of assets on my books, great inventory, great rolling
stock, but the bank will only lend me half a million dollars on a
million because they want to be doubly secured. There really is
not anything in place from an equity standpoint.

However, at the private sector level there are companies out
there that are excited about partnering with First Nations and
getting into good business opportunities if the First Nations are
prepared to write a cheque. However, nobody wants to be your
partner if you do not have a little ‘‘skin in the deal’’ along with
them.

Senator Merchant: Ms. Isbister, Chief Lonechild said earlier
that there are many women setting up businesses in Northern
Saskatchewan. Could you perhaps paint a picture for us in
relation to whether young women are pursuing education and
graduating from high school in greater numbers than young men?
Also, what are the particular obstacles faced by young Aboriginal
women in setting up businesses?

Ms. Isbister: The statistics demonstrate that women are having
a higher success rate in completing their education aspirations.
Many of our women had to leave school at a young age because
of personal circumstances, and we are finding a lot more mature,
adult students coming back into the education system. We do
have many women who are single parents with young children
who are attending post-secondary education courses, including
trades and technical training courses. The funding is very limited;
I believe the training allowance a person can receive from their
band is only $800 a month. If they live in the City of Saskatoon or
in Toronto or Vancouver, that $800 does not go very far.

I went back to university a few years ago. In Saskatoon,
Scotiabank has put money into an Aboriginal student centre in
the College of Commerce. When I was sitting in that room after
classes or in the evening, young women were coming in crying and
worrying about their kids, and not having enough money to buy

Le président : Qu’en est-il des grandes institutions financières?
Est-ce que les banques et caisses de crédit répondent aux besoins
des collectivités autochtones? Elles le devraient, puisque toutes en
tirent profit. Je sais que l’une des six grandes banques, à un
moment donné, avait une initiative pour canaliser une partie de
ses ressources vers le développement économique autochtone.
Pouvez-vous nous en parler?

M. Sherry : Peu de choses ont changé au niveau des banques
proprement dites. Toutes ont des départements autochtones et
toutes veulent faire des affaires avec des entreprises autochtones,
mais elles veulent le faire sur la base des modèles qu’elles ont créé
pour le monde des blancs et qui ne sont pas réellement adaptés à
nos besoins. Elles offrent des prêts adossés sur l’actif et ne veulent
pas prendre de risque. Il leur faut un remboursement de source
primaire, c’est-à-dire provenant de l’encaisse de l’entreprise ou de
la liquidation de l’actif, ou s’il s’agit d’une entreprise de
distribution, de la vente des stocks. Elles veulent également une
source de remboursement secondaire, qui sera la liquidation de
l’actif commercial et elles veulent être couvertes à un niveau deux
fois supérieur à la valeur de l’actif. Je pourrais avoir 2 millions de
dollars d’actif dans mon bilan, d’excellents stocks, un excellent
parc roulant, mais la banque ne me prêtera qu’un demi-million de
dollars sur un million parce qu’elle veut avoir une double
garantie. Il n’existe réellement rien comme financement du
capital propre.

Cependant, dans le secteur privé, beaucoup de sociétés sont très
intéressées à devenir partenaires des Premières nations et à exploiter
de bonnes possibilités commerciales si les Premières nations veulent
bien leur faire un chèque. Cependant, personne ne veut être votre
partenaire si vous ne vous engagez pas financièrement.

Le sénateur Merchant : Madame Isbister, le chef Lonechild
nous a dit tout à l’heure que beaucoup de femmes montent des
entreprises dans le nord de la Saskatchewan. Pourriez-vous
peut-être nous brosser un tableau en nous indiquant si les
jeunes femmes sont plus nombreuses que les jeunes hommes à
faire des études et à terminer leur scolarité secondaire? En outre,
quels sont les obstacles particuliers que rencontrent les jeunes
femmes autochtones lorsqu’elles veulent monter une entreprise?

Mme Isbister : Les statistiques démontrent que les femmes
parviennent mieux à combler leurs aspirations éducationnelles.
Nombre de nos femmes ont dû quitter l’école à un jeune âge
pour des raisons personnelles, et nous voyons beaucoup de
femmes adultes reprendre les études. Nous avons beaucoup
de mères célibataires de jeunes enfants qui suivent des
études postsecondaires, notamment des cours de formation
professionnelle et technique. L’aide financière est très limitée; je
crois que l’allocation de formation qu’une personne peut recevoir
de sa bande n’est que de 800 $ par mois. À Saskatoon, ou
Toronto ou Vancouver, ces 800 $ ne vous mènent pas loin.

Je suis retournée à l’université il y a quelques années. À
Saskatoon, la Banque Scotia a financé un centre d’études
autochtones au College of Commerce. Lorsque je me tenais
dans cette salle après les cours ou en soirée, je voyais arriver des
jeunes femmes qui pleuraient et s’inquiétaient pour leurs enfants
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adequate food for the rest of the month. They have transportation
and childcare issues. I do not think they should have those
worries. They should be able to concentrate on their studies and
have the supports necessary to get through what is a very difficult
time for them.

The success rate of women who embark on trades and
opportunities in the technical areas is very high. As I mentioned
earlier, our Women in Trades program is very successful.
We have women who have gone through that program after
spending 10 years of their lives in the corrections system, and they
have succeeded in completing their training and are presently
working for contractors in the City of Saskatoon, taking part in
the apprenticeship process in order to gain journeyman status.

There are lots of barriers and challenges for Aboriginal
women. It is difficult raising a family as a single parent, and
poverty is a major issue in the City of Saskatoon. We must
address the poverty issue, and we can do that by making sure that
there are opportunities for Aboriginal women to get their
education and training and move forward to gain employment.

The Chairman: I would like to thank you for your attendance
today.

As our next witnesses we have Chief Darcy Bear of the
Whitecap Dakota First Nation and Mr. Darrell Balkwill,
Director of Economic Development. Welcome to our committee
hearings.

Chief Darcy Bear, Whitecap Dakota First Nation: Thank you for
the invitation to appear before you. Our First Nation is located 20
minutes from downtown Saskatoon, south of the city. We have
been in that location since 1879 and we have a strong partnership
with the City of Saskatoon that dates back
to 1882. When John Lake, the founder of the City of Saskatoon,
was looking for a place to locate their temperance colony
administration centre, he met with Chief Whitecap and the Chief
actually helped to pick out the location. Next year marks 125 years
since that meeting occurred. The City of Saskatoon is celebrating
its centennial this year but the history goes beyond that.

From our perspective, when it comes to economic
development, if you look at the way First Nations communities
were structured, we were put on little islands called reserves and
we were not part of the mainstream economy at all. The only type
of economy we had was inside our borders. I was raised by my
grandparents, and when my grandfather wanted to leave the
reserve, he had to get a pass to leave the community. If they
wanted to sell their crop or even slaughter their own livestock that
they had in the community, they had to get a permit from the
Indian agent.

A recent legislative change is Bill C-49, the First Nations Land
Management Act. Our community has had a ratification vote and
we have adopted the First Nations Land Management Act. We
were informed that the goal of that act was to eliminate
25 per cent of the Indian Act and allow First Nations

et qui n’avaient pas assez d’argent pour acheter de la nourriture
en fin de mois. Elles ont des problèmes de transport et de garde
d’enfants. Je ne pense pas qu’elles devraient connaître de tels
soucis. Elles devraient pouvoir se concentrer sur les études et
disposer des soutiens nécessaires pour traverser ce qui est pour
elles une période très difficile.

Le taux de réussite des femmes qui se lancent dans les métiers
techniques est très élevé. Comme je l’ai mentionné, notre
programme Women in Trades marche très bien. Nous avons
des femmes qui ont suivi ce programme après avoir passé dix
années de leur vie dans le système correctionnel et qui ont réussi à
terminer leur formation et travaillent actuellement pour des
entrepreneurs en construction de Saskatoon, suivant un
apprentissage pour obtenir le statut d’ouvrière qualifiée.

Les femmes autochtones rencontrent beaucoup d’obstacles et
de défis. Il est difficile d’élever des enfants lorsqu’on est mère seule
et la pauvreté est un gros problème dans la ville de Saskatoon. Il
faut s’attaquer à cette pauvreté et nous pouvons le faire en veillant
à ce que les femmes autochtones aient la possibilité de faire des
études et d’acquérir une formation et, ensuite, de trouver un
emploi.

Le président : Je vous remercie de votre participation aujourd’hui.

Accueillons maintenant le chef Darcy Bear, de la Première
nation Whitecap Dakota, et M. Darrell Balkwill, directeur du
Développement économique. Bienvenue au comité.

Le chef Darcy Bear, Première nation Whitecap Dakota : Merci
de l’invitation à venir comparaître devant vous. Notre Première
nation se trouve à 20 minutes du centre-ville de Saskatoon, vers le
sud. Nous sommes implantés à cet endroit depuis 1879 et
entretenons avec la Ville de Saskatoon un solide partenariat qui
remonte à 1882. Lorsque John Lake, le fondateur de la ville de
Saskatoon, cherchait un endroit où établir son centre
administratif de colonie anti-alcoolique, il a rencontré le chef
Whitecap et c’est ce dernier qui l’a en fait aidé à choisir
l’emplacement. L’an prochain, cela fera 125 années depuis cette
rencontre. La Ville de Saskatoon fête son centenaire cette année,
mais son histoire remonte plus loin encore.

En ce qui nous concerne, parlant de développement
économique, si vous regardez la façon dont ont été structurées
les communautés des Premières nations, nous avons été placés à
l’intérieur de petites îles appelées réserves et n’avons pas du tout
participé à l’économie générale. Les seules activités économiques
que nous avions étaient contenues à l’intérieur de nos frontières.
J’ai été élevé par mes grands-parents, et lorsque mon grand-père
voulait quitter la réserve, il lui fallait obtenir un laissez-passer.
S’ils voulaient vendre leur récolte ou même abattre leur propre
bétail qu’ils avaient dans la communauté, il leur fallait obtenir un
permis auprès de l’agent des sauvages.

Un changement législatif est survenu récemment avec
l’adoption du projet de loi C-49, Loi sur la gestion des terres
des premières nations. Notre collectivité a tenu un vote de
ratification t nous avons adopté la Loi sur la gestion des terres des
premières nations. On nous a dit que l’objet de cette loi est
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communities the ability to start zoning their own lands and to sign
long-term commercial leasehold interests, 99-year residential
leasehold interests. Our community has actually gone through
that exercise.

As a small First Nation with only about 4,700 acres, one of the
first things we did was we looked at doing a land use plan: in
other words, what is our land good for. They always say that the
Department of National Defence gets the worst land in the
country, and we are adjacent to a military base. In the lower
areas, we have a lot of clay, or alkali; in the upper areas, it is all
sand dunes. Agriculturally, it is useless. Because of our history as
Dakota people, who are known as great horsemen on the plains,
one of the things our community did was they got involved with
the cattle industry and found that to be very productive. In the
1930s, we were one of the largest producers in the area with over
500 head of cattle, all pure-bred Herefords. Unfortunately, in
1935 when the Natural Resources Transfer Agreement took place,
we lost 10 sections of land, which meant they had to sell off the
cattle operation.

As of today, we have gone through the exercise of zoning the
whole community and we have done that through community
consultation. Our community has a minimum of four meetings
with our membership every year — we actually have one
happening tonight. We do that to keep our membership up to
date as far as what is happening. The various areas are set out in
your information kits. We have zoned resort commercial areas
and right across the highway there is also a commercial district
that we have implemented.

In our community, we have some areas that we are protecting
and keeping natural. The resource conservation areas are the dark
green areas along the river lands. We also have some agricultural
land that we utilize. Those are the light green areas. The yellow
areas are the residential areas of our community.

One of the things we did when we developed the resource
conservation areas, the resort commercial areas and the
commercial district was that we made sure that there was a
separation between the actual village and the commercial activity
so that people still have their privacy for their day-to-day lives.
However, there are new opportunities coming into the
community.

In order to make all this happen, we have not only zoned all of
our land, we have also developed a lot of policies and bylaws. We
have developed a 49-year commercial leasehold interest, which
businesses can then take to the bank and get financing for their
business. That is registered in the federal lands registry. We have
also implemented a real property tax bylaw and we have adopted
a similar mill rate to that of the Rural Municipality of Dundurn,

d’éliminer 25 p. 100 de la Loi sur les Indiens et de permettre aux
collectivités de Premières nations de commencer à s’occuper du
zonage de leurs propres terres et de signer des baux commerciaux
à long terme et des baux résidentiels de 99 ans. Notre collectivité a
en fait déjà vécu cet exercice.

En tant que petite Première nation, ne disposant que d’environ
4 700 acres, l’une des premières choses que nous avons faites a été
d’envisager l’élaboration d’un plan d’occupation du sol : en
d’autres termes, de déterminer le meilleur usage à faire de nos
terres. On dit toujours que c’est le ministère de la Défense
nationale qui se retrouve avec les pires terres au pays, et notre
réserve est adjacente à une base militaire. Dans nos terres basses,
nous avons beaucoup d’argile et c’est alcalin; dans nos terres de la
partie supérieure, il n’y a que des dunes de sable. Ces terres sont
inutilisables à des fins agricoles. Étant donné notre histoire en
tant que peuple Dakota, et les Dakota étaient connus pour leur
prouesse à cheval sur les plaines, l’une des choses qu’a faites notre
collectivité a été de se lancer dans l’élevage bovin, activité qui s’est
avérée être très productive. Dans les années 1930, nous comptions
parmi les plus importants producteurs dans la région, avec plus
de 500 têtes de bétail, tous des herefords de race pure.
Malheureusement, en 1935, avec la Convention sur le transfert
des ressources naturelles, nous avons perdu dix sections de
terrain, ce qui nous a obligés à liquider notre troupeau.

En ce qui concerne la situation aujourd’hui, nous avons fait le
zonage de toute la collectivité et ce par le biais d’un processus de
consultation communautaire. Notre communauté tient chaque
année à un minimum de quatre réunions avec nos membres —
nous en avons d’ailleurs une prévue pour ce soir. Ces réunions ont
pour objet de tenir nos membres au courant de ce qui se passe.
Les différents secteurs sont explicités dans les trousses de
renseignements qui vous ont été remises. Nous avons délimité
des zones commerciales et de villégiature, et nous avons également
créé un district commercial juste de l’autre côté de l’autoroute.

Nous avons également au sein de notre collectivité des zones
que nous voulons protéger et maintenir dans leur état naturel. Les
zones de conservation des ressources sont les espaces en vert foncé
situés en bordure de rivière. Nous avons également certaines
terres agricoles que nous utilisons. Celles-ci sont en vert pâle. Les
zones de couleur jaune sont les zones résidentielles de notre
collectivité.

Lors de la délimitation des zones de conservation des
ressources, des zones commerciales et de villégiature et du
district commercial, nous avons veillé à ce qu’il y ait une
séparation entre le village même et l’activité commerciale, ce afin
de respecter la vie privée des résidents dans leur quotidien. Il y a
néanmoins de nouvelles possibilités qui arrivent dans la localité.

Pour faciliter tout ceci, nous avons non seulement établi le
zonage de toutes nos terres, mais également élaboré un grand
nombre de politiques et de règlements. Nous avons établi un droit
de tenure à bail commercial de 49 ans, qu’une entreprise peut
montrer à sa banque pour obtenir du financement pour ses
activités. Cela est enregistré dans le registre des biens fonciers
fédéraux. Nous avons par ailleurs adopté un règlement de taxe
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which surrounds us. Our assessors are the same as the RM of
Dundurn. The Saskatchewan Assessment Management Agency
does our assessments, so that it is a level playing field if you come
into Whitecap or are in the Rural Municipality of Dundurn. That
system has worked well for us.

We have also implemented business licensing bylaws and
infrastructure servicing agreements. All these things are in
place. The next step, of course, was providing infrastructure
for business, and our community has had to invest about
$11 million for water, sewer, high-speed internet, an expanded
natural gas capacity, and three-phase power. These are things that
a lot of small towns and cities take for granted that do not
normally exist inside First Nations communities. There was an
infrastructure program and the federal government did put some
resources into it, about $2.1 million. Sometimes public perception
is that First Nations keep getting more money. Yet across this
country cities and towns all get infrastructure resources as well. I
am not sure why things are viewed in that way; it should be
understood that this money is for commercial activity and for
creating economic development and creating job opportunities.

Everything is moving forward and we will have all of our
infrastructure in place by this fall. The only thing that will be left
to do is road paving, which will be done in the spring.

About $100 million has been invested into our community.
One of the first businesses that we put into our community was
the Dakota Dunes Golf Links. Our golf links was named by Golf
Digest as one of the best new courses in Canada for 2005, the first
time any course in Saskatchewan has ever achieved that honour.
We have formed a unique partnership. As First Nations
communities, we do not have a lot of capital, and we were very
fortunate that at the time INAC did have an economic
development program that provided $1.39 million to get the
project started. We were still short of capital so we had to seek
partners such as Lac La Ronge Indian Band, Muskeg Lake First
Nation, as well as the Prince Albert Grand Council. The four of
us went forward with this project, and as of today it has about
60 employees, of which approximately 70 per cent are First
Nations. This is our third year of operation. In our business
plan, we had originally planned for a small loss in the first two
years and eventually a profit. However, we have been fortunate
enough to make a profit every year.

Not only has it created employment for First Nations people, it
has also been a stepping stone. Many of our people who started
working there have gone on to get into other trades and also

foncière et instauré un taux par mille proche de celui de la
municipalité rurale de Dundurn, qui nous entoure. Nos
évaluateurs sont les mêmes que ceux de la municipalité rurale
de Dundurn. C’est la Saskatchewan Assessment Management
Agency qui fait nos évaluations foncières, de telle sorte que c’est
un terrain de jeu égal, que vous vouliez vous établir à Whitecap ou
dans la municipalité rurale de Dundurn. Ce système a très bien
fonctionné pour nous.

Nous avons par ailleurs adopté des règlements en matière de
permis d’affaires et des ententes relatives à l’entretien des
infrastructures. Toutes ces choses sont en place. L’étape
suivante, bien sûr, a été d’offrir une infrastructure aux
entreprises, et notre collectivité a dû investir 11 millions de
dollars aux fins de l’installation d’aqueducs et d’égouts, d’un
service Internet haute vitesse, d’un réseau élargi de distribution du
gaz naturel et d’un réseau électrique triphasé. Ce sont là des
choses qu’un grand nombre de villages et de petites villes
considèrent comme essentielles mais qui sont en règle générale
absentes des collectivités des Premières nations. Il y a eu un
programme d’infrastructure et le gouvernement y a investi des
ressources se chiffrant à environ 2,1 millions de dollars. Les gens
ont parfois l’impression que les Premières nations continuent de
recevoir tout le temps de l’argent. Or, partout au pays, villes et
villages continuent de recevoir des ressources d’infrastructure. Je
ne sais pas très bien pourquoi il y a cette perception; il faudrait
que les gens comprennent que cet argent est destiné à de l’activité
commerciale et à de la création de développement économique et
de possibilités d’emploi.

Tout progresse bien et toute notre infrastructure sera en place
d’ici l’automne. Tout ce qui restera à faire, ce sera le pavage des
routes, qui sera fait au printemps.

Près de 100 millions de dollars ont été investis dans notre
communauté. L’une des premières entreprises que nous avons
implantées a été la Dakota Dunes Golf Links. Notre parcours de
golf a été classé par le Golf Digest parmi les meilleurs au Canada
pour 2005, et c’était la première fois qu’un terrain de golf de la
Saskatchewan était ainsi honoré. Nous avons forgé un partenariat
tout à fait unique. En tant que collectivité des Premières nations,
nous ne disposons pas de beaucoup de capitaux, et nous avons eu
cette chance que le MAINC ait eu à l’époque en place un
programme de développement économique en vertu duquel nous
avons obtenu 1,39 million de dollars pour lancer le projet. Il nous
manquait encore de l’argent et c’est ainsi que nous sommes partis
à la recherche de partenaires comme la bande indienne de Lac La
Ronge, la Première nation Muskeg Lake ainsi que le Grand
Conseil de Prince Albert. Nous quatre ensemble avons lancé ce
projet, qui emploie aujourd’hui près de 60 personnes dont environ
70 p. 100 sont membres de Premières nations. Le terrain de golf
est dans sa troisième année d’activité. Dans notre plan d’affaires,
nous avions au départ prévu une petite perte pendant les deux
premières années, après quoi nous espérions enregistrer un profit.
Or, nous avons eu le bonheur de réaliser chaque année un profit.

Non seulement ce projet a créé de l’emploi pour des membres
des Premières nations, mais il a également été un tremplin.
Nombre de nos membres qui ont commencé à travailler là ont pu
ensuite intégrer d’autres métiers et faire des apprentissages. Cette
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apprenticeships. It has provided great opportunities for all of us
in the Saskatoon area. Whitecap is a small community of about
230 people, of whom only 15 are unemployed.

A new casino has been announced for Saskatchewan. It will be
the fifth casino operated by the Saskatchewan Indian Gaming
Authority and it is being built on our First Nation’s land. It is a
partnership of Saskatoon Tribal Council, FSIN and Whitecap.
That will generate another 550 jobs in this region. As well, there are
plans to build a hotel which will create another 100 jobs. We also
plan to build an industrial park and a retail centre. We will then
have well over 800 jobs on our reserve just outside Saskatoon.

We have also created strategic partnerships with the City of
Saskatoon and with the local rural municipalities in the area from
Saskatoon to Lake Diefenbaker, which is about one hour and
fifteen minutes from here. It is one of the largest lakes in this area.
We have worked collectively with the City of Saskatoon, the
Rural Municipality of Corman Park, the Rural Municipality of
Dundurn, the Rural Municipality of Rudy and the Rural
Municipality of Rosedale and the towns of Outlook and
Dundurn to create a regional economic development strategy.
The tourism corridor we have created is not only good for First
Nations communities but for non-First Nations communities as
well. Through this tourism corridor we can together look at the
opportunities in rural Saskatchewan as far as tourism and service
opportunities are concerned. Those non-First Nations
communities are doing their business plans right now. It has
been very exciting for the whole region. Instead of working
against one another in isolation, we have started to work together
collectively for strong economic development.

As I indicated, the First Nations Land Management Act has
been good for our community. It was supposed to eliminate
25 per cent of the Indian Act and do many wonderful things.
However, it is now back in the hands of INAC and they are
viewing it more as a First Nations Land Management initiative.
Our initial funding agreement was for $153,000 because we took
over the whole administration of our lands. Prior to that, our
funding was $91,000; now they have cut our funding back
to $85,000, less than what we received through the old system.
That amount is for us to govern all of our own lands, look after
all our leases and pay for a land manager. We have had to have
lawyers involved and survey work done. We are also responsible
for our own environmental issues. Taking over our own land
management has involved a lot of work.

At page 25 of our Land Code Agreement with Canada, it
speaks about environmental laws and standards, and working on
a tripartite agreement with the provincial and federal
governments. However, this has not been addressed to date. I
will provide an example of environmental standards in our
community. A few years ago there was an individual who thought

initiative a offert à nous tous dans la région de Saskatoon des
possibilités formidables. Whitecap est une petite localité d’environ
230 habitants, dont 15 seulement sont sans emploi.

Un nouveau casino a été annoncé pour la Saskatchewan. Ce
sera le cinquième casino exploité par la Saskatchewan Indian
Gaming Authority et il est en train d’être construit sur nos terres
des Premières nations. Il s’agit d’un partenariat entre le Conseil
tribal de Saskatoon, la Federation of Saskatchewan Indian
Nations et Whitecap. Ce projet créera encore 550 emplois dans
la région. Il est également prévu de construire un hôtel, ce qui
créera 100 emplois de plus. Nous comptons par ailleurs monter
un parc industriel et un centre commercial. Nous aurons alors au-
delà de 800 emplois a l’intérieur de notre réserve, tout à côté de
Saskatoon.

Nous avons également établi des partenariats stratégiques avec
la Ville de Saskatoon ainsi qu’avec les municipalités rurales
situées entre Saskatoon et le lac Diefenbaker, à environ une heure
et quart d’ici. C’est l’un des plus grands lacs de la région. Nous
avons travaillé collectivement avec la Ville de Saskatoon, la
municipalité rurale de Corman Park, la municipalité rurale de
Dundurn, la municipalité rurale de Rudy et la municipalité rurale
de Rosedale ainsi que les villes d’Outlook et de Dundurn, en vue
de l’élaboration d’une stratégie de développement économique
régional. Le corridor touristique que nous avons créé est bon non
seulement pour les communautés des Premières nations, mais
également pour les autres collectivités. Grâce à ce corridor
touristique, nous pouvons examiner ensemble les possibilités
touristiques et de services des régions rurales de la Saskatchewan.
Ces collectivités non autochtones œuvrent ce moment même à
leurs plans d’affaires. Cela a été très porteur pour toute la région.
Au lieu de travailler l’un contre l’autre isolément, nous avons
commencé à œuvrer ensemble, collectivement, en vue d’un solide
développement économique.

Comme je l’ai dit, la Loi sur la gestion des terres des premières
nations a été bonne pour notre collectivité. Elle était censée
éliminer 25 p. 100 de la Loi sur les Indiens et faire quantité des
choses merveilleuses. Or, elle est aujourd’hui en train de revenir
aux mains du MAINC, qui y voit davantage une initiative de
gestion de terres des Premières nations. Notre entente de
financement initiale s’était chiffrée à 153 000 $, car nous
prenions le contrôle de l’entière administration de nos terres.
Auparavant, notre financement avait été de 91 000 $; on a depuis
ramené notre financement à 85 000 $, soit moins que ce que nous
recevions avec l’ancien système. Ce montant doit suffire pour la
gouvernance de toutes nos terres, la gestion de tous nos baux et la
rémunération d’un chef des terres. Il nous a fallu faire appel à des
avocats et faire faire du travail d’arpentage. Nous sommes par
ailleurs responsables de nos propres dossiers environnementaux.
La prise en main de la gestion de nos propres terres a amené
beaucoup de travail.

Il est question, à la page 25 de notre Accord de code foncier
avec le Canada, de lois et de normes environnementales et de
l’obligation d’œuvrer à une entente tripartite avec les
gouvernements provinciaux et fédéral. Cela n’a cependant pas
été abordé à ce jour. Je vais vous donner un exemple des normes
environnementales en place chez nous. Il y a de cela quelques
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he was an entrepreneur and he made a deal with a steel company
here in the city. They were taking copper wire that was covered
with plastic, and they were starting these huge fires and burning it
in our community. The clean-up costs were about half a million
dollars and, of course, INAC paid for the clean-up. However, the
maximum penalty this individual can receive under the Indian Act
is $1,000. This individual then went to another community that is
also a member of our tribal council and did the same thing there.
That cost another million dollars in clean-up charges.

We should be able to address these issues. The provincial
government has stronger laws and stiffer penalties to protect the
environment. Why can we not work out a tripartite agreement on
environmental standards instead of redeveloping laws all over
again? The provincial and federal government and the First
Nation should be able to create a tripartite agreement that
protects the environment so that such individuals cannot get away
with only a $1,000 fine. That is one issue that arises from the First
Nations Land Management Act.

I believe this is the last year of the five-year Treasury Board
authority to fund the First Nations Land Management Act, which
expires in March of 2007. We recommend that there be a new
funding formula that will assist First Nations who want to move
forward, one that is more reasonable and tied to resources and
staffing requirements. We hope that the federal government will
give it serious consideration and fund it appropriately. It is a good
initiative and addresses many of our needs.

There was an article in the newspaper this past weekend which
said that Indian Affairs Minister Prentice was talking about
changing the rules with relation to reserve lands, to change it into
fee simple lands. We certainly do not agree with that. We believe
that it should remain a collective. The First Nations Land
Management Act provided for a process that works, whereby you
can issue long-term commercial leasehold interests. You can also
issue 99-year leaseholds so that members are able to own their
homes privately, and that is happening right now. We have
currently been approved for a 27-lot acreage subdivision to be
developed in Whitecap, which will all have 99-year leases.
Community members can go to the bank and get their own
mortgages and build their own homes. It will be an asset base to
them because it can be sold on the open market. The land still
maintains reserve status collectively, since it will have a 99-year
lease. It is no different than in national parks where I think they
have 49-year leases for cottages.

From a commercial perspective, it makes a lot of sense. Right
here in Saskatoon there is a perfect example. If you go to Preston
Crossing, which has all these big box operations, it is built on land
owned by the University of Saskatchewan, and those all have
49-year leases for commercial development. It does happen and it

années, une personne qui se considérait entrepreneur a négocié
une entente avec une sidérurgie ici en ville. Ils prenaient du fil de
cuivre recouvert de plastique et provoquaient des incendies
énormes dans notre collectivité. Les coûts de nettoyage se sont
chiffrés à environ un demi-million de dollars et c’est bien sûr le
MAINC qui a payé. Or, la peine maximale pouvant être imposée
en vertu de la Loi sur les Indiens est de 1 000 $. Cette personne
s’est alors rendue dans une autre localité, qui est également
membre de notre conseil tribal, et y a fait la même chose. Cela a
coûté un million de dollar encore en frais de nettoyage.

Nous devrions être en mesure de nous occuper de ces questions.
Le gouvernement provincial a des lois plus exigeantes et des
sanctions plus sévères pour protéger l’environnement. Pourquoi
ne pourrions-nous pas en arriver à une entente tripartite sur les
normes environnementales au lieu de reprendre de nouveau à zéro
l’élaboration de lois? Les gouvernements fédéral et provincial
ainsi que des Premières nation devraient être en mesure d’élaborer
une entente tripartite qui protège l’environnement de telle sorte
que ce genre de personne ne puisse pas s’en tirer avec une amende
d’à peine 1 000 $. Voilà un cas de figure découlant de la Loi sur la
gestion des terres des premières nations.

Je crois que cette année est la dernière de la Décision
quinquennale du Conseil du Trésor de financer la Loi sur la
gestion des terres des premières nations, et que celle-ci expire en
mars 2007. Nous recommandons qu’il y ait une nouvelle formule
de financement en vue d’aider les Premières nations qui veulent
progresser, formule qui soit plus raisonnable et qui soit liée aux
ressources et aux exigences en matière de dotation de personnel.
Nous espérons que le gouvernement fédéral examinera
sérieusement cette question et y consacrera les fonds requis. C’est
une bonne initiative qui correspond à nombre de nos besoins.

A paru cette fin de semaine dans le journal un article disant que
le ministre des Affaires indiennes, M. Prentice, parlait de changer
les règles relativement aux terres de réserve en vue d’en faire des
terres en fief simple. Nous ne sommes certainement pas favorables
à cela. Nous estimons que cette propriété devrait demeurer
collective. La Loi sur la gestion des terres des premières nations
prévoyait un processus qui fonctionne et en vertu duquel vous
pouvez offrir des droits de tenure à bail commercial à long terme.
Vous pouvez également consentir des tenures à bail de 99 ans de
telle sorte que les membres puissent détenir en propriété privée
leurs propres habitations, et c’est ce qui se fait à l’heure actuelle.
Nous avons obtenu tout récemment l’autorisation pour la
construction d’un lotissement de 27 lots à Whitecap, avec des
baux de 99 ans. Les membres de la collectivité peuvent aller à la
banque et obtenir leur propre hypothèque et construire leur
propre maison. Ce sera pour eux un actif car ils pourront vendre
leur bien sur le marché libre. La terre continuera d’appartenir à la
réserve collectivement, étant donné qu’il y aura un bail de 99 ans.
Ce n’est pas différent des parcs nationaux, à l’intérieur desquels
l’on consent, je pense, des baux de 49 ans pour des chalets.

D’un point de vue commercial, cela paraît tout à fait logique.
Ici même à Saskatoon, nous avons un exemple parfait. Prenez
Preston Crossing, qui compte tous ces commerces grande surface;
ceux-ci ont été érigés sur des terres qui appartiennent à
l’Université de la Saskatchewan et sont couverts par des baux
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does work. The Minister of Indian Affairs already has a system
that he can work with, although more resources would need to be
put into developing that system.

Another problem we have in relation to private home
ownership is that as a First Nation, because of section 89 of the
Indian Act, we cannot own real property on reserve because it
cannot be seized by the bank. What we have to do is play a little
game; we set up a corporation that we own, and the corporation
holds the title to our home. That is what we have to do in order to
build on the 27 lots that we are planning right now. Those types of
hurdles still exist and there should be legislation that allows a
First Nation to opt in or opt out. If I wish to build a home in my
community and have a 99-year lease, why should I have to set up
a corporation to own title to that 99-year lease lot? As well,
because of section 89 of the Indian Act, the same thing applies to
a business. Certainly, you could not be a sole proprietor in the
community. You would have to have a corporation set up in
order to lease lands off the community.

Those are some of the things I wanted to bring to your
attention. Certainly, the First Nations Land Management Act has
been a good piece of legislation for our community. It allows First
Nations peoples to bring world class products to the marketplace,
to be a part of the economy; not just the regional and national
economies but the international economy. We have people who
come from Ireland and from New Zealand and Australia to play
at our golf course. It is international and it is excellent to see.

The other thing I should mention is that it is very unfortunate
that there is no longer an equity program in INAC. The funding
received by First Nations communities is very limited and it is
never adequate to address all of our needs. We are fortunate that
we have a financial transfer agreement with Canada so that we
have some flexible resources, and if we are able to save money on
social services, we can reinvest it into housing. However, we do
lack resources. There are many ventures that we cannot become
involved in because we do not have the start-up capital. When the
federal government, through INAC, did have the economic
development program, it was actually working very well here in
Saskatchewan. The FSIN had a committee that went through all
of the business plans and weeded out the ones that just were not
viable. That system really started to work and there were a lot of
businesses, including the Dakota Dunes, that were developed
through that process.

It would certainly be good to see some type of economic
development program in the future that could provide seed
money, since First Nations have limited access to capital.

de 49 ans pour le développement commercial. Cela existe et cela
fonctionne. Le ministère des Affaires indiennes a déjà en place un
système avec lequel il peut travailler, même si davantage de
ressources seraient nécessaires en vue du perfectionnement du
système.

Un autre problème que nous avons relativement à l’accession à
la propriété est qu’en tant que Première nation, du fait de
l’article 89 de la Loi sur les Indiens, nous ne pouvons pas posséder
de biens immobiliers dans la réserve du fait que ceux-ci ne
puissent pas être saisis par la banque. Il nous faut donc nous
adonner à un petit jeu : nous créons une société que nous
possédons et c’est la société qui détient les titres pour notre
habitation. Voilà ce qu’il nous faut faire pour être en mesure de
bâtir sur les 27 lots visés dans le plan actuel. Ces types d’obstacles
existent toujours et il devrait y avoir une loi qui permette à une
Première nation d’adhérer à un tel régime ou de s’y soustraire. Si
je veux faire construire une maison dans ma localité et que j’ai un
bail de 99 ans, pourquoi devrais-je créer une société propriétaire
du titre correspondant à ce lot visé par un bail de 99 ans? La
même chose s’applique d’ailleurs aux entreprises, du fait de
l’article 89 de la Loi sur les Indiens. Vous ne pouvez pas, cela est
clair, être propriétaire unique dans la localité. Il vous faudrait
avoir une société pour pouvoir louer des terres auprès de la
collectivité.

Il y a un certain nombre de choses que je voulais porter à votre
attention. La Loi sur la gestion des terres des premières nations a,
certes, été bonne pour notre collectivité. Elle permet aux peuples
des Premières nations de vendre sur le marché des produits de
classe mondiale, de participer à l’économie, et je veux parler ici
non seulement des économies régionales et nationale, mais
bien de l’économie internationale. Il y a des gens d’Irlande, de
Nouvelle-Zélande et d’Australie qui viennent jouer au golf sur
notre terrain. Notre parcours de golf est international et il est
d’excellente qualité.

L’autre chose que je devrais mentionner est qu’il est très
malheureux qu’il n’y ait plus de programme d’équité au MAINC.
Le financement reçu par les communautés des Premières nations
est très limité et n’a jamais été suffisant face à nos besoins. Nous
avons cette chance qu’il y ait un accord de transfert financier avec
le Canada, de façon à disposer de ressources flexibles, et si nous
parvenons à économiser de l’argent sur les services sociaux, alors
nous pourrons réinvestir ces fonds dans le logement. Nous ne
disposons cependant pas de ressources suffisantes. Il y a de
nombreuses initiatives auxquelles nous ne pourrons pas participer
du fait que nous ne disposions pas des capitaux de démarrage
nécessaires. Lorsque le gouvernement fédéral, par le biais du
MAINC, avait un programme de développement économique, les
choses fonctionnaient en fait très bien ici, en Saskatchewan. La
FSIN avait un comité qui examinait tous les plans d’affaires et qui
éliminait les initiatives qui ne pouvaient pas être viables. Le
système commençait à bien fonctionner et un grand nombre
d’entreprises, y compris les Dakota Dunes, ont pu se réaliser grâce
à ce processus.

Il serait certainement bon de voir implanter à l’avenir quelque
programme de développement économique pouvant consentir les
capitaux d’amorçage, étant donné que les Premières nations ont
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Certainly it would help in moving things forward. I believe the
former program could provide funding for 25 per cent of the
project. Anything under half a million dollars was dealt with
regionally; anything over that went to headquarters. There is an
infrastructure program which is still available and is also very
important to First Nations.

Senator Peterson: Thank you, Chief, for your presentation.
You are certainly to be complimented for your vision and
entrepreneurial spirit.

I have a couple of questions to help me understand how you
operate. Who is the governing authority in this endeavour? Is it
the band or is it a corporation?

Mr. Bear: It is the First Nation itself. Through the First
Nations Land Management Act, Whitecap itself can actually
enter into leases. In the past, under the Indian Act, we had to go
through Dakota Land Holdings, a corporation, to run our affairs.

Senator Peterson: Do INAC have oversight? How secure is this
endeavour? Can it be changed and, if so, who can change it?

Mr. Bear: There is a framework agreement between Canada
and the First Nation and each community has to vote on its own
land code, so the land code is voted on and ratified by the
Whitecap community members themselves. It is up to each
community what they include in their land code. We have
included 99-year leasehold interests because the framework
agreement allows that, and our community members were okay
with that. We have also included 49-year commercial leasehold
interests. We can give longer leases than 49 years. If, for example,
a corporation wanted a 75-year commercial leasehold interest,
that is possible but it would have to go to a community meeting
for ratification.

The Land Code itself consists of the rules made by the
community. The framework agreement is the agreement that was
made between Canada and the First Nations. That agreement
simply stipulates what can and cannot be included in your land
codes. What was not thought of was how a First Nation can
amend their land code. We have been using ours since 2003 on a
daily basis so we can see things that need to changed. They are
minor changes, but in order to change the agreement you must go
through the whole ratification vote again. There should have been
some form of amending the agreement inside the framework
agreement.

Senator Hubley: Yesterday we visited the La Ronge area and
heard that one of the challenges they face is how to deal with the
division of power within communities as far as on-reserve and
off-reserve, and how that in some cases had blended. The example
they gave us was if a group of young people were attending a
hockey game, on one side of the road the bus would come along
and half of the children would get on at that side and go to the
game. Another bus would come along and pick up children from

un accès limité au capital. Cela aiderait en tout cas beaucoup à
faire avancer les choses. Je pense que l’ancien programme pouvait
financer jusqu’à 25 p. 100 du projet. Si cela ne dépassait pas le
demi-million de dollars, on en traitait à l’échelle régionale, sans
quoi le dossier était renvoyé au siège social. Il existe un
programme d’infrastructure qui est toujours en place et qui est
très important, lui aussi, pour les Premières nations.

Le sénateur Peterson : Merci, chef, de votre exposé. Vous
méritez en tout cas d’être félicité pour votre vision et votre esprit
d’entreprise.

J’aimerais vous poser une ou deux questions afin de mieux
comprendre votre façon de fonctionner. Quel est l’organe
responsable dans toute cette entreprise? Est-ce la bande ou une
société?

M. Bear : C’est la Première nation elle-même. En vertu de la
Loi sur la gestion des terres de premières nations, Whitecap peut
négocier directement des baux. Par le passé, en vertu de la Loi sur
les Indiens, il nous fallait passer par l’intermédiaire de la Dakota
Land Holdings, une société, pour gérer nos affaires.

Le sénateur Peterson : Le MAINC a-t-il un droit de regard?
Dans quelle mesure tout cela est-il garanti? Peut-il y avoir des
changements et, dans l’affirmative, qui peut les apporter?

M. Bear : Il s’agit d’une entente-cadre entre le Canada et la
Première nation, et chaque collectivité doit voter sur son propre
code foncier, de telle sorte que le code foncier fait l’objet d’un vote
et le nôtre a été ratifié par les membres mêmes de la communauté
de Whitecap. C’est à chaque collectivité qu’il revient de
déterminer quoi inclure dans son code foncier. Nous avons
quant à nous inclus des intérêts de tenure à bail de 99 ans car
l’entente-cadre autorise cela, est les membres de notre
communauté étaient en faveur. Nous y avons également inclus
des intérêts de tenure à bail commercial de 49 ans. Nous pouvons
consentir des baux de plus de 49 ans. Si, par exemple, une société
voulait un intérêt de tenure à bail commercial de 75 ans, ce serait
chose possible, mais il faudrait que ce soit ratifié lors d’une
réunion communautaire.

Le code foncier lui-même est constitué des règles élaborées par
la collectivité. L’entente-cadre est l’entente intervenue entre le
Canada et les Premières nations. Cet accord établit simplement ce
qui peut et ce qui ne peut pas être inclus dans nos codes fonciers.
Ce à quoi l’on n’a cependant pas songé c’est la façon dont une
Première nation peut modifier son code foncier. Nous appliquons
le nôtre depuis 2003, et ce tous les jours, et nous voyons donc
quelles choses doivent être changées. Il s’agit de changements
mineurs, mais pour modifier l’accord, il faut rependre à nouveau
tout le processus de ratification. Il devrait exister une façon de
modifier l’accord à l’intérieur de l’entente-cadre.

Le sénateur Hubley : Hier, nous avons visité la région de La
Ronge et avons entendu dire que l’un des défis des gens là-bas est
le partage des pouvoirs entre Autochtones en réserve et
Autochtones hors réserve vivant au sein de ces collectivités et le
fait que dans certains cas il y a intégration des deux. L’exemple
qu’on nous a donné était celui d’un groupe de jeunes se rendant à
une partie de hockey. Un bus arrivait d’un côté de la route et la
moitié des enfants montaient à bord pour se rendre à la patinoire.
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the other side of the road and take them to the game. Which bus
they got on was according to whether they lived on or off reserve.
I am wondering how you have managed your project and are
dealing with that kind of a situation?

Mr. Bear: In what context? On and off reserve?

Senator Hubley: Is this reserve land that you have divided into
different sections?

Mr. Bear: It is all reserve land. The First Nations Land
Management Act gives us the capacity to zone our own lands and
to issue these long-term commercial leasehold interests. We do
actually own some fee simple land as well. We have about seven
quarters of fee simple land around our community that we have
bought, but to date we have not developed any of it.

Senator Hubley: If it is all on reserve, you do not have to worry
about how to service it as you would if part of that property was
off reserve.

Mr. Bear: Up to now we have not run into that, but we do
have an adjacent piece of land that we are looking at developing.
Because it is adjacent, all of our services are available to it. We
would not get the taxation from it; that would be paid to the rural
municipality because that land is fee simple. Taxation is another
thing that we have implemented. Through our Real Property Tax
Bylaw we intend to build a sustainable community with our mill
rate and collect the taxes. Just as in any other community, some of
the monies received through taxes are used for servicing the
businesses, clearing snow and things such as that, and some is
kept for community programs so that we can fund areas that are
currently unfunded.

We are also one of the only First Nations in Saskatchewan that
has an agreement on GST for fuel, tobacco and alcohol. Basically,
the vendors still remit those monies to the Canada Revenue
Agency and then, through an agreement we have with them, the
money is sent back to Whitecap. Currently, that is not a large
amount but in the future we are conservatively estimating that we
will have 1.4 million visitors coming to our community, so
obviously that revenue will start to increase. Right now we receive
somewhere between $40,000 and $60,000 and it will increase to
approximately half a million dollars, annually. We do not call it
GST; we call it the Whitecap Community Improvement Fee, and
the revenue from that will be used to create a better quality of life
for the members of our community. That is what the money is
targeted towards: building recreation centres, hockey rinks and
things like that that First Nations communities do not have
because we do not get funding for that kind of thing.

Un autre autobus venait ramasser les enfants de l’autre côté de la
rue pour les y emmener. Les enfants montaient dans l’un ou
l’autre des deux autobus selon qu’ils vivaient en réserve ou hors
réserve. J’aimerais savoir comment vous avez géré votre projet et
comment vous traitez ce genre de situation.

M. Bear : Dans quel contexte? En réserve et hors réserve?

Le sénateur Hubley : Est-ce que ce sont des terres de la réserve
que vous avez divisées en différentes sections?

M. Bear : Il ne s’agit pas uniquement de terres de réserve. La
Loi sur la gestion des terres des premières nations nous accorde le
pouvoir de zoner nos propres terres et de consentir ces droits de
tenure à bail commercial à long terme. Nous sommes également en
fait propriétaires en fief simple de certaines terres. Nous avons
acheté autour de notre collectivité environ sept quarts de section en
fief simple, mais nous n’en avons pour le moment encore rien fait.

Le sénateur Hubley : Si toutes ces terres sont contenues dans la
réserve, vous n’avez pas à vous inquiéter des services à y installer,
comme ce serait le cas si une partie des terres était hors réserve.

M. Bear : Nous n’avons jusqu’ici pas été confrontés à une telle
situation, mais nous possédons un terrain adjacent que nous
envisageons de développer. Du fait qu’il soit adjacent, tous nos
services y seraient accessibles. Nous ne toucherions pas de taxes y
correspondant; les taxes seraient versées à la municipalité rurale
du fait que ces terres soient détenues en fief simple. Le régime
fiscal est encore un autre élément auquel nous avons travaillé.
Nous comptons, par le biais de notre règlement relatif à l’impôt
foncier, bâtir une collectivité durable avec notre taux par mille et
percevoir les taxes. Comme c’est le cas de n’importe quelle
collectivité, une partie de l’argent perçu sous forme de taxes est
utilisée pour offrir des services aux entreprises, assurer le
déneigement des routes et d’autres choses du genre, et une
partie est réservée à des programmes communautaires, et nous
comptons ainsi financer certains volets qui sont à l’heure actuelle
sous-financés.

Nous sommes par ailleurs l’une des seules Premières nations en
Saskatchewan qui ait une entente relative à la TPS pour le
carburant, les produits du tabac et les boissons alcoolisées. En gros,
les commerçants continuent de verser cet argent à l’Agence du
revenu du Canada, puis, en vertu d’une entente que nous avons
avec elle, cet argent est reversé à Whitecap. Il ne s’agit pour le
moment pas d’un gros montant, mais, selon des estimations plutôt
conservatrices, nous comptons accueillir dans notre collectivité
quelque 1,4 million de visiteurs, et ces revenus vont donc aller en
augmentant. À l’heure actuelle, nous recevons entre 40 000 $ et
60 000 $ et le montant devrait au bout d’un certain temps atteindre
environ un demi-million de dollars annuellement. Nous n’appelons
pas cela la TPS; nous appelons cela une redevance, la Whitecap
Community Improvement Fee, et les revenus que celle-ci nous
procurera seront utilisés pour assurer une meilleure qualité de vie
aux membres de notre collectivité. C’est ce à quoi cet argent sera
destiné : la construction de centres de loisirs, de patinoires, et
d’autres choses du genre que ne possèdent pas les collectivités des
Premières nations du fait qu’elles n’obtiennent pas de financement
pour ces genres de choses.
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Senator Merchant: How has the quality of life on your reserve
improved through the successes you have described? Do you have
good water, good housing, and are you able to keep your young
people there because of the employment you are creating? Are
they developing skills? How does all this good work you are doing
translate into the quality of life that your people are experiencing?

Mr. Bear: It would have been nice if you could have toured our
community, since we are only 20 minutes away. If you had, you
would have seen the difference in the quality of life. As far as our
housing stock is concerned, we have about 65 units presently and
we are in the process of building 20 more, and then there will be
another 27 built for private ownership. The housing stock is well
cared for. If you drive through our community you will see that
we have gone through the process of updating and renovating all
the homes, making sure that any health issues are addressed. We
have had to go through the section 95 program for on-reserve
rental housing, which makes up the majority of our housing
because there is a lack of capital for people to build homes. The
majority of those houses have gone through the Residential
Rehabilitation Assistance Program.

The capital funding for housing has been capped since 1989. At
that time they used a formula which allowed $33,000 to build a
house. According to that formula, we only receive enough
funding for about 2.5 houses. Of course, today you cannot
build a home for $33,000. That costs a minimum of $100,000 per
unit. In order to address housing needs, that formula must be
changed to reflect today’s prices. If adequate funding were
provided, it would be possible to use those funds as leverage in
order to build more units.

In terms of employment opportunities, we actually have what I
would call reverse peer pressure happening. In the past, when we
had a lot of unemployment, people were satisfied with being
unemployed. Now that we have a lot of activity such as
construction happening in the community: the casino is under
construction, we have infrastructure projects. Now you hear
people saying, ‘‘Well, I am working, why are you not working?’’
Now everybody who can work is working. Of the 15 people who
are unemployed right now, I think probably five of them will
never work. I think any community has some people like that. We
are working with those 15 people to get them involved in some
program. Recently, we have put them through a life skills
program and now some of them have gone on to take some
upgrading and they will become a valuable human resource in the
future.

We have a lot of good partnerships in education. We have one
with the Saskatoon School Division where we share an Aboriginal
liaison officer. We have a Kindergarten to Grade 6 school in
Whitecap and our Grade 7 to 12 students are bused to Saskatoon.
The Aboriginal liaison officer tracks our students and how they
are doing in the city. Our children in Grades 7 and 8 go to
Victoria School, the Kindergarten to grade 6 children from

Le sénateur Merchant : De quelle façon la qualité de vie dans
votre réserve a-t-elle été améliorée grâce aux réussites que vous
venez de décrire? Avez-vous un bon approvisionnement en eau
potable, des logements de bonne qualité et parvenez-vous à
retenir vos jeunes gens grâce aux emplois que vous créez? Ces
jeunes gens acquièrent-ils des compétences? De quelle façon tout
ce bon travail que vous faites se traduit-il en une amélioration de
la qualité de vie des résidents?

M. Bear : Il est dommage que vous n’ayez pas visité notre
collectivité, car elle n’est qu’à 20 minutes d’ici. Si vous vous étiez
rendu, vous auriez constaté la différence sur le plan qualité de vie.
Pour ce qui est de notre parc résidentiel, celui-ci compte à l’heure
actuelle environ 65 unités et nous sommes en train d’en construire
20 autres, et il y en aura encore 27 autres qui seront détenus par
des particuliers. Le stock de logements est bien entretenu. Si vous
alliez vous promener dans nos rues, vous verriez que nous avons
modernisé et rénové toutes les maisons et veillé à ce que soient
réglés les problèmes de salubrité qui pouvaient exister. Il nous a
fallu recourir au programme de l’article 95 pour les logements en
location en réserve, qui représentent la majorité de nos logements
car les gens n’ont pas l’argent qu’il faut pour se faire construire
des maisons. Le gros de ces maisons ont donc bénéficié du
Programme d’aide à la remise en état des logements.

Les fonds d’immobilisations pour le logement sont plafonnés
depuis 1989. À l’époque, on utilisait une formule qui prévoyait
33 000 $ pour la construction d’une maison. Selon cette formule,
nous ne recevons que le financement requis pour environ
2,5 maisons. Bien sûr, aujourd’hui vous ne pouvez pas bâtir une
maison pour 33 000 $. Il en coûte un minimum de 100 000 $ par
unité. Face aux besoins qui existent en matière de logement, cette
formule doit être modifiée pour refléter les prix d’aujourd’hui. Si
un financement suffisant était consenti, il serait possible d’utiliser
cet argent comme levier pour construire davantage d’unités.

En ce qui concerne les possibilités d’emploi, nous avons en fait
constaté ce que j’appellerais une pression de conformité par les pairs
inverse. Par le passé, lorsqu’il y avait chez nous beaucoup de
chômage, les gens se contentaient de demeurer chômeurs.
Maintenant que nous avons beaucoup d’activité, par exemple
dans la construction — nous avons le chantier du casino et des
projets d’infrastructure —, les gens commencent à dire : « Eh bien,
je travaille, pourquoi ne travailles-tu pas? » Aujourd’hui, toutes les
personnes capables de travailler ont un emploi. Des 15 personnes
qui sont à l’heure actuelle au chômage, je pense que cinq d’entre
elles ne travailleront jamais. Toutes les collectivités ont, je pense, des
gens comme cela. Nous œuvrons aux côtés de ces 15 personnes pour
les inscrire à quelque programme. Nous leur avons tout récemment
offert un programme de dynamique de la vie et certaines d’entre
elles ont depuis suivi des cours de perfectionnement et seront un
jour de précieuses ressources humaines.

Nous avons beaucoup de bons partenariats dans le secteur de
l’éducation. Nous en avons un avec la Saskatoon School Division,
avec laquelle nous partageons un agent de liaison autochtone.
Nous avons à Whitecap une école qui accueille des élèves de la
maternelle à la 6e année, et nos élèves de la 7e à la 12e années sont
transportés par autobus à Saskatoon. L’agent de liaison
autochtone suit nos étudiants et leurs résultats scolaires en ville.
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Victoria School come out to visit Whitecap, and our
Kindergarten to Grade 6 children visit Victoria School, which
means that when our children go there for Grades 7 and 8, they
actually know each other. That has been working very well for us,
and our retention rate has gone up. On the post-secondary side we
are starting to see graduates from commerce and nursing; We are
no longer just graduating teachers and social workers.

Our Tribal Council also has a project with the University of
Saskatchewan called Super Saturday. The objective of the project
is to get the students interested in maths and sciences and it has
been a very effective program. It teaches the students that they do
not have to be afraid of maths and science, and if they get
involved with those programs, it opens all kinds of other doors.

For trades, we have a good partnership with the Saskatchewan
Indian Institute of Technology here in Saskatoon. Saskatoon
Tribal Council, FSIN and SIGA have been working with them.
We need all kinds of tradespeople and SIIT will give people a
two-week crash course and then they are hired as apprentices by
the contractors working in Whitecap. That is really enhancing our
ability to move forward in the area of trades. They say there is a
labour shortage in Saskatoon but we are very fortunate in that we
can tap into a large urban First Nations population. There are
about 20,000 First Nations people here and there is a high
unemployment rate among that group, which is an issue we must
seriously address. In Saskatchewan, employers are looking to
immigration. However Aboriginal peoples should also be
considered in order to address the shortage of labour in this
province.

As far as water goes, we are one of probably a handful of First
Nations that have certified water treatment plant operators, and
we have actually just built a second water treatment plant for
commercial activity because the treatment plant in the community
is too small to address the larger commercial needs. It will be
commissioned later this year, so we will be hiring for that. It is a
utility company owned by the First Nation so it is another venture
of ours. We will be charging metering for all the water because
there are no agreements with INAC to fund any commercial
water treatment plants, so it will have to be a stand-alone
operation. Just as the City of Saskatoon sells water to its citizens,
similarly we will be selling water to businesses, and the resources
we get from that will be set aside for capital expenses and for
wages. From the pro forma we prepared, we are confident that it
will be successful.

Senator Dyck: Chief Bear, that was an excellent presentation.
One of the things I am curious about is what you consider to be
the key factors in your success. It sounds as though the First
Nations Lands Management Act was an important part of that.

Nos enfants des 7e et 8e classes vont à Victoria School, les enfants
de la maternelle à la 6e année de la Victoria School viennent en
visite à Whitecap, et nos enfants de la maternelle à la 6e année se
rendent en visite à la Victoria School, de telle sorte que lorsque
nos jeunes vont à cet établissement pour les 7e et 8e années, les
élèves se connaissent déjà entre eux. Cela fonctionne très bien
pour nous et notre taux de rétention a augmenté. Côté
postsecondaire, nous commençons à produire des diplômés des
programmes d’études de commerce et de soins infirmiers. Nous ne
produisons plus seulement des diplômés en enseignement et en
travail social.

Notre conseil tribal a également, avec l’Université de la
Saskatchewan, un projet appelé Super Saturday. L’objet de ce
projet est d’intéresser les étudiants à la mathématique et aux sciences
et ce programme a été très efficace. L’on y apprend aux étudiants
qu’ils n’ont pas à avoir peur des maths et des sciences et que s’ils
étudient ces matières, cela leur ouvrira quantité d’autres portes.

En ce qui concerne les métiers, nous avons un bon partenariat
avec le Saskatchewan Indian Institute of Technology, ici à
Saskatoon. Le Saskatoon Tribal Council, la FSIN et la SIGA
travaillent avec cet institut. Il nous faut quantité de gens de métier
et le SIIT offre aux gens des cours accélérés de deux semaines et
les finissants sont alors embauchés comme apprentis par les
entrepreneurs travaillant à Whitecap. Cela nous est d’une aide
énorme pour ce qui est des métiers. Les gens disent qu’il y a une
pénurie de main-d’œuvre à Saskatoon, mais nous avons la chance
de pouvoir puiser dans une importante population autochtone
urbaine. Il y a environ 20 000 membres des Premières nations
vivant ici et il y a parmi ce groupe un taux de chômage élevé,
problème auquel nous devons sérieusement nous attaquer. En
Saskatchewan, les employeurs comptent sur l’immigration. Or, il
y aurait lieu de songer également aux Autochtones pour pallier la
pénurie de main-d’œuvre dans cette province.

Pour ce qui est de l’approvisionnement en eau, nous comptons
vraisemblablement parmi une poignée seulement de Premières
nations qui comptent des opérateurs de station de traitement
d’eau accrédités, et nous venons en fait tout juste de monter une
deuxième usine de filtration d’eau pour activités commerciales, la
station de traitement existante étant trop petite pour satisfaire les
plus importants besoins commerciaux. Elle sera mise en service
plus tard cette année, et nous allons donc faire du recrutement
pour elle. Il s’agit d’une entreprise de service d’utilité publique
détenue par la Première nation, et c’est donc encore une autre
initiative qui nous appartient. Nous allons facturer au compteur
pour la totalité de l’eau, car il n’y a aucune entente avec le
MAINC pour le financement de stations de traitement d’eau
commerciales et il faudra donc qu’il s’agisse d’une opération
autonome. Tout comme la Ville de Saskatoon vend de l’eau à ses
citoyens, nous allons, nous, vendre de l’eau aux entreprises, et
l’argent que cela nous rapportera sera réservé à des fins de
dépenses de capital et de salaire. D’après le modèle que nous
avons préparé, nous sommes confiants que ce sera une réussite.

Le sénateur Dyck : Chef Bear, vous nous avez fait un excellent
exposé. Je serais curieuse de savoir ce que vous jugez être les
facteurs clés dans votre réussite. Il semblerait que la Loi sur la
gestion des terres des premières nations ait joué un rôle important.
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The land is actually your resource and you are using that to
develop different initiatives. We heard earlier this morning and
yesterday that you must already have money to actually
accomplish anything, and I am not clear on where your initial
capital came from?

Mr. Bear: Yes, the First Nations Land Management Act is key
to our success in economic development and community
development because we cannot forget the residential part of it.
The new opportunities for private home ownership are
empowering to our people, since they can now build the homes
they want. As our people become educated and have better
salaries, they can afford a mortgage and they can build the home
they want. If they want to add a two-car garage to their unit, why
should they not?

As far as initial funding goes, we initiated a development cost
charge bylaw. Just as with any new business coming to Saskatoon
in an area that was undeveloped, that business and the city would
negotiate how much investment would come from the city and
how much from that business in order to put infrastructure into
that area. Similarly, we have a development cost charge bylaw
and we have sat down with commercial interests and negotiated
what their share is and what the community’s share is.

For example, on the casino site all our infrastructure costs are
about $11 million, and SIGA’s share of that is $4.7 million. The
federal government have put in $2.1 million and the balance of
that Whitecap is putting in through a loan which tax revenues will
pay for over 15 years. That is how we have financed the
infrastructure that is required to have new businesses come into
the community.

Senator Dyck: With respect to home ownership, I know there
are some conflicts between provincial law and the Indian Act. In
situations where there is a marriage breakdown, the federal
Indian Act supersedes provincial laws with regard to matrimonial
property. What is the situation with your First Nation?

Mr. Bear: Through the First Nations Land Management Act
and the Land Codes arrangement between the federal government
and the First Nations, each community that does ratify a land
code has to have a Matrimonial Real Property Act. Whitecap has
a bylaw for matrimonial property that has been approved by the
federal government.

Senator Dyck: You have a bylaw that would match what the
provincial legislation is?

Mr. Bear: Our bylaw would certainly supersede provincial
legislation, but it has been approved by the federal government; it
is a fair practice. Whether you are female or male, there certainly

Les terres sont en vérité votre ressource et vous vous en servez
pour lancer diverses initiatives. On nous a dit plus tôt ce matin et
hier qu’il faut déjà avoir de l’argent pour pouvoir réaliser quoi
que ce soit, et je ne sais trop d’où est venu votre capital initial.

M. Bear : Oui, la Loi sur la gestion des terres des premières
nations a été un élément clé de notre réussite sur les plans
développement économique et développement communautaire,
car nous ne pouvons pas oublier le volet résidentiel. Les nouvelles
possibilités de propriété privée résidentielle viennent renforcer
l’autonomie de nos membres, qui peuvent maintenant construire
les maisons qu’ils veulent avoir. Au fur et à mesure qu’ils
s’instruisent et gagnent de meilleurs salaires, ils acquièrent les
moyens de se payer une hypothèque et de se faire construire le
genre de maison qu’ils veulent. S’ils veulent ajouter à leur unité un
garage à deux places, alors pourquoi ne devraient-ils pas pouvoir
le faire?

Pour ce qui est du financement initial, nous avons élaboré un
règlement en matière de droits d’aménagement. Dans le cas de
toute nouvelle entreprise désireuse de s’implanter à Saskatoon
dans une zone sous-développée, l’entreprise et la ville négociaient
la part d’investissement devant venir de la municipalité et la part
devant être contribuée par l’entreprise en vue de l’installation des
éléments d’infrastructure nécessaires. Nous nous sommes, de la
même façon, dotés d’un règlement en matière de droits
d’aménagement et nous assoyons avec les intérêts commerciaux
pour négocier leur part et celle devant revenir à la collectivité.

Par exemple, dans le cas du casino, nos coûts d’infrastructure
se chiffrent à environ 11 millions de dollars, et la part revenant à
la SIGA est de 4,7 millions de dollars. Le gouvernement fédéral
y a mis 2,1 millions de dollars et la balance sera payée par
Whitecap grâce à un prêt qui sera remboursé sur plus de 15 ans
par les recettes fiscales. Voilà comment nous avons financé
l’infrastructure nécessaire pour attirer dans la collectivité de
nouvelles entreprises.

Le sénateur Dyck : Pour ce qui est de la propriété résidentielle
par les particuliers, je sais qu’il y a certains conflits entre la loi
provinciale et la Loi sur les Indiens. Dans les cas de rupture de
mariage, la Loi fédérale sur les Indiens l’emporte sur les lois
provinciales pour ce qui est des biens matrimoniaux. Quelle est la
situation pour ce qui est de votre Première nation?

M. Bear : En vertu de la Loi sur la gestion des terres des
premières nations et des arrangements en matière de codes
fonciers entre le gouvernement fédéral et les Premières nations,
chaque collectivité qui ratifie un code foncier doit avoir une loi sur
les biens immobiliers matrimoniaux. Whitecap a un règlement sur
les biens matrimoniaux qui a été approuvé par le gouvernement
fédéral.

Le sénateur Dyck : Vous avez un règlement qui serait
l’équivalent de la loi provinciale?

M. Bear : Notre règlement l’emporterait certainement sur la loi
provinciale, mais elle a de toute façon été approuvée par le
gouvernement fédéral; elle est juste. Que vous soyez une femme ou
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has to be a balance of rights. Where do the children end up? Who
takes the home? All those things have been addressed inside that
bylaw.

Senator Dyck: I am happy to hear that.

Senator Sibbeston: I am interested in the spirit and the
motivation of yourself and your band membership to get
involved in business. Is that something that your people have
always felt, or is it something that has happened in the last few
years? What got you started down the road to economic
development? We heard earlier that 87 per cent of First Nations
in Saskatchewan are not involved in an economic development
program. We were at La Ronge and saw their involvement in
business but obviously not all the First Nations in Saskatchewan
are doing the same thing. What I am interested to know is when
did you begin your undertaking to get into business and see that
as a way that you and your people could improve your lives and
secure your future?

Mr. Bear: This is my twelfth year as chief of Whitecap, and I
served three years prior to that. It has not happened overnight.
When I was first elected, our First Nation was in a real financial
mess. We had a lot of outstanding receivables and a large debt in
relation to the amount of funding we were receiving. First of all,
we had to ascertain to whom we owed money, and why; some of
the bills were not even legitimate. There were no financial policies
in place. We had to implement a financial management plan to get
us out of debt. We implemented a three-year financial
management plan and we were actually out of debt in two years.

From there, we started to make governance and financial
policies. For example, should I have the authority to make a
commitment for my band on my own? No, I should not; there
mustr be checks and balances in place. I believe if any community
wants to move forward, they certainly need a good, sound
financial start. Unfortunately, the funding that we get for core
services, called band support funding, is very inadequate so a lot
of First Nations can only afford to hire clerks. We are lucky
enough to have a CGA in our office. Every community needs
professional services.

Funding should be based on the key services, the key
professionals needed in the community to provide the expertise
required. For a small First Nations, it would be X number of
positions required to run your community. You certainly need a
CGA, you need somebody involved with economic development,
with public works and housing and with education. You need all
of these professional directors who can come in with expertise.
Every band needs a bundle of services: a medium-sized band
needs those plus a few more, and a large band needs more than

un homme, il est clair qu’il faut un équilibre entre les droits.
Qu’advient-il des enfants? Qui détiendra la maison? Toutes ces
choses sont abordées dans le règlement.

Le sénateur Dyck : Je suis heureuse d’entendre cela.

Le sénateur Sibbeston : Je suis intéressé par l’esprit et la
motivation de vous-même et de vos membres s’agissant de votre
lancement dans les affaires. Est-ce un intérêt qui a toujours animé
votre peuple ou bien s’agit-il d’un phénomène survenu au cours
des dernières années? Qu’est-ce qui vous a lancés sur cette voie
de recherche de développement économique? Nous avons
entendu dire plus tôt que 87 p. 100 des Premières nations de
la Saskatchewan ne participent à aucun programme de
développement économique. Nous sommes allés à La Ronge et
y avons constaté la participation des gens à l’activité commerciale,
mais il est clair que ce ne sont pas toutes les Premières nations de
la Saskatchewan qui font de même. Je serais curieux de savoir
quand vous avez commencé à vous lancer en affaires, y voyant un
moyen pour vous et pour votre peuple d’améliorer vos vies et
d’asseoir votre avenir.

M. Bear : J’en suis à ma douzième année comme chef de
Whitecap, et j’avais servi pendant trois années avant cela. Cela ne
s’est pas fait du jour au lendemain. Lorsque j’ai pour la première
fois été élu, notre Première nation connaissait une situation
financière catastrophique. Nous avions énormément de comptes
débiteurs en retard et une lourde dette par rapport au financement
que nous recevions. Il nous a tout d’abord fallu déterminer à qui
nous devions de l’argent, et pourquoi; certaines des factures
n’étaient même pas légitimes. Il n’y avait en place aucune
politique financière. Il nous a fallu mettre en œuvre un plan de
gestion financière pour nous sortir de notre situation
d’endettement. C’est ainsi que nous avons mis en œuvre un plan
de gestion financière triennal et il ne nous a en fait fallu que deux
années pour éponger nos dettes.

À partir de ce moment-là, nous avons commencé à élaborer des
politiques financières et de gouvernance. Par exemple, devrais-je
avoir le pouvoir de prendre seul un engagement pour le compte de
ma bande? Non, je ne le devrais pas; il faut que soient en place des
freins et contrepoids. J’estime que pour qu’une quelconque
collectivité puisse progresser, il lui faut, pour commencer, des
bases financières saines et solides. Malheureusement, le
financement que nous obtenons pour les services essentiels,
appelé financement du soutien des bandes, est très insuffisant,
de telle sorte que nombre de Premières nations n’ont les moyens
que d’embaucher des commis. Nous avons la chance d’avoir dans
notre bureau un comptable général licencié. Toutes les
collectivités ont besoin de services professionnels.

Le financement devrait être axé sur les services essentiels, les
professionnels essentiels dont la collectivité a besoin pour être
bien conseillée. Pour une petite Première nation, il faut X postes
pour que les choses tournent bien. Il vous faut certainement un
comptable général licencié, il vous faut quelqu’un qui s’occupe du
développement économique, des travaux publics, du logement et
de l’éducation. Il vous faut des directeurs professionnels de tous
ces volets. Chaque bande a besoin de tout un menu de services;
une bande de taille moyenne a besoin de cela et de plus encore, et
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that. That is the type of funding that is necessary so far as what is
required to run that community properly, from a professional
perspective. If you are not getting professional services and
information, how can you make good decisions?

We have been fortunate. We have surrounded ourselves with
professionals and we can make good decisions. We have monthly
financial meetings and we know exactly our position at any given
time. That has really helped with our decision making. We have
created all our governance policies and everything is community
driven. As I indicated, we have at least four community meetings
every year and it is the community that makes the policies; not
me, not my council. Whatever they want to see inside our
financial policy or our housing, our health, education,
post-secondary policies, they develop them and we make it
happen. They implement it and council ratifies it. It has been a
good process. You need the accountability, you need the
governance and then, of course, you need an infrastructure.

I was born in Saskatoon but raised in Whitecap by my
grandparents. When I was young, I was hauling water; we had to
saw wood because we had a wood stove; we had to dig holes for
out-houses and things like that. We did not have any plumbing or
sewers. I am 38 years old but it sounds like I am a pioneer. Yet we
lived beside a city that had all of these services and took them for
granted. Those things have changed because that was another
strategy we put in place. We thought about how we could bring
water, sewer, a new school, a health centre, those types of things,
to our community. It evolved slowly.

After we started putting all the pieces together and the
foundations in place, then we started to think about making a
plan for economic development and how to afford economic
development. The first thing, of course, was to look at our
strengths and weaknesses. Our land base, as I indicated before,
being beside a military base is some of the worst agricultural land.
However, it makes a beautiful golf course. It has great drainage; it
can rain, and the land just soaks it up and people are out there
playing again. It has been really wonderful.

Recently, we have travelled across the country and created
some really good partnerships with other First Nations. We go to
Kamloops and they come here — actually they are coming here
next week. We also have connections with other successful First
Nations in this province. When you start meeting with other First
Nations that are successful and discussing strategies and sharing
ideas, it can really spin off for your community. We took a lot of
ideas from Kamloops, when Manny Jules was the chief years ago.
Actually, Manny is coming down on October 18th to visit our
community, but their chief is coming down next week to attend
this CANDO conference and they want to meet with us as well, so
we have continued that good relationship.

les bandes de plus grande importance ont besoin d’encore plus.
Voilà le genre de financement qui est nécessaire pour administrer
comme il se doit, et de façon professionnelle, une collectivité. Si
vous ne pouvez pas compter sur des services et des conseils
professionnels, alors comment pouvez-vous prendre de bonnes
décisions?

Nous avons eu de la chance. Nous nous sommes entourés de
professionnels et sommes en mesure de prendre de bonnes
décisions. Nous tenons mensuellement des réunions financières
et savons à tout moment quelle est notre situation précise. Cela
nous a vraiment aidé avec nos prises de décisions. Nous avons
élaboré toutes nos politiques en matière de gouvernance et tout
est axé sur la collectivité. Comme je l’ai indiqué, nous tenons au
moins quatre réunions communautaires chaque année et c’est la
collectivité qui élabore les politiques, et non pas moi, ni mon
conseil. Ce sont les membres qui inscrivent dans nos politiques
financières, de logement, de santé, d’éducation et d’éducation
postsecondaire ce qu’ils veulent y voir, et c’est ensuite à nous de
les réaliser. Ils les adoptent et le conseil les ratifie. Le processus a
bien fonctionné. Il vous faut la reddition de comptes, il vous faut
la gouvernance puis, bien sûr, il vous faut une infrastructure.

Je suis né à Saskatoon, mais j’ai été élevé à Whitecap par mes
grands-parents. Lorsque j’étais jeune, je coltinais l’eau; il nous
fallait couper du bois, car nous avions un poêle à bois. Il nous
fallait creuser des trous pour les bécosses et ainsi de suite. Nous
n’avions ni eau courante ni égouts. J’ai 38 ans, mais c’est comme
si j’avais été pionnier. Pourtant, nous vivions à côté d’une ville qui
jouissait de tous ces services et qui les tenait pour acquis. Les
choses ont changé grâce à une autre stratégie que nous avons mise
en place. Nous avons réfléchi à la façon de fournir à la collectivité
eau, égouts, une nouvelle école, un centre de santé, et d’autres
choses du genre. Les choses ont évolué lentement.

Une fois que nous avions réuni tous les morceaux et installé les
fondations, nous avons commencé à réfléchir à l’élaboration d’un
plan de développement économique et à la façon de nous y
prendre pour financer le développement économique. Nous
avons, bien sûr, commencé par examiner nos forces et nos
faiblesses. Notre base territoriale, située à côté d’une base
militaire, comme je l’ai déjà dit, compte parmi les pires terres
agricoles qui soient. Cependant, ces terres sont parfaites pour un
parcours de golf. Elles se drainent très bien. Il peut pleuvoir, mais
la terre absorbe le tout et les gens peuvent aussitôt ressortir jouer.
Cela a véritablement été merveilleux.

Nous avons récemment parcouru le pays et forgé un certain
nombre de très bons partenariats avec d’autres Premières nations.
Nous allons à Kamloops et les gens de là-bas viennent ici — ils
arrivent en fait la semaine prochaine. Nous entretenons également
des relations avec d’autres Premières nations de cette province qui
réussissent bien. Lorsque vous commencez à rencontrer d’autres
Premières nations qui réussissent et à discuter de stratégies et à
partager vos idées, cela peut vraiment amener des retombées pour
votre localité. Nous avons emprunté beaucoup d’idées à
Kamloops, dont Manny Jules était le chef il y a des années. En
fait, Manny vient nous rendre visite le 18 octobre, mais le chef
actuel vient la semaine prochaine pour assister à cette conférence
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We also have relationships with the Westbank First Nation, in
Kelowna, Chief Robert Louie and Chief Sandford Bigplume and
the Tsuu T’ina First Nation in Calgary. We have gone across the
region and met with other First Nations and seen what they are
doing, what works, what does not work, and getting ideas. That is
why I think some of the leases we have developed are some of the
best modern leases that you can find. Even on the 99-year
residential lease, there is a renewal clause and formula for how to
renew, and you can renew at any given time so that you can bring
it back to 99 years and sell it at full market value. Thus the homes
should not depreciate; they should appreciate. Unfortunately, in
Tsuu T’ina they do not have renewal clauses so, as the leases
expire and they are down to less than 40 years, the homes are
losing value.

Those are the kinds of things we looked at. We have gone into
the United States as well and met with the Choctaw First Nation
to see what they are doing. That First Nations turned their
situation around by getting involved with manufacturing. They
have over 8,000 jobs, and they are the second largest employer in
the State of Mississippi. When we see what other First Nations
communities have done, we can try to adopt some of their ideas
and use them at home. That has been an excellent thing for us.

As far as how we got here today, it has been a slow evolution.
We want to continue to move forward and create a sustainable
community.

Senator Sibbeston: Some people will be surprised that you are
getting into the casino business. They will say that it will lead to a
lot of social problems. I imagine you have had that debate in your
community as to the merits and benefits of getting into the casino
business, recognizing that it has its downside, but on the upside it
can be a real economic boost to you. Would you just tell us how
you got into that, and are there many casinos in Saskatchewan?

Mr. Bear: In Saskatchewan we have an agreement through the
FSIN and the provincial government, a Gaming Framework
Agreement, that allows SIGA to exist. They currently operate four
casinos in Prince Albert, North Battleford, Yorkton and Whitebear
First Nations. The provincial government currently operates two
casinos: one in Regina and one in Moose Jaw. Through the
framework agreement, 37.5 per cent of the profits got to the
74 First Nations in Saskatchewan, 37.5 per cent goes to the
provincial government’s general revenue fund, and 25 per cent
goes to charities. That is how it is structured in Saskatchewan.

du Conseil pour l’avancement des agents de développement
autochtones ou CAADA, et ils souhaitent nous rencontrer
également, et c’est ainsi que nous maintenons cette bonne relation.

Nous avons également des relations avec la Première nation
Westbank, à Kelowna, avec le chef Robert Louie et le chef
Sandford Bigplume, et avec la Première nation Tsuu T’ina, à
Calgary. Nous avons parcouru la région et rencontré d’autres
Premières nations pour voir ce qu’elles font, ce qui fonctionne et ce
qui ne fonctionne pas, et pour recueillir des idées. C’est pourquoi
certains des baux que nous avons conçus sont, je pense, parmi les
meilleurs baux que l’on puisse trouver aujourd’hui. Même le bail
résidentiel de 99 ans compte une clause de renouvellement et une
formule de renouvellement, de sorte que vous puissiez renouveler à
tout moment et repartir avec un bail de 99 ans ou alors vendre le
bien à sa pleine valeur marchande. C’est ainsi que les maisons ne
vont pas perdre de valeur; elles devraient, au contraire, en prendre.
Malheureusement, à Tsuu T’ina, il n’y a pas de clause de
renouvellement, de telle sorte qu’au fur et à mesure que les baux
approchent de leur date d’expiration et passent en dessous du cap
de 40 ans, les maisons perdent de leur valeur.

Voilà les genres de choses que nous avons examinées. Nous
nous sommes également rendus aux États-Unis et avons rencontré
la Première nation Choctaw pour voir ce qu’elle fait. Cette
Première nation a réussi à renverser la vapeur en se lançant dans
le secteur manufacturier. Elle compte plus de 8 000 emplois et elle
est le deuxième employeur en importance dans l’État du
Mississippi. Lorsque nous voyons ce que d’autres localités de
Premières nations ont réalisé, nous nous efforçons d’adopter
certaines de leurs idées et de les appliquer chez nous. Cela a été
une excellente chose pour nous.

Quant à notre cheminement jusqu’à notre situation
d’aujourd’hui, cela a été une lente évolution. Nous voulons
continuer d’avancer et créer une collectivité durable.

Le sénateur Sibbeston : Certains seront surpris que vous vous
lanciez dans le jeu avec votre casino. Ils diront que cela amènera
beaucoup de problèmes sociaux. J’imagine que vous avez, au sein
de votre collectivité, eu ce débat sur les mérites et les avantages
d’exploiter un casino, reconnaissant que cela présente également
ses inconvénients, mais du côté positif, cela pourrait être pour
vous un important atout économique. Pourriez-vous nous dire
comment vous en êtes arrivés à vous lancer là-dedans et s’il existe
beaucoup de casinos en Saskatchewan?

M. Bear : En Saskatchewan, nous avons, par le biais de la FSIN
et du gouvernement provincial, une entente-cadre sur le jeu qui
permet à la SIGA d’exister. Elle exploite présentement quatre
casinos, aux Premières nations de Prince Albert, North Battleford,
Yorkton et Whitebear. Le gouvernement provincial exploite à
l’heure actuelle deux casinos : l’un à Regina et l’autre à Moose Jaw.
En vertu de cette entente-cadre, 37,5 p. 100 des profits vont aux
74 Premières nations de la Saskatchewan, 37,5 p. 100 sont versés
aux recettes générales du gouvernement provincial, et 25 p. 100
sont distribués à des organismes de bienfaisance. Voilà de quelle
façon cela est structuré en Saskatchewan.
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We looked at the market in Saskatoon: There is a casino that
exists today called the Prairieland Exhibition Casino. We did all
the market studies to make sure it was a viable project. As you
say, there are pros and cons and people on each side. We do live
in a free country and people do have freedom of choice and,
whether you are gambling in Las Vegas or here in Saskatchewan,
it is your choice. You have to make sure education is available to
encourage people to be responsible. It is no different than the
government operating liquor stores when there are people who
abuse alcohol.

Saskatoon debated the casino issue a number of times; there
was a plebiscite held in Saskatoon. We have taken it to our
community and they looked at the pros and cons and it was their
decision at the end of the day, and they were very supportive of
having our tribal council build a casino on our reserve and to
have SIGA operating that casino.

From an employment perspective, SIGA now has
approximately 1,200 employees and approximately 75 or
80 per cent are First Nations. For a lot of people it is a stepping
stone. They gain confidence and their self-esteem improves when
they have a job, and they then wish to further their education and
look for further opportunities. It has been good for Saskatchewan,
as far as we are concerned. The market has not been saturated.
SIGA’s profits increase every year. Certainly, there are pros and
cons any time you get into social vices.

The Chairman: Thank you very much, Chief Darcy Bear. I
intended to ask you whether you had any recommendations, but
you answered that in your final two responses.

I worked on Bill C-49, the Lands Management Act, and I am
really happy that it is working. Harold Calla from the Squamish
First Nation, and Manny Jules and all those folks from B.C.,
which is where I am from, we worked hand-in-hand to make sure
it would work, so it is really encouraging to hear that it is
working.

Your leadership is exemplified in the success that your band
in experiencing. Keep up the good work. If there are
recommendations that you have, do not hesitate to contact our
committee as we would like to have as much information as
possible to bring all of our Aboriginal brothers and sisters to the
level of success that they deserve. Thank you again.

Our next witness is Chief Helen Ben from the Meadow Lake
Tribal Council.

Chief Helen Ben, Meadow Lake Tribal Council: Thank you for
the invitation to be here. This is an important project that you
have taken on. Economic development is one answer we have at
the First Nations level to deal with some of our issues.

I think you have all received a copy of my presentation, so I
will go through it and then open the floor for any questions you
might have.

Nous avons examiné le marché à Saskatoon. Il existe
aujourd’hui un casino appelé Prairieland Exhibition Casino.
Nous avons fait toutes les études de marché requises pour vérifier
qu’il s’agissait bien d’un projet viable. Comme vous le dites, il y a
des avantages et des inconvénients et des gens dans chaque camp.
Nous vivons dans un pays libre et les gens ont la liberté de choix
et, que vous vous adonniez au jeu à Las Vegas ou ici en
Saskatchewan, c’est votre choix. Il importe d’éduquer les gens afin
de les encourager à être responsables. Ce n’est pas différent des
magasins d’alcools exploités par le gouvernement alors qu’il y a
des gens qui ont des problèmes de boisson.

Saskatoon a plusieurs fois discuté de la question des casinos; il
s’y est tenu un plébiscite. Nous avons présenté l’idée à notre
collectivité, les membres ont examiné le pour et le contre et en
bout de ligne, ce sont eux qui ont décidé, et ils ont été très en
faveur de la construction par le conseil tribal dans notre réserve
d’un casino devant être exploité par la SIGA.

Du point de vue emplois, la SIGA compte à l’heure actuelle
environ 1 200 employés, dont 75 ou 80 p. 100 sont des
Autochtones. Pour beaucoup de gens, c’est un tremplin. Ils
gagnent en confiance et leur estime de soi s’améliore lorsqu’ils ont
un emploi, et ils souhaitent par la suite poursuivre leurs études et
partir à la recherche d’autres possibilités. À notre avis, cela a été
bon pour la Saskatchewan. Le marché n’a pas été saturé. Les
profits de la SIGA augmentent chaque année. Mais il est certain
qu’il y a toujours du pour et du contre dès qu’il y a risque de vice.

Le président : Merci beaucoup, chef Darcy Bear. J’avais
compté vous demander si vous aviez des recommandations,
mais vous en avez fournies dans vos deux dernières réponses.

J’ai œuvré à l’élaboration du projet de loi C-49, Loi sur la
gestion des terres des Premières nations, et je suis vraiment
très heureux que cette loi fonctionne. Harold Calla, de la
Première nation Squamish, et Manny Jules et tous ces gens de
la Colombie-Britannique, d’où je viens, ont travaillé main dans la
main avec nous pour veiller à ce que cela fonctionne, et il est donc
vraiment encourageant d’entendre dire que c’est bel et bien le cas.

Votre leadership est illustré par la réussite que vit votre bande.
Poursuivez ce bon travail. Si vous avez d’autres recommandations
à faire, n’hésitez pas à contacter notre comité, car nous aimerions
réunir un maximum d’information afin de pouvoir porter tous
nos frères et sœurs autochtones au niveau de réussite qu’ils
méritent. Merci encore.

Le témoin suivant est le chef Helen Ben du Meadow Lake
Tribal Council.

Le chef Helen Ben, Conseil tribal de Meadow Lake : Merci de
l’invitation de venir comparaître ici. C’est un important projet que
celui que vous avez entrepris. Le développement économique est
une réponse que nous avons au niveau des Premières nations face
à certains de nos problèmes.

Je pense que vous avez tous reçu copie de ma déclaration, alors
je vais la parcourir, après quoi je serai prête à répondre aux
questions que vous voudrez me poser.
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One question we have asked ourselves is: Why are some First
Nations doing better than others? First Nations are poor but not
uniformly poor; some are doing better than others. Everyone has
a theory and an opinion as to the reason for that. The Harvard
Project on Indian Economic Development set out to conduct
research to determine the answer.

When given an opportunity to speak to this subcommittee, why
would a tribal chief from Northwest Saskatchewan start out by
talking about the Harvard Project? It is because when we first
heard about their research, we realized that much of our journey
and our story can be characterized and summarized by their
research.

Let me tell you a little bit about the Meadow Lake Tribal
Council. Our vision is to create health, community wealth and
good governance. To fulfil this vision, we have three aspects to
our organization: political, aimed at providing good governance;
programs and services, aimed at assisting communities in
achieving good health; corporate, aimed at assisting our
communities to create their own income and employment.

You will see in the written presentation the logos of the nine
Meadow Lake First Nation communities in Northwest
Saskatchewan that make up MLTC. Meadow Lake First
Nations are signatories to either Treaty 6, 8 or 10. We have
four Dene and five Cree communities with a population of
approximately 11,000 in total. Our population is very young and
is growing, and we experience many of the developmental
challenges common to most Canadian First Nations.

MLFNs/MLTC provide a full basket of programs and services
aimed at creating healthy communities. There are programs in the
areas of education, health and social development, economic
development, infrastructure development, natural resources,
justice, cultural programming and elders. The goal of the tribal
council is to achieve social and economic parity.

We have worked diligently to separate our political governance
and business governance structures, and for the most part it
works effectively.

MLTC has adopted the strategy of looking primarily for
resource opportunities in its own backyard. We have adopted a
conservative approach to our financial structure. Each business is
self-financed, with no guarantees from any other businesses. We
have completely separated our businesses from programs, since
we must not put our programs at risk due to a business failure.
Our businesses are separate from First Nations’ finances; no
guarantees have been provided by our First Nations. Profits are
used for reinvestment, new projects and for underfunded
programs and services at the community level.

Une question que nous nous sommes posée est la suivante :
comment se fait-il que certaines Premières nations se débrouillent
mieux que d’autres? Les Premières nations sont pauvres, mais pas
uniformément; certaines connaissent un meilleur sort que
d’autres. Chacun a une théorie et une opinion quant aux
raisons à cela. Le Harvard Project on Indian Economic
Development a entrepris des recherches pour trouver une
réponse à cette question.

Pourquoi une Autochtone, chef tribal du nord de la
Saskatchewan, invitée à prendre la parole devant le sous-comité
ici réuni, commencerait-elle par parler du Harvard Project? C’est
parce que lorsque nous avons pour la première fois entendu parler
de ce travail de recherche, nous nous sommes rendus compte que
le gros de notre parcours et de notre histoire pourrait être
caractérisé et résumé par cette recherche.

Permettez-moi de vous parler un petit peu du Conseil tribal de
Meadow Lake. Notre vision est d’apporter aux nôtres la santé,
une collectivité riche et une bonne gouvernance. Pour réaliser
cette vision, notre organisation compte trois volets : le volet
politique, destiné à assurer une bonne gouvernance; le volet
programmes et services, qui a pour objet d’aider les communautés
à atteindre un bon niveau de santé; et le volet entreprise privée,
qui vise à aider nos communautés à créer leurs propres revenus et
leurs propres emplois.

Vous verrez dans le texte écrit les logos des neuf communautés
des Premières nations Meadow Lake du nord-ouest de la
Saskatchewan qui composent le MLTC. Les Premières nations
Meadow Lake sont signataires des Traités 6, 8 ou 10, selon le cas.
Nous comptons quatre communautés dénées et cinq communautés
cries, avec une population totale d’environ 11 000 âmes. Notre
population est très jeune et elle est en croissance et nous vivons
nombre des défis en matière de développement que connaissent la
plupart des Premières nations canadiennes.

Les Premières nations Meadow Lake/MLTC offrent un plein
panier de programmes et de services destinés à créer des
collectivités saines. Il y a des programmes en matière
d’éducation, de santé et de développement social, de
développement économique, de développement d’infrastructure,
de ressources naturelles, de justice, de programmation culturelle
ainsi que des programmes destinés aux aînés. L’objectif du conseil
tribal est de réaliser la parité sociale et économique.

Nous avons œuvré assidûment à la séparation de nos structures
de gouvernance politique et de gouvernance des affaires, et cela
fonctionne efficacement dans l’ensemble.

Le MLTC a adopté une stratégie voulant que l’on recherche
principalement dans notre propre cour les possibilités en matière
de ressources. Nous avons adopté une approche conservatrice en
ce qui concerne notre structure financière. Chaque entreprise est
autofinancée, sans garantie aucune consentie par quelque autre
entreprise. Nous avons complètement séparé nos entreprises de
nos programmes, car nous ne voulons pas mettre en péril nos
programmes du fait d’un échec commercial. Nos entreprises sont
à l’écart de nos finances des Premières nations; nos Premières
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There is a little chart there showing MLTC Resource
Development Inc. and some of the industries we are involved
in: forestry, energy, transportation, value-added agriculture and
real estate. The solid lines around certain businesses indicate that
we own 100 per cent of them; the dotted lines indicate that we
own a portion.

When the Harvard Project set out to answer the question of
why some Indian tribes in the U.S. are doing better than others,
they put forward a hypothesis based on common sense answers.
They hypothesized that the following three factors would explain
the differences: Education, location — or access to markets —
and/or natural resources. What they found was that the situation
was much different than they had thought. It is important that
there be good research in areas such as this because it is too easy
for everyone to have their own pet theories and opinions.

Below you will see a chart which sets out what they found to be
the case in the seven First Nations that were the subjects of the
research. Pluses indicate above average; minuses indicate below
average.

Looking first at Flathead, there is a plus under natural
resources; education is even with a plus/minus; in location and
economic development they had pluses.

Crow First Nation: pluses across the board except for
economic development.

White Mount Apache: a plus in natural resources, a minus in
education; location and economic development are pluses.

The researchers were left wondering why, if they have natural
resources, education and location, in some cases First Nations
ended up with a minus in economic development. For instance,
the Crow First Nation had pluses in natural resources, education
and location, but in economic development they were not doing
anything.

The Mississippi Choctaw First Nation had minuses in natural
resources, education and location, but in economic development
they had a plus, so they were doing something. White Mount
Apache and San Carlos Apache, the same situation with both:
they had the same location; they are side by side, and what you
find is one with a plus and one with a minus under economic
development. Cochiti Pueblo had a minus for natural resources.
They were even for education and location and had a plus in
economic development.

nations n’ont consenti aucune garantie. Les profits sont réinvestis
dans de nouveaux projets ou dans des programmes ou services
sous-financés au niveau communautaire.

Il y a dans le document que je vous ai fourni un petit tableau
montrant la MLTC Resource Development Inc. et certaines des
industries dans lesquelles nous sommes actifs : exploitation
forestière, énergie, transports, agriculture à valeur ajoutée et
immobilier. Les lignes continues autour de certaines entreprises
indiquent que nous les détenons à 100 p. 100. Les pointillés
indiquent que nous n’en possédons qu’une partie.

Lorsque les responsables du Harvard Project ont entrepris leur
recherche en vue de déterminer pourquoi certaines tribus
indiennes aux États-Unis se portent mieux que d’autres, ils ont
avancé une hypothèse fondée sur des réponses issues du gros bon
sens. Ils ont établi comme hypothèse que les trois facteurs que
voici expliqueraient les différences : niveau d’instruction,
situation géographique — ou accès aux marchés — et(ou)
présence de ressources naturelles. Ce qu’ils ont constaté c’est
que la situation était très différente de ce qu’ils avaient pensé. Il
importe qu’il se fasse de bonnes recherches dans ces domaines, car
il est trop facile pour chacun d’avoir ses petites théories et
opinions préférées.

Vous verrez en dessous un tableau de leurs constatations dans
le cas de sept des Premières nations visées par leur recherche. Les
signes plus indiquent une situation supérieure à la moyenne,
tandis que les signes moins indiquent une situation inférieure à la
moyenne.

Si l’on prend le cas de Flathead, il y a un plus sous ressources
naturelles; pour l’éducation, il y a un plus/moins, indiquant que
cela correspond à la moyenne; pour les critères situation
géographique et développement économique, l’on voit des plus.

Pour la Première nation Crow : des plus partout, sauf pour le
développement économique.

Pour White Mount Apache : un plus pour les ressources
naturelles, un moins pour l’éducation, et des plus pour la situation
géographique et le développement économique.

Les chercheurs se sont demandés pourquoi certaines Premières
nations, qui disposaient de ressources naturelles, étaient dotées
d’un bon système d’éducation et jouissaient d’une situation
géographique favorable, se trouvaient avec un moins pour le
développement économique. Par exemple, la Première nation
Crow avait des plus pour les ressources naturelles, l’éducation
et la situation géographique, mais n’affichait rien côté
développement économique.

La Première nation Mississippi Choctaw avait des moins pour
les ressources naturelles, l’éducation et la situation géographique,
mais enregistrait un plus pour le développement économique, et
faisait donc quelque chose. White Mount Apache et San Carlos
Apache, même situation pour les deux. Même situation
géographique — elles sont côte à côte — et ce que l’on constate
c’est que l’une a un plus et l’autre a un moins pour le
développement économique. Cochiti Pueblo avait un moins
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There are some features common to successful First Nations.
They assert the right to govern themselves and exercise that right
effectively by building capable governing institutions that match
their cultures. Leadership and strategic thinking are key; the task
is nation building. These are the characteristics of Aboriginal
communities that are doing well economically. They are a set of
principles as opposed to a recipe card. The role of the chief and
council in good governance is to ensure that they are considered
to be governments.

It is interesting that we needed research to tell us what we
already knew: that what is currently being practiced is much
different than you would expect from these results.

There are several problems faced by First Nations in Canada.
First Nations governments are expected to make the rules by
which the community operates within the context of the Indian
Act. We also expect them to be experts in delivering education,
health care and other programs and services. Further, we expect
First Nations governments to be experts in operating businesses.
Do we expect other governments to make laws, deliver programs
and run commercial enterprises?

Let the politicians represent their people, set the rules by which
the community operates and set the strategic direction for
programs and businesses, then have the program experts run
the programs and business people run the businesses. Good
governance does not guarantee business success but it does put
you at the starting line. Without it you are starting miles behind
your competitors. Business success is ultimately a function of
management and the marketplace.

The Chairman: According to the Harvard study, self-
government as a determinant of economic prosperity is without
question. Among our Aboriginal peoples there are 70 linguistic
groups, and there are some very small bands. We were in
Northern British Columbia and there is one band there with only
about 50 members, half of them youth, and a quarter elders,
which leaves only about 10 or 15 people to draw from.

Have you any recommendation on how our native bands can
group together? Obviously you have done this in Meadow Lake:
you have four Dene and five Cree communities. How did you
accomplish that? I think it is one of the challenges we have. There
are some very poor communities that really do not have the
capacity unless they group together with other First Nations.
Could you comment on that, please?

pour les ressources naturelles. Ces Premières nations étaient à
égalité pour l’éducation et la situation géographique et affichaient
un plus pour le développement économique.

Il y a certaines caractéristiques qui sont communes aux
Premières nations qui réussissent. Elles affirment leur droit de
se gouverner elles-mêmes et exercent ce droit de façon efficace en
établissant des institutions de gouvernance capables et qui
correspondent à leur culture. Leadership et réflexion stratégique
sont essentiels; il s’agit de bâtir une nation. Voilà quelles sont les
caractéristiques des collectivités autochtones qui affichent de bons
résultats économiques. Il s’agit d’un ensemble de principes plutôt
que d’une fiche de recette. Le rôle du chef et du conseil en matière
de bonne gouvernance est de veiller à ce qu’ils soient considérés
comme étant des gouvernements.

Il est intéressant qu’il nous faille de la recherche pour nous dire
ce que nous savons déjà, soit que ce qui est pratiqué à l’heure
actuelle est très différent de ce à quoi l’on pourrait s’attendre.

Les Premières nations du Canada se trouvent confrontées à
plusieurs problèmes. L’on s’attend des gouvernements des
Premières nations qu’ils établissent les règles en vertu desquelles
fonctionnera la collectivité dans le contexte de la Loi sur les
Indiens. L’on s’attend également d’eux qu’ils soient experts en
matière de prestation de services d’éducation, de soins de santé et
autres. Par ailleurs, l’on s’attend à ce que les gouvernements des
Premières nations soient des experts en matière d’exploitation
d’entreprise. S’attend-on d’autres gouvernements qu’ils fassent
des lois, livrent des programmes et gèrent des entreprises
commerciales?

Qu’on laisse les politiciens représenter le peuple, fixer les règles
dans le cadre desquelles fonctionnera la collectivité et établir
l’orientation stratégique des programmes et des entreprises, et
comptons sur les experts en matière de programmes pour gérer les
programmes et sur les gens d’affaires pour gérer les entreprises.
Une bonne gouvernance n’est pas une garantie de réussite
commerciale, mais au moins vous pouvez vous ranger sur la
ligne de départ. En l’absence d’une bonne gouvernance, vous
démarrez à des milles de vos concurrents. La réussite en affaires
est au bout du compte fonction de la gestion et du marché.

Le président : D’après l’étude de Harvard, l’autonomie
gouvernementale est sans équivoque un facteur déterminant de
la prospérité économique. Il existe parmi nos peuples
autochtones 70 groupes linguistiques et un certain nombre de
très petites bandes. Nous nous sommes rendus dans le nord de la
Colombie-Britannique et il s’y trouve une bande qui n’a qu’une
cinquantaine de membres, dont la moitié sont des jeunes et le
quart des aînés, ce qui laisse 10 ou 15 personnes sur lesquelles
compter financièrement.

Auriez-vous quelque recommandation quant à la façon
dont nos bandes indiennes pourraient se regrouper? C’est
manifestement ce que vous avez fait à Meadow Lake : vous avez
quatre collectivités dénées et cinq communautés cries. Comment
avez-vous fait pour réaliser cela? Je pense que c’est là l’un des défis
auxquels nous sommes confrontés. Il existe un certain nombre de
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Ms. Ben: It is well known that there is a disparity amongst
First Nations in terms of economic development and even in
terms of governance. They do need a model that they can work
with. That is what we have tried to build at MLTC with our
governance model, looking at when a band is ready. One of the
things that government fails to do is to allow bands to proceed at
their own pace, and it is important that that be allowed. Some
First Nations are already very progressive and others have many
challenges ahead of them that inhibit their progression. There
must be at least a baseline self-government concept so that as the
bands become ready to take on the challenges, they will be able to
move forward.

The Chairman: Are you familiar with Bill S-216, the
self-governance act?

Ms. Ben: Not as familiar as I should be.

The Chairman: I just throw that out as a comment because that
is a bill that I have worked on for about 15 years. It is
self-governance; it is not something that would ever be forced on
our Aboriginal peoples but it is enabling legislation if they want to
use it.

Senator Dyck: You spoke of how First Nations are expected,
within the context of the Indian Act, to make the rules by which
the community operates. In terms of the community rules, are
there things in the Indian Act that affect men and women
differently that your community might have made bylaws to deal
with, say the second generation cutoff, or anything relating to
matrimonial property? In your community do you have any
individually-owned housing and does your community have
provision for equity between men and women in the event of
marriage breakdown?

Ms. Ben: That is a very problematic area. At the First Nations
level, there are different designations and different rights and
obligations that come as a result of that. There is also on-reserve
and off-reserve differences. Those are some of the classifications
you find in a reserve system and, of course, you would like to treat
everybody as equally as possible and accommodate their needs
equally, but you end up with these different classifications. In
some cases there are people who do not have access to some
infrastructure they want, or housing or something that they
require for themselves. The different designations are a problem
for leaders: How do you deal with meeting the needs of all of your
community? There are on-reserve members who have been
long-standing residents and there are other people who come in.
How do you provide housing for those individuals who are
newcomers to the community? The capacity is not always there at
the First Nations level to deal with some of those issues.

collectivités très pauvres qui n’ont pas la capacité requise, à moins
de se regrouper avec d’autres Premières nations. Pourriez-vous, s’il
vous plaît, nous livrer vos idées là-dessus?

Mme Ben : Il est bien connu qu’il existe entre Premières
nations des disparités sur le plan développement économique et
même en matière de gouvernance. Elles ont besoin d’un modèle
qu’elles puissent appliquer. C’est ce que nous nous sommes
efforcés de bâtir au MLTC avec notre modèle de gouvernance, en
tenant compte de l’état de préparation de la bande. L’une des
choses que le gouvernement ne fait pas c’est permettre aux bandes
d’avancer à leur propre rythme, et cela est important. Certaines
Premières nations sont très progressistes, alors que d’autres se
trouvent confrontées à de nombreux défis qui entravent leur
progression. Il doit y avoir au moins un concept d’autonomie
gouvernementale de base, de telle sorte qu’au fur et à mesure que
les bandes s’arment pour relever les défis, elles puissent avancer.

Le président : Connaissez-vous le projet de loi S-216 sur
l’autonomie politique?

Mme Ben : Pas autant que je le devrais.

Le président : J’en fais état en guise de commentaire, car il
s’agit d’un projet de loi auquel j’œuvre depuis une quinzaine
d’années environ. Il y est question d’autonomie politique; ce n’est
pas quelque chose qui serait jamais imposé aux Autochtones, mais
une loi habilitante que ceux-ci pourraient appliquer s’ils le
veulent.

Le sénateur Dyck : Vous avez parlé du fait que l’on s’attend,
dans le contexte de la Loi sur les Indiens, à ce que les Premières
nations établissent les règles en vertu desquelles fonctionneront les
collectivités. Pour ce qui est de règles communautaires, y a-t-il des
choses dans la Loi sur les Indiens qui ont une incidence différente
sur les hommes et sur les femmes et que votre collectivité aurait
peut-être contré avec des règlements, comme par exemple le
critère de la deuxième génération ou des modalités en matière de
biens matrimoniaux? Avez-vous dans votre collectivité des
logements appartenant à des particuliers et reconnaissez-vous
l’équité entre l’homme et la femme en cas de rupture de mariage?

Mme Ben : Vous évoquez là tout un sujet à problèmes. Au
niveau des Premières nations, il existe différentes désignations et
différents droits et obligations en résultant. Il y a également des
différences selon que vous viviez en réserve ou hors réserve. Ce
sont là quelques-unes des classifications qui existent dans le
système des réserves et, bien sûr, vous voulez traiter toutes les
personnes et leurs besoins de la façon la plus équitable qui soit,
mais vous vous retrouvez malgré tout avec ces différentes
classifications. Dans certains cas, il y a des gens qui n’ont pas
accès à l’infrastructure qu’ils veulent, ou au logement ou à autre
chose dont ils ont besoin. Les différentes désignations sont un
problème pour les dirigeants : comment faire pour satisfaire les
besoins de la collectivité dans son entier? Il y a des membres
vivant en réserve qui sont des résidents de longue date et il y a les
nouveaux arrivants. Comment faire pour offrir des logements à
ceux et celles qui arrivent dans la collectivité? La capacité de
traiter de certaines de ces questions n’existe pas toujours au
niveau des Premières nations.
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Senator Dyck: In terms of economic development for Meadow
Lake Tribal Council, what do you see as your biggest financial
assets in terms of development projects? Where are you heading?

Ms. Ben: If you look at our business structure in the
presentation, probably our biggest asset would be our sawmill.
It has generated a lot of funds and we have been able to plough
those dividends back into the communities. Approximately
$25 million in the past number of years has gone out to the
communities. That has helped. The communities make their own
decisions about how to use those funds: some use it for housing,
some for non-funded programs such as recreation, culture and so
forth.

Senator Dyck: In the current economy, is it still functioning
well?

Ms. Ben: We are in a crisis situation. You are probably well
aware that the forestry industry is in a crisis right now, and we are
sort of in a survival mode, trying to do the best we can in the
current market conditions.

Senator Lovelace Nicholas: My question to you is: Do you
think land claims settlements are a key to self-government and
economic development for all First Nations?

Ms. Ben: To an extent, yes. In some cases, of course, there are
bands which will purchase land, and that increased land base will
enable them to establish businesses such as outfitting. It has
created some new businesses, but it depends on the capacity of the
First Nations, whether they have the people who can pursue those
opportunities. Unless you have the capacity built in, some of that
cannot happen right away; it takes time to get that in place.

Senator Peterson: Chief Ben, how would you rate the success of
the Meadow Lake Tribal Council and what issues would you like
addressed to increase your success as you move forward?

Ms. Ben: I am very proud of MLTC. I see my counterpart,
Richard Gladue, is sitting here. He was a prime mover of MLTC,
along with some of the other chiefs. We are continuing to
progress: we are continuing to work on our governance structure;
we are making sure that we are more business-minded and that
our structure is less political. We are trying to make sure that we
take advantage of the opportunities that are out there, and we will
continue striving to do that.

We could always use more assistance from government in the
form of more funding. That is always the biggest problem, trying
to make sure that we have the dollars that we require in order to
seek out the opportunities. There are some restrictions because of
the Indian Act and that is why we are trying to create a
governance model that moves us towards the goal of
independence. Some of the restrictions from the Indian Act
impose barriers that we have to move aside, and that create more

Le sénateur Dyck : Pour ce qui est du développement
économique du Conseil tribal de Meadow Lake, quels sont
selon vous vos plus importants atouts financiers en matière de
projets de développement? Vers quoi vous dirigez-vous?

Mme Ben : Si vous regardez notre structure d’affaires dans le
document fourni, vous constaterez que notre plus gros atout est
notre scierie. Elle a produit beaucoup de revenus et nous avons pu
réinvestir ces dividendes dans les collectivités. Au cours des
dernières années, quelque 25 millions de dollars ont été distribués
aux communautés. Cela a aidé. Les communautés prennent leurs
propres décisions quant à l’utilisation qu’elles font de ces fonds :
certaines s’en servent pour du logement, d’autres pour des
programmes non financés, comme des initiatives de loisirs,
culturelles et autres.

Le sénateur Dyck : Dans l’économie actuelle, cela fonctionne-t-
il toujours bien?

Mme Ben :Nous sommes en situation de crise. Vous savez sans
doute très bien que l’industrie forestière est à l’heure actuelle en
situation de crise et que nous vivons en mode survie, tâchant de
faire de notre mieux dans les conditions de marché actuelles.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Ma question pour vous est la
suivante : pensez-vous que le règlement des revendication
territoriales soit une clé à l’autonomie politique et au
développement économique de toutes les Premières nations?

Mme Ben : Dans une certaine mesure, oui. Dans certains cas,
bien sûr, il y a des bandes qui achètent des terres et leur base
territoriale ainsi élargie leur permettra de monter des entreprises,
comme par exemple des pourvoiries. Cela a permis la création de
certaines nouvelles entreprises, mais tout dépend de la capacité de
la Première nation, car il lui faut des gens pour poursuivre ces
possibilités d’affaires. À moins d’avoir la capacité requise,
certaines de ces activités ne pourront pas se réaliser tout de
suite; cela demande du temps pour les mettre en place.

Le sénateur Peterson : Chef Ben, comment coteriez-vous la
réussite du Meadow Lake Tribal Council, et quels éléments
devraient selon vous être résolus pour que votre réussite puisse
s’affirmer à l’avenir?

Mme Ben : Je suis très fière du MLTC. Je constate que mon
homologue, Richard Gladue, est assis dans la salle. Il a été l’un
des premiers amorceurs du MLTC, aux côtés d’un certain nombre
d’autres chefs. Nous continuons de progresser. Nous continuons
de travailler à notre structure de gouvernance; nous nous
efforçons d’être davantage axés sur l’entreprise et de faire en
sorte que notre structure soit moins politique. Nous essayons de
profiter au maximum des occasions qui se présentent, et nous
continuerons de le faire.

Cela nous rendrait toujours service de bénéficier d’une aide
supplémentaire de la part du gouvernement, sous forme de
financement. C’est toujours là le plus gros problème : veiller à
disposer des dollars nécessaires pour saisir les occasions pouvant
se présenter. Il existe certaines restrictions du fait de la Loi sur les
Indiens et c’est pourquoi nous essayons de créer un modèle de
gouvernance qui nous pousse vers notre objectif, soit
l’indépendance. Certaines des restrictions découlant de la Loi
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problems for us. Again, our aim is making sure that we get the
funding we need from the government so that we can continue to
move forward.

One thing we have always done is reinvested some of our own
monies. As we gain dollars, we reinvest to create new businesses
or look at new ventures.

Senator Peterson: We have heard many times that the Indian
Act is a barrier. Perhaps collectively, First Nations will need to
address that.

Senator Hubley: Do you monitor employment rates through
the different band councils?

Ms. Ben: As yet we have not done that, although it is something
we are considering doing. At the moment, about 40 per cent of our
population is between the ages of 15 and 29. That has implications
for the future: How do we make sure that those individuals are
trained, that we have the resources to train them? We look at what
our neighbours in Alberta are doing to find jobs, and we can
perhaps steer our youth in the same direction. We are also
interested in what we can do in the province of Saskatchewan:
What are some of the jobs that we can create? I worked in the
education system for quite some time and one of the things that I
found was that there are challenges, and sometimes students do not
see the light at the end of the tunnel because they do not see that
they will ever be able to get a job, perhaps because of some racist
perceptions.

I think industry also needs to have a bigger role in this and try
to make sure that some mentoring happens and that there is
communication with schools and individual First Nations. We are
looking at the big picture to see how we can deal with those
differences and challenges faced by that 40 per cent, and how we
can deal with that situation. We must have strategies in place, and
that is what we are constantly working towards. I hope that
answered your question.

Senator Hubley: Yes, it certainly does. There are many
questions on education. I think you identified the largest one,
and that is to have models for young people to follow, to have
assurances that when they take the training there will be a job
waiting for them. I think those are all very important issues facing
you.

In your presentation you make the comment, ‘‘We have
worked diligently to separate our political governance and
business governance structures.’’ We have seen one example on
our trip to Saskatchewan where there is a fairly close relationship.
I am sure you have good reasons for doing that and I wonder if
you would comment on them?

sur les Indiens imposent des barrières qu’il nous faut écarter, ce
qui crée encore davantage de problèmes pour nous. Encore une
fois, notre objectif est de veiller à obtenir du gouvernement le
financement dont nous avons besoin afin de pouvoir continuer
d’avancer.

Une chose que nous avons toujours faite a été de réinvestir une
partie de notre argent. Au fur et à mesure que nous encaissons des
dollars, nous les réinvestissons pour créer de nouvelles entreprises
ou examiner de nouvelles possibilités.

Le sénateur Peterson : Nous avons maintes fois entendu dire
que la Loi sur les Indiens est un obstacle. Peut-être que les
Premières nations devraient, collectivement, examiner cette
question.

Le sénateur Hubley : Les différents conseils de bande suivent-ils
l’évolution des taux d’emploi?

Mme Ben : Nous n’avons pas encore fait cela, bien que ce soit
quelque chose que nous envisageons de faire. À l’heure actuelle,
environ 40 p. 100 de nos membres sont âgés de 15 à 29 ans. Cela a
des ramifications pour l’avenir : comment faire pour que ces
personnes soient formées, pour que nous disposions des
ressources nécessaires pour les former? Nous regardons ce que
font nos voisins en Alberta pour trouver des emplois, et nous
pourrions peut-être diriger nos jeunes dans la même direction.
Nous sommes également intéressés par ce que nous pouvons faire
dans la province de la Saskatchewan : quels sont certains des
emplois que nous pourrions créer? J’ai travaillé dans le système
éducatif pendant quelque temps et l’une des choses que j’ai
apprises est qu’il y a des défis et qu’il arrive que des étudiants ne
voient pas la lumière au bout du tunnel parce qu’ils n’arrivent pas
à s’imaginer qu’ils puissent un jour se trouver un emploi, peut-être
à cause de crainte de racisme.

Je pense que l’industrie doit elle aussi jouer un plus grand rôle
dans tout cela et s’efforcer de veiller à ce qu’il y ait un certain
mentorat et une communication entre les écoles et les différentes
Premières nations. Nous examinons le tableau dans son entier
pour déterminer de quelle façon traiter de ces différences et défis
confrontés par ces 40 p. 100 et comment régler cette situation. Il
nous faut avoir en place des stratégies, et c’est à cela que nous
œuvrons sans répit. J’espère avoir répondu à votre question.

Le sénateur Hubley : Oui, tout à fait. Il y a de nombreuses
questions au sujet de l’éducation. Je pense que vous avez identifié
la plus grosse, celle de l’offre aux jeunes gens de modèles à suivre,
afin qu’ils aient l’assurance qu’après avoir suivi la formation il y
aura pour eux un emploi qui les attend. Je pense que ce sont
toutes là d’importantes préoccupations pour vous.

Vous dites dans votre déclaration, et je cite : « Nous avons
œuvré assidûment à la séparation de nos structures de
gouvernance politique et de gouvernance des affaires ». Nous
avons été témoins d’un exemple de relations relativement proches
dans le cadre de notre voyage en Saskatchewan. Je suis certaine
que vous avez de bonnes raisons de faire cela et j’aimerais bien
entendre vos commentaires en la matière.
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Ms. Ben: Sometimes the roles conflict when you have to wear
two hats at the table: your political hat and your business hat.
Sometimes they are not compatible. We have moved towards a
model which separates the two. We have developed an
organization that we call RDI Investment Company, which is
the corporate arm of MLTC. We operate on a basis of consensus
with our nine First Nations, which sometimes makes it difficult to
make business decisions when you are trying to accommodate
everyone’s views and come to a consensus at the table. We have
found that it is best for us to say, let us put on our business hat
here when we are dealing with our corporate arm, and then
change to our political hats when dealing with other matters. That
has been helpful with some of the challenges we face, for instance,
environmental concerns; we must keep a balance in the way we
deal with those things.

Senator Sibbeston: My question relates to your organization.
How do you keep your four Dene and five Cree communities
working together, motivated and headed in the same direction? I
am sure it is challenging and I would be interested to know how
that was accomplished?

Ms. Ben: I would like to think it is because they are led by a
woman, but I do not think it is that. They have been together and
worked very well together for more than 30 years. As I said,
sometimes they wear their political hat and other times their
business hat. They have started reaping dividends from some of
the businesses, which is really encouraging. They are spread out
across Northern Saskatchewan, which sometimes makes it
difficult to bring them together, but communicating and having
a common vision on which to focus does help. They all want to
make sure that they provide as much as possible for their First
Nation and they are building on the successes they have had.

Senator Sibbeston: Where do you think the motivation or the
interest in business came from? In the Northwest Territories
where I come from, there are some communities that have made
the change from a bush lifestyle of hunting and trapping to an
industrialized way of life, and it has been very difficult because the
thinking and mentality are not the same. For a group such as
yours to be all of the same mind is quite exceptional, I think.
Where do you think people got the motivation and the idea that
business was the way to go?

Amongst native people, particularly those who have been
living on the land, sometimes there is a cynicism towards an
industrialized way of life, and people who are interested in
business are seen as greedy. Money means more to some people
than others. I suspect that there must have been a lot of challenges
and differences of opinion, yet you have been able to accomplish
much. I am interested to know how it got started.

Ms. Ben: There are differences of opinion, and I am sure there
always will be. I think the strength was built through the strategic
thinking of some of the past leadership of MLTC, in terms of

Mme Ben : Il y a parfois conflit entre les rôles lorsqu’il vous
faut porter deux chapeaux à la table : votre chapeau politique et
votre chapeau de gens d’affaires. Les deux ne sont pas toujours
compatibles. Nous avons adopté un modèle qui sépare les deux.
Nous avons établi une organisation appelée la RDI Investment
Company, qui est le volet entreprise privée du MLTC. Nous
fonctionnons par consensus avec nos neuf Premières nations, ce
qui fait qu’il est parfois difficile de prendre des décisions d’affaires
lorsque vous voulez tenir compte des avis de chacun tout en visant
un consensus autour de la table. Nous avons constaté qu’il est
préférable pour nous de dire, mettons notre chapeau de gens
d’affaires lorsque nous parlons de notre volet affaires, et mettons
notre chapeau politique lorsque nous traitons d’autres choses.
Cela a été utile dans le cas de certains des défis auxquels nous
nous trouvons confrontés, par exemple les préoccupations
environnementales. Il nous faut maintenir un équilibre dans la
façon dont nous traitons de ces choses.

Le sénateur Sibbeston : Ma question concerne votre
organisation. Comment faites-vous pour que vos quatre
communautés dénées et vos cinq communautés cries travaillent
ensemble, restent motivées et avancent dans la même direction? Je
suis certain que c’est là tout un défi et j’aimerais bien savoir
comment vous vous y prenez.

Mme Ben : J’aimerais croire que c’est parce qu’elles sont
dirigées par une femme, mais je ne pense pas que ce soit là la
raison. Elles se côtoient et travaillent très bien ensemble depuis
plus de 30 ans. Comme je l’ai dit, elles portent parfois leur
chapeau politique et parfois leur chapeau de gens d’affaires. Elles
ont commencé à bénéficier des dividendes de certaines des
entreprises, ce qui est vraiment encourageant. Elles sont
éparpillées dans le nord de la Saskatchewan, ce qui fait qu’il est
parfois difficile de les réunir, mais la communication et le partage
d’une vision commune aident beaucoup. Elles tiennent toutes à
livrer un maximum à leur Première nation et elles bâtissent sur les
réussites qu’elles ont déjà enregistrées.

Le sénateur Sibbeston : D’où vient selon vous cette motivation
ou cet intérêt pour les affaires? Dans les Territoires du Nord-
Ouest, d’où je viens, il y a certaines collectivités qui ont fait la
transition d’une vie rustique axée sur la chasse et le trappage à un
mode de vie industrialisé, et cela a été très difficile, car les façons
de penser et les mentalités ne sont pas les mêmes. Que les membres
d’un groupe comme le vôtre voient tous les choses de la même
façon est à mon sens tout à fait exceptionnel. Selon vous, où vos
membres ont-ils puisé la motivation et l’idée que l’entreprise était
la solution?

Il y a parmi les Autochtones, surtout ceux qui ont vécu de la
terre, un certain cynisme à l’égard du mode de vie industrialisé, et
les gens qui s’intéressent aux affaires sont perçus comme étant
avides. L’argent signifie plus pour certains que pour d’autres.
J’imagine qu’il a dû y avoir beaucoup de défis et de différences
d’opinions; or, vous avez réussi à accomplir beaucoup de choses.
Cela m’intéresserait de savoir comment tout cela est né.

Mme Ben : Il y a des différences d’opinions, et je suis certaine
qu’il y en aura toujours. Je pense que notre force est le résultat de
la réflexion stratégique de certains des anciens membres du
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looking to the future and wanting to provide more for their First
Nations. They knew they could not just sit back and allow things
to continue in the way they were. I believe that is where it began:
They came together and said ‘‘We need to create some of our own
economic development,’’ and they went out seeking to do that.
They were able to get a loan for the sawmill and they paid for that
with their own money and with hard work. They also realized that
you must have good managers and a good business model. I
attribute our success to the past leadership of MLTC.

The Chairman: I would like to thank you, chief, for your
presentation today and your leadership, the example you are
setting for our Aboriginal peoples. You are to be complimented. I
gleaned from what you said that you come from a background of
education. Keep up the good work. If you have any
recommendations that you think would help us in formulating
something that would assist our Aboriginal peoples across this
nation, we would appreciate your taking the time to let us know.
If there is anything this committee can do for you, we would be
happy to respond to your needs. Thank you very much, and God
bless.

The committee adjourned.

SASKATOON, Tuesday, September 26, 2006

The Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples met
this day at 1:32 p.m. to examine and report on the involvement of
Aboriginal communities and businesses in economic development
activities in Canada.

Senator Gerry St. Germain (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: The Standing Senate Committee on Aboriginal
Peoples has been authorized to examine and report on the
involvement of Aboriginal communities and businesses in
economic development in Canada. We have heard witnesses from
British Columbia, Alberta, the Northwest Territories and other
parts of Canada. Today, we are honoured to be in Saskatchewan.

We have before us as a panel: Lafond Insurance and Financial
Services Ltd., represented by President Lester D. Lafond. We also
have Saskatchewan Indian Equity Foundation Inc., with Lucy
Pelletier as chairperson, and we have SIEF Investment Inc. with
Crystal McLeod, Chairman of the Board; and the Sasknative
Economic Development Corporation with Greg Fofonoff as CEO.

Lester D. Lafond, President, Lafond Insurance and Financial
Services Ltd.: I would like to thank the committee for the
opportunity to speak on economic development issues as a First
Nations person. I am a proud member of the Muskeg Lake Cree
Nation. I am fortunate: I have two sons who are 21 and
19, residing here in Saskatoon.

MLTC, qui se sont tournés vers l’avenir et qui ont voulu offrir
davantage à leurs Premières nations. Ces personnes savaient
qu’elles ne pouvaient pas tout simplement se permettre de
s’asseoir et d’attendre que les choses se passent. Je crois que
c’était là le point de départ : elles se sont retrouvées ensemble et
ont dit : « Il nous faut générer une partie de notre développement
économique », et c’est ce qu’elles se sont attachées à faire. Elles
ont pu obtenir un prêt pour la scierie et elles l’ont payé à même
leur propre argent, grâce à leur travail acharné. Elles ont
également constaté qu’il fallait avoir de bons gestionnaires et un
bon modèle d’entreprise. J’attribue notre réussite au leadership
passé du MLTC.

Le président : Je tiens à vous remercier, chef, de votre exposé
aujourd’hui et de votre leadership et de l’exemple que vous
donnez à nos peuples autochtones. Vous méritez nos félicitations.
J’ai deviné à vous entendre que vous avez des antécédents dans
l’éducation. Poursuivez votre bon travail. Si vous avez des
recommandations dont vous pensez qu’elles pourraient nous
aider à formuler quelque chose qui puisse aider les peuples
autochtones du pays, nous vous serions reconnaissants de prendre
le temps de nous les communiquer. S’il y a quoi que ce soit que le
comité puisse faire pour vous, dites-nous-le et nous nous ferons
un plaisir de donner suite. Merci beaucoup, et que Dieu vous
bénisse.

La séance est levée.

SASKATOON, le mardi 26 septembre 2006

Le Comité sénatorial permanent des peuples autochtones se
réunit aujourd’hui, à 13 h 32, pour étudier, afin d’en faire
rapport, la participation des peuples et entreprises autochtones
aux activités de développement économique au Canada.

Le sénateur Gerry St. Germain (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Le Comité sénatorial permanent des peuples
autochtones a reçu le mandat d’étudier, en vue d’en faire rapport,
la participation des peuples et entreprises autochtones aux
activités de développement économique au Canada. Nous avons
entendu des témoins de la Colombie-Britannique, de l’Alberta,
des Territoires du Nord-Ouest et d’autres régions du pays.
Aujourd’hui, nous avons l’honneur de tenir notre séance en
Saskatchewan.

Nous recevons aujourd’hui Lester D. Lafond, président de
Lafond Insurance and Financial Services Ltd.; Lucy Pelletier,
présidente de la Saskatchewan Indian Equity Foundation Inc.;
Crystal McLeod, présidente du conseil chez SIEF Investments
Inc.; et enfin, Greg Fofonoff, PDG à la Sasknative Economic
Development Corporation.

Lester D. Lafond, président, Lafond Insurance and Financial
Services Ltd. : J’aimerais remercier le comité de me donner
l’occasion de parler de questions concernant le développement
économique, en ma qualité de membre d’une Première nation. Je
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Economic development activity has been very important to the
turn-around of a number of First Nations communities and
individuals in the last two decades, especially in Saskatchewan.
The focus and importance of business success and First Nations
governance has created a synergy which has developed into
communities and individuals’ desiring to succeed in their
endeavours. This has been especially true in the last decade for
First Nations economic development.

Besides the economic development success that can be pointed to
here in Saskatchewan, one of the greatest achievements has been the
employment of First Nations people in these business operations.
We can point to such entities as SIGA, Creeway Gas, MLTC and
others. The success of hiring and retaining these First Nations
individuals indicates a deeper understanding of the adjustments
necessary for a work environment. There is a greater propensity for
First Nations companies to hire First Nations people.
Unfortunately, we have distrust, stereotyping and quite simply
racism by non-First Nations employers; I am not generalizing, but it
is prevalent enough to impact the hiring of First Nations
individuals. Many programs and organizations are trying to
address these issues and I compliment them for their efforts.

I have been asked to indicate problems and challenges from a
personal perspective. The first would be that borrowing from
banks earlier in my life was difficult. As I developed my business
it became easier, even when I had to change careers after an
accident. I have been in business for nearly 30 years. Up until
about seven or eight years ago, the greatest challenge was with
First Nations clients believing I was not as capable as a non-First
Nations consultant. Not until I had demonstrated continuous
success in representing my clients and in developing their business
plans and negotiating agreements to implement those plans did
this perception end. These challenges originated because not
many First Nations individuals were seen to be dealing with
banks and insurance companies, operating their businesses,
acquiring real estate off the reserve and negotiating agreements
to finalize and implement business plans. Overcoming many of
these obstacles has brought about the success of my businesses.

The following are my own views on how a First Nations
individual can overcome the challenges and be successful in
business. Whatever business sector an individual is in, they must be
knowledgeable of the clients they will serve and knowledgeable of
the sector they are participating in. They must understand their
market, common business practices and business practices in the
context of clients being on or off the reserve. Of course, you must
have a strong background in management practices. It is important
to have a general knowledge base, and post-secondary training is
helpful.

suis fier d’appartenir à la nation crie de Muskeg Lake. J’ai la
chance d’avoir deux fils âgés de 21 et 19 ans qui habitent ici,
à Saskatoon.

Les initiatives de développement économique ont été très
importantes pour l’amélioration de la situation de certaines
personnes et communautés des Premières nations au cours des
20 dernières années, spécialement en Saskatchewan. L’importance
accordée à la réussite en affaires et à la gouvernance des Premières
nations a créé une synergie qui a suscité un désir de réussite chez
les individus et au sein des communautés. Au cours de la dernière
décennie, cela s’est avéré particulièrement exact pour ce qui est du
développement économique des Premières nations.

En plus des exemples de réussite qu’on pourrait citer en matière
de développement économique en Saskatchewan, l’une des plus
grandes réalisations a été l’embauche de membres des Premières
nations. Nous pourrions nommer des sociétés comme SIGA,
Creeway Gas et MLTC. Le succès de l’embauche et de la
rétention de ces membres des Premières nations témoigne d’une
profonde compréhension des ajustements nécessaires à
l’environnement de travail. Les entreprises des Premières
nations ont une forte propension à embaucher des Autochtones.
Nous sommes malheureusement victimes de stéréotypes ainsi que
de la méfiance des gens, ou tout simplement de racisme de la part
d’employeurs non autochtones. Je ne veux pas généraliser, mais le
phénomène est assez répandu pour avoir un impact sur
l’embauche des personnes issues des Premières nations.
Beaucoup de programmes et d’organisations visent à régler ces
problèmes, et je me réjouis des efforts déployés dans ce sens.

On m’a demandé de parler des problèmes et des difficultés
d’après mon expérience personnelle. Premièrement, je dirais que,
plus tôt dans ma vie, emprunter à la banque n’était pas facile. À
mesure que j’ai développé mon entreprise, la situation s’est
améliorée, même lorsque j’ai dû changer de carrière après un
accident. Je suis en affaires depuis près de 30 ans. Jusqu’à il y a
environ sept ou huit ans, l’écueil le plus important était que mes
clients des Premières nations ne me croyaient pas aussi compétent
qu’un consultant non autochtone. Pour que cette perception cesse,
j’ai dû accumuler des réussites en représentant mes clients, en
préparant leurs plans d’affaires et en négociant des ententes pour
mettre en œuvre ces derniers. Ces difficultés étaient attribuables au
fait qu’on voyait peu de gens des Premières nations traiter avec les
banques et les compagnies d’assurances, exploiter leur entreprise,
acquérir des biens immobiliers à l’extérieur de la réserve et négocier
des ententes pour développer et appliquer des plans d’affaires. C’est
le fait d’avoir pu surmonter nombre de ces obstacles qui est à
l’origine du succès de mon entreprise.

Je vais maintenant vous donner mon avis quant à la façon dont
une personne membre des Premières nations peut contourner les
embûches et réussir en affaires. Peu importe le milieu des affaires
où une personne évolue, elle doit connaître sa clientèle et son
secteur d’activité. Elle doit comprendre le marché, les pratiques
commerciales courantes ainsi que celles en vigueur dans les
contextes respectifs des clients qui se trouvent à l’intérieur ou à
l’extérieur des réserves. Il faut posséder une solide expérience en
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I would also stress the importance of joining business
organizations for whatever sector you are involved in. It is
important for the interfacing of individuals and groups, and also
for the knowledge you can obtain for your business. Volunteering
is helpful. Never be afraid to ask for professional advice.

I was asked to indicate what has helped me to succeed.
Maybe I am an anomaly. I am fortunate to have come from the
Lafond-Venne clans who are members of the Muskeg Lake Cree
Nation. For many generations they were both entrepreneurial
individuals and leaders in our community. I had very supportive
parents, a father who was very successful in farming, including the
establishment of a high-quality Aberdeen Angus herd over the
last 50 years. This brought me in contact with many non-First
Nations producers from the community at large. I was
a 4H member for 12 years, educated in terms of beef
production, and met many 4H members throughout
Saskatchewan. Of course, I was supported in attaining higher
education.

Receiving support in my professional life from my community
at Muskeg Lake was very integral to my success. Since 1983, the
chief and councillors have allowed me to assist and advise them
on their economic development and treaty land entitlement
strategies.

We should never underestimate the contribution made by family
to the success of a business. Having been blessed with two sons
helps me to maintain that drive to succeed. One must put aside the
feelings of being humble and put forward the characteristics that
are needed for success, such as self-confidence and the ability and
desire to make decisions. You must be able to take risks. I grew up
as a farmer, so that came very easily to me. I have been told that I
show perseverance and tenacity. My farming background gave me
the great capacity to work, especially since I started driving a
tractor when I was only 10 years old, so a work ethic was ingrained
from an early age. I have learned to have self-control and tolerance.
I have boundless optimism in this great country of ours when we
are challenged. I have always sought experienced and
knowledgeable people to give me advice in the specific areas in
which I was involved.

I have both inherited and developed over my lifetime
leadership skills and a dynamic personality, as reflected by the
awards and recognition I have received from different
organizations in my community. I have had opportunities to
travel across Canada and the United States, looking at both tribal
and individual business developments. Many of these trips I paid
for myself because I wanted to learn from these visits.

matière de pratiques de gestion. Il est important d’avoir des
connaissances générales de base, et une formation postsecondaire
est utile.

Je souligne également qu’il est important de se joindre à des
associations d’entreprises, peu importe le secteur concerné. C’est
essentiel à la communication entre les personnes et les groupes,
ainsi que sur le plan des connaissances que vous pourrez en tirer
pour votre entreprise. Le bénévolat est également utile. On ne doit
jamais craindre de demander des conseils à des professionnels.

On m’a demandé d’expliquer ce qui avait contribué à ma
réussite. Peut-être suis-je une anomalie. J’ai la chance
d’appartenir aux clans Lafond-Venne, qui font partie de la
Nation crie de Muskeg Lake. Pendant de nombreuses
générations, les membres de ces clans ont été à la fois des
entrepreneurs et des leaders dans notre communauté. J’ai eu des
parents qui m’appuyaient sans réserves, et mon père connaissait
beaucoup de succès dans ses activités agricoles, notamment avec
la constitution d’un cheptel de vaches Aberdeen Angus de qualité
supérieure ces 50 dernières années. Cela m’a mis en contact avec
de nombreux producteurs non autochtones. J’ai été membre du
4H Beef Club pendant 12 ans, j’ai reçu une formation en
production bovine, et j’ai rencontré de nombreux membres du
4H Beef Club de partout en Saskatchewan. Bien sûr, on m’a
encouragé à faire des études supérieures.

Le fait de recevoir l’appui de ma communauté de Muskeg Lake
dans mon travail a été essentiel à ma réussite. Depuis 1983, le chef
et les conseils de bande m’ont permis de les seconder et de les
conseiller en matière de développement économique et de droits
fonciers issus de traités.

Nous ne devons jamais sous-estimer la contribution d’une
famille au succès d’une entreprise. J’ai la chance d’avoir deux fils
qui m’aident à conserver cette volonté de réussir. On doit mettre
de côté son humilité et mettre de l’avant les qualités nécessaires au
succès, comme la confiance en soi ainsi que la capacité et le désir
de prendre des décisions. On doit être capable de prendre des
risques. J’ai grandi comme fermier; ces habiletés me sont donc
venues naturellement. On m’a dit que je faisais preuve de
persévérance et de ténacité. Mon expérience à la ferme m’a
donné une grande aptitude au travail, surtout si on tient compte
du fait j’ai commencé à conduire un tracteur dès l’âge de 10 ans.
Ainsi, très jeune, j’ai intégré une certaine éthique de travail. J’ai
appris la maîtrise de soi et la tolérance. Lorsque nous rencontrons
des difficultés, je suis d’un optimiste sans borne face à ce
merveilleux pays qui est le nôtre. J’ai toujours recherché les
conseils de personnes expérimentées et avisées concernant mes
domaines d’activité.

Au cours de ma vie, j’ai su profiter de qualités dont j’ai hérité
ou que j’ai développées, comme le sens du leadership et le
dynamisme. En témoignent les prix et la reconnaissance que j’ai
reçus de différentes organisations de ma communauté. J’ai eu
l’occasion de voyager au Canada et aux États-Unis pour étudier
les initiatives de développement d’entreprises, tant tribales
qu’individuelles. J’ai payé de ma poche un grand nombre de ces
voyages parce que je souhaitais en tirer un enseignement.
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The recommendations I put forward are: support the land
settlement process, including more urban reserves; do not select
specific sectors to support, since all sectors are important; make
sure equity programs are available for both First Nations entities
and individuals, since this is vital to the success of First Nations
communities and individuals; do not have equity programs that
are restricted by job numbers. The need to produce so many jobs
for X dollars limits us in Western Canada, especially in the
resource sector. For example, agriculture, forestry and mining
require high capitalization.

The continued support and development of First Nations
institutions in the field of economic development is crucial,
such as Saskatchewan Indian Equity Foundation, First Nations
Bank, Saskatchewan Indian Institute of Technology, First
Nations University of Canada, First Nations Ag Council of
Saskatchewan.

Last, develop and create more flexible tax treaties with First
Nations governments, such as property and school taxes:
consumer taxes that can become revenue to be utilized by First
Nations. A level playing field does not exist in Canada because of
all the taxes imposed by different levels of government.

Lucy Pelletier, Chairperson, Saskatchewan Indian Equity
Foundation Board: Good afternoon, Senate Standing Committee
members, distinguished guests and the general public. On behalf
of the Saskatchewan Indian Equity Foundation Inc., I am
honoured to have this opportunity to give a presentation to
your Committee on Aboriginal Peoples this afternoon.

I am a Cree/Saulteaux member of the Cowessess First Nation.
I have been serving as the chairperson of SIEF for the past
three years. I have an extensive background in community
development, having had 25 years of practical experience
working at the grassroots level. The purpose of my presentation
today is to provide a brief description of SIEF and the role it
plays in the Saskatchewan territory and its regional economic
development strategies, in addition to providing our insight on
the conditions and barriers to Aboriginal economic development.
My presentation will focus on the lending aspects of our company
and my colleague Crystal McLeod will focus on the investment
activity.

Established in 1986, SIEF is one of 59 Aboriginal financial
institutions in Canada that provide business loans and services in
addition to investment opportunities to First Nations people and
communities in Saskatchewan. We are a non-profit class ‘‘B’’
Aboriginal lending institution that manages a loan portfolio of
approximately $5 million and an investment portfolio of
approximately $8 million. We are an affiliate institution of
FSIN and we are owned by its members, the 75 First Nations of
Saskatchewan.

Les recommandations que je souhaiterais faire sont celles-ci :
appuyer le règlement des revendications territoriales, notamment
la création de réserves supplémentaires en milieu urbain; ne pas
aider des secteurs précis, puisque tous les secteurs sont
importants; rendre accessibles les programmes d’équité en
matière d’emploi, tant pour les entreprises des Premières nations
que pour les Autochtones, étant donné que c’est essentiel à la
réussite des uns et des autres; ne pas avoir de programmes
d’équité en matière d’emploi qui imposent des limites quant au
nombre de postes offerts. La nécessité de créer autant d’emplois
pour tant d’argent nous limite, ici, dans l’ouest du Canada,
surtout dans le secteur des ressources naturelles. L’agriculture, la
foresterie et les mines, par exemple, sont des secteurs à forte
capitalisation.

En matière de développement économique, il est essentiel de
pouvoir compter sur le soutien continu et l’expansion d’institutions
des Premières nations, comme la Saskatchewan Indian Equity
Foundation, la First Nations Bank, le Saskatchewan Indian
Institute of Technology, la First Nations University of Canada et
le First Nations Ag Council of Saskatchewan.

Finalement, nous recommandons au fédéral de créer et
d’appliquer des ententes fiscales plus souples avec les
gouvernements des Premières nations, notamment en ce qui a
trait aux taxes foncières et scolaires, qui pourraient constituer un
revenu pour les Premières nations. Il n’y a pas de règles du jeu
équitables au Canada en raison de toutes les taxes imposées par
les différents paliers de gouvernement.

Lucy Pelletier, présidente, Saskatchewan Indian Equity
Foundation Board : Bonjour, chers sénateurs, invités et membres
du public. Au nom de la Saskatchewan Indian Equity Foundation
Inc., je suis heureuse d’avoir, cet après-midi, l’occasion de vous
parler des peuples autochtones.

Je suis membre Crie/Saulteaux de la bande de Cowessess.
Depuis trois ans, j’occupe le poste de présidente à la SIEF. J’ai
une longue expérience en développement communautaire, compte
tenu de mes 25 années passées sur le terrain. Mon objectif
aujourd’hui est de vous fournir une brève description de la SIEF
ainsi que du rôle qu’elle joue en Saskatchewan dans les stratégies
de développement économique régional. Nous voulons également
vous donner notre point de vue sur les conditions et les obstacles
concernant le développement économique des Autochtones. Je
vous parlerai principalement des aspects de notre compagnie qui
se rapportent au crédit, et ma collègue Crystal McLeod mettra
l’accent sur nos activités d’investissement.

Fondée en 1986, la SIEF est l’une des 59 institutions
financières autochtones du Canada qui accordent des prêts et
offrent des services aux entreprises, ainsi que des possibilités
d’investissement aux personnes et aux communautés des
Premières nations de la Saskatchewan. Nous sommes une
institution de crédit autochtone à but non lucratif de
classe B qui gère un portefeuille de prêts d’environ cinq millions
de dollars, de même qu’un portefeuille d’investissements
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In the past five years SIEF was mandated by its members, with
the encouragement and advocacy of FSIN, to review and
strengthen the economic sustainability of its Aboriginal
financial institution. Thus the merger of the Saskatchewan
Indian Loan Company, or SILCO, which is an AFI, and Inpro
West Investments was completed in 2003. In 2006, the company
has emerged with a refreshed corporate image, including
innovative governance and operational efficiencies. The merger
facilitated renewed spirit as our operations were streamlined,
which enabled the company to take a much more active role in
developing strategies that build capacity and opportunity for
economic growth. Our growth and loan loss ratios over the past
three years reflect this accomplishment.

The chart included in my presentation shows loan distribution
by industry sector. It illustrates that there are opportunities for
further involvement of SIEF and First Nations in growth sectors
of the economy. Construction and technology are target areas
since they presently make up only 1 or 2 per cent of total
investments and we believe we can facilitate further penetration in
those industries.

Some of the problems and challenges that we face in respect to
regional strategies are that we are the only AFI that exclusively
represents and services First Nations and we lack comprehensive
regional strategies and economic development framework. This is
a result of inadequate financial and human resources, as well as
an imbalance of community-based assets. There is a focus on
quick-fix, short-term solutions as opposed to long-term,
sustainable developments. Strategic regional gatherings would
perhaps facilitate opportunities to learn, participate in and build a
comprehensive framework. We would recommend that the federal
government review the INAC sustainable development initiatives
with input from the regions in order to begin building a
comprehensive framework. We believe it is important to invest
in research, consultation and development as it is a key planning
tool in substantiating program or policy changes.

Another of our challenges is that, as a region, it is difficult to
create strategies when only 30 to 40 per cent of First Nations can
participate, Seventy per cent of First Nations communities are
under remedial action with little incentive to change. It is
necessary to provide resources to chiefs and councils for
training. We would recommend the establishment of a steering
committee that will review and evaluate the effectiveness of third
party managers. We believe it is necessary to encourage and
support capacity-building at the community level.

Due to the impact of treaty land entitlement, First Nations
communities will be the largest land owners in the region. It is a
challenge, as trustees have been established under the TLE
framework, which is resulting in some First Nations, chiefs and

d’environ huit millions de dollars. Notre établissement est affilié à
la FSIN, et appartient aux membres de celle-ci, qui sont les
75 Premières nations de la Saskatchewan.

Au cours des cinq dernières années, avec l’encouragement et
l’appui et la FSIN, la SIEF a reçu de ses membres le mandat
d’étudier et de renforcer sa viabilité économique. C’est ainsi que
s’est accomplie, en 2003, la fusion entre la Saskatchewan Indian
Loan Company, ou SILCO, une institution financière
autochtone, et Inpro West Investments. En 2006, la société a
affiché une nouvelle image, une gouvernance innovatrice et une
plus grande efficacité opérationnelle. La fusion a facilité cet esprit
de renouveau; nos opérations ont été rationnalisées, ce qui nous a
permis de prendre une part plus active dans l’élaboration de
stratégies visant à favoriser la croissance économique. Notre
expansion et notre faible coefficient de pertes sur prêts des trois
dernières années témoignent de ces accomplissements.

Le tableau qui figure dans mon mémoire fait état de la
distribution des prêts par secteur de l’industrie. Il montre qu’il
existe des possibilités de pénétration accrue de la SIEF et des
Premières nations dans des secteurs en croissance de
l’économie. La construction et les technologies sont des domaines
que nous ciblons, étant donné qu’ils représentent seulement 1 ou
2 p. 100 de nos investissements totaux et que nous croyons pouvoir
effectuer une percée plus grande dans ces secteurs.

Un de nos problèmes, en ce qui a trait aux stratégies régionales,
c’est que nous sommes la seule institution financière autochtone
qui représente et sert exclusivement les Premières nations et qu’il
nous manque un cadre de développement économique ainsi que des
stratégies régionales globales. Cette situation est attribuable à des
ressources humaines et un financement inadéquats, de même qu’à
un déséquilibre des actifs communautaires. On privilégie les
solutions rapides et à court terme plutôt que le développement
durable. Des rassemblements régionaux stratégiques permettraient
peut-être d’en apprendre davantage et de participer à l’élaboration
d’un cadre global de développement économique. Nous
recommandons que le gouvernement fédéral se penche sur les
initiatives de développement durable de l’INAC en consultant les
régions pour pouvoir commencer à construire un cadre complet.
Nous croyons qu’il est important d’investir dans la recherche, la
consultation et le développement car c’est essentiel pour pouvoir
ensuite appuyer un programme ou des changements de politiques.

En outre, dans notre région, il est difficile de créer des
stratégies lorsque seulement 30 à 40 p. 100 des Premières nations
peuvent y participer et que 70 p. 100 des communautés
autochtones font l’objet de mesures correctives et ont peu de
volonté de changement. Il est nécessaire de fournir des ressources
aux chefs et aux conseils pour la formation. Nous recommandons
l’établissement d’un comité directeur qui examinera et évaluera
l’efficacité de la gestion par une tierce partie. Nous croyons que
c’est indispensable pour encourager et appuyer le développement
des capacités au sein des communautés.

En vertu des droits fonciers issus des traités, les communautés
des Premières nations seront les plus grands propriétaires terriens
de la région. C’est tout un défi, étant donné que les fiduciaires ont
été établis en fonction du cadre des DFIT; du coup, les chefs et

4:52 Aboriginal Peoples 26-9-2006



councils being left behind in the area of governance and corporate
knowledge. This could possibly be solved by educating the chiefs
and councils in the area of corporate governance, as opposed to
just the accountability principles. We recommend that the federal
government provide continuing support and training at the band
community level. We would also advise the creation of real estate
and property management regimes that would have the ability to
look after a First Nations’ greatest asset, which is their land. Land
can also be used as a leveraging asset for obtaining loans, which is
something that is currently lacking.

As an AFI, we lack capital and operating subsidies compared
to the CCDFs that operate with government subsidies. The
reason for this is the lack of collaboration between government
departments that deliver services to the AFIs for the First Nations
and Metis components. To solve this problem, it will be necessary
to review and make changes that will reflect a more equitable
arrangement and also support ongoing operations in a consistent
manner. We believe it is important to continue to work
collaboratively through the National Aboriginal Capital
Corporation Association of Canada to reach an equitable
solution.

Aboriginal communities and individuals in this region lack
equity for business development and investment. It is unfortunate
that the INAC regional opportunities program was eliminated
and that no other program replaced it. There needs to be a
program developed with criteria that will enhance, shape and
mould economic development, and we recommend that the
federal government re-establish an equity program that is based
on corporate methodologies and successful role models.

Individuals and communities should take time to learn and
understand corporate regimes and to build capacity and have
patience when investing. They should take time to build
sustainable relationships with government and key stakeholders.

The Business Services Office for AFIs was eliminated in
approximately 1998 and then re-established in 2005. This resulted
in a loss of continuity and an inability to attract qualified human
resources. The BSO should be funded as part of continuing core
operations for AFIs and not as special initiatives; this is essential
for business development. We advise other AFIs to research the
benefits of providing support services to their respective
communities.

We face challenges with governance and organizational
development: One of these is unstable political environments at
the community level due to unhealthy fiscal conditions. This is
caused by a lack of general business and corporate knowledge and
insufficient resources for training and skill development in areas
of human and financial resource management. The evolution of
self-government needs to be refocused to include resources to

conseils de bande de certaines Premières nations ont des lacunes
dans les domaines de la gouvernance et des connaissances
institutionnelles. Ce problème pourrait probablement être résolu
en enseignant aux chefs et aux conseils la gouvernance
d’entreprise, et pas seulement les principes comptables. Nous
recommandons que le gouvernement fédéral offre, de façon
continue, soutien et formation aux bandes. Nous appuyons
également la création de régimes de gestion des biens immobiliers
et des propriétés s’appliquant au bien le plus précieux d’une
Première nation : ses terres. Celles-ci pourraient également être
utilisées en garantie pour des prêts, ce qui n’est pas possible
actuellement.

En tant qu’institution financière autochtone, à la différence du
CCDF, le capital et les subventions d’exploitation nous font
défaut. Cela s’explique par un manque de collaboration entre les
ministères qui offrent des services aux institutions financières
autochtones à l’intention des Premières nations et des Métis. Pour
remédier à la situation, il sera nécessaire de procéder à un examen,
d’apporter des changements qui reflèteront un arrangement plus
équitable et d’appuyer les activités courantes de façon cohérente.
Nous croyons que pour en arriver à une solution équitable, il est
important de continuer à travailler en collaboration avec
l’Association nationale des sociétés autochtones de financement.

Les personnes et les communautés autochtones de la région
manquent de capitaux propres pour créer des entreprises et faire
des investissements. C’est malheureux qu’on ait aboli le
Programme des possibilités régionales de l’AINC sans le
remplacer. Il faut un programme élaboré avec des critères qui
permettront d’améliorer et de façonner le développement
économique, et nous recommandons que le gouvernement
fédéral rétablisse un programme de financement qui repose sur
des méthodes propres aux entreprises ainsi que sur des modèles de
réussite.

Les personnes et les communautés devraient prendre le temps
d’apprendre et de comprendre les rouages du monde des affaires,
de même qu’améliorer leurs capacités et être patients lorsqu’ils
investissent. Ils devraient prendre le temps de créer des relations
durables avec les gouvernements et les intervenants clés.

Le bureau des services aux entreprises pour les institutions
financières autochtones a été éliminé vers 1998, puis rétabli en 2005.
Cela a causé un manque de continuité et une incapacité à attirer des
ressources humaines qualifiées. Le bureau de services aux entreprises
devrait être financé non pas en tant qu’initiative spéciale, mais
comme partie intégrante des opérations de base permanentes des
institutions financières autochtones; cet aspect est essentiel au
développement commercial. Nous conseillons aux autres institutions
financières autochtones de rechercher les avantages de fournir des
services de soutien à leurs communautés respectives.

En matière de gouvernance et de développement organisationnel,
nous faisons face à diverses difficultés, dont les environnements
politiques instables au sein des communautés en raison d’une
mauvaise situation financière. Cela est dû à un manque de
connaissances générales sur les entreprises et le monde des affaires
et à une insuffisance de ressources pour la formation et le
développement de compétences dans les domaines de la gestion
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assist with basic business and economic development by reviewing
the Indian Management Development Program funding, and to
build capacity at the political and organizational level.

Approximately 70 per cent of Saskatchewan First Nations are
under some type of remedial action with third party managers
who are under no obligation to build capacity, and as a result
there is no incentive to change their situation. IMDP is only
available to Flexible Transfer Arrangement bands as compared to
the Comprehensive Funding Arrangement, for which there is a
greater need. INAC and First Nations should collaborate in a
review of accountability framework, specifically in relation to
third party managers. Steps should be taken to ensure that all new
chiefs and councils are adequately resourced for training in fiscal
management through the accountability framework. There must
be capacity- building components built into agreements with third
party managers.

The final issue is a shortage of human resources that is created
because we lack the opportunity to increase the number of skilled
tradespeople. There is not enough training spaces and funding to
build skilled labour pools. When there is an availability of spaces,
many people are discouraged from taking them because the
training allowances are so low and often would result in a
substantial decrease in income. We would recommend that every
journeyman have at least three apprentices that are funded by the
government. There should be a more comprehensive
collaboration with external agencies to develop strategies to
maximize labour force development.

Our organization is successful because we have a relationship
with, and are mandated, by our First Nations communities, and
because we are members of the National Aboriginal Capital
Corporation Association of Canada. Through that association,
all AFIs have access to support, training and other programs
especially designed for Aboriginal lending institutions.

We have continued to build and foster relationships with
Aboriginal, regional and national governments through FSIN,
SNEDCO, ABC, INAC, First Nations and Metis Relations and
NACCA. Through the support and advocacy of FSIN, SIEF has
been depoliticized, which has resulted in the appointment of a
professional board made up of two members from FSIN, two
from the business and economic development sector, two from the
agricultural sector and one from the banking and commerce
sector. We have over 70 years of combined human resource
expertise and we have increased our staff complement in the past
couple of years. We believe in and practice good governance, and
all profits generated by SIEF are returned to the company’s loan
portfolio to provide greater access to loan capital for our member
nations.

des ressources humaines et financières. L’évolution de l’autonomie
gouvernementale doit être recentrée afin d’inclure des ressources
pour appuyer le développement économique de base au moyen d’un
examen du Programme de formation des gestionnaires indiens et en
créant des capacités sur les plans politique et organisationnel.

Environ 70 p. 100 des Premières nations de la Saskatchewan
font l’objet d’une forme quelconque de mesures correctives par
des tiers chargés de la gestion qui n’ont aucune obligation de créer
des capacités, et qui n’ont par conséquent aucune envie de
changer la situation. Le Programme de formation des
gestionnaires indiens est disponible seulement pour les bandes
qui ont conclu une entente de transfert souple, à la différence de
l’Entente globale de financement, dont on a davantage besoin. Le
MAINC et les Premières nations devraient procéder à un examen
conjoint du cadre de responsabilisation, particulièrement en ce
qui a trait à la gestion par des tiers. On devrait prendre des
mesures pour s’assurer que tous les nouveaux chefs et conseils
disposent des ressources nécessaires pour recevoir une formation
en gestion financière en vertu du cadre de responsabilisation. Les
ententes avec des gestionnaires tiers devraient prévoir des
mécanismes de développement des capacités.

Le dernier problème est une pénurie de ressources humaines
causée par un manque de possibilités d’accroître le nombre de
gens de métier compétents. Il n’y a pas suffisamment d’espaces de
formation et de financement pour créer des bassins de
main-d’œuvre qualifiée. Lorsque de tels espaces sont
disponibles, bien des gens sont dissuadés de suivre une
formation parce que les allocations sont très faibles et que cela
entraînerait une baisse significative de leur revenu. Nous
recommandons que chaque compagnon d’apprentissage ait au
moins trois apprentis subventionnés par le gouvernement. Il
devrait y avoir une collaboration plus complète entre les
organismes externes pour développer des stratégies visant à
maximiser le développement de la main-d’œuvre.

Notre organisation réussit bien parce que nous entretenons des
liens avec les communautés des Premières nations, qui nous ont
donné un mandat, et que nous sommes membres de l’Association
nationale des sociétés autochtones de financement. Par
l’entremise de cette association, toutes les institutions financières
autochtones ont accès à un soutien, à de la formation et à d’autres
programmes spécialement conçus pour les institutions de crédit
autochtones.

Nous avons continué de créer et d’entretenir des relations avec
les gouvernements autochtones, régionaux et national par
l’intermédiaire de la FSIN, de la SNEDCO, de l’EAC, du
MAINC, de la First Nations and Metis Relations et de l’ANSAF.
Grâce au soutien de la FSIN, la SIEF a été dépolitisée, ce qui a
entraîné la nomination d’un conseil de professionnels composé de
deux membres de la FSIN, de deux personnes du secteur du
développement économique et des entreprises, de deux
représentants du secteur agricole et d’une personne du secteur
bancaire et commercial. À nous tous, nous cumulons plus de
70 ans d’expérience en ressources humaines, et ces dernières
années, nous avons accru nos effectifs. Nous croyons en la bonne
gouvernance et nous appliquons ce principe, et tous les profits
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Crystal McLeod, Chair of the Board, SIEF Investments Inc.:
Good afternoon, ladies and gentlemen and Senate committee
members. As chair of the board for SIEF Investments, it is my
privilege and honour to be here to speak to you today about SIEF
Investments and Aboriginal economic development. I am a
practicing lawyer in the City of Saskatoon and have been involved
in various aspects of Aboriginal economic development and
investments for a number of years. I am from the Yellow Quill
First Nation of Saskatchewan.

SIEF Investments Incorporated is a relatively new investments
corporation that represents shareholders from the 75 First
Nations of Saskatchewan. SIEF Investments has its origins in a
numbered company that was purchased by SIEF from the FSIN
in 2004. At that time, that numbered company held just a couple
of investments. In 2005, SIEF changed the name of the numbered
company to SIEF Investments Inc. We continue to transition the
operations and functions of SIEF Investments from its parent
company and, in time, all investments currently held by SIEF will
be transferred to SIEF Investments.

This presentation will highlight all investments held by SIEF
and SIEF Investments. The investment objectives and criteria for
SIEF Investments is to seek capital growth and revenue from our
investments, to realize governance opportunities where there is an
equity investment and to create employment opportunities for
Aboriginal people. One of the objectives of SIEF Investments is
to grow our investment capital from $7.8 million in 2006 to a
conservative estimate of $16 million by 2010. This will be
accomplished by realizing capital growth in key investments and
by leveraging existing capital. There is a chart included with your
materials that you may refer to.

Another objective is to maintain and develop strategic
investment strategies and partnerships, such as the one that we
have with Westcap Management Ltd., which manages
Saskatchewan’s first and largest provincial labour-sponsored
venture capital fund, and Crown Investment Corporation. In
the past year, Crown Investment Corporation was seeking a fund
manager for the First Nations and Metis Fund and it was
determined, through discussions with Westcap Management Ltd.,
that due to SIEF’s relationship with the First Nations
communities, its involvement would be a great asset as a
strategic partner in the fund. This new partnership will oversee
the development of the First Nations and Metis Fund, which will
be used to further enhance investment and business opportunities
for Aboriginal people throughout Saskatchewan. We will
continue to invest in companies in Saskatchewan and Canada
that offer benefit to First Nations through employment, board
governance, dividends and capital growth.

générés par la SIEF sont reversés dans le portefeuille de prêts aux
entreprises pour assurer un meilleur accès au capital d’emprunt à
nos nations membres.

Crystal McLeod, présidente du conseil, SIEF Investments Inc :
Bonjour mesdames, messieurs et membres du comité sénatorial.
En tant que présidente du conseil de la SIEF Investments, j’ai le
privilège et l’honneur d’être ici aujourd’hui pour vous parler de
notre entreprise et du développement économique autochtone. Je
suis avocate à Saskatoon et je m’occupe de nombreux aspects de
l’investissement et du développement économique des
Autochtones depuis plusieurs années. Je suis membre de la
Première nation Yellow Quill de la Saskatchewan.

SIEF Investments Incorporated est une compagnie de
placements relativement récente qui représente des actionnaires
issus des 75 Premières nations de la Saskatchewan. SIEF
Investments est à l’origine une compagnie à numéro que la
SIEF a achetée à la FSIN en 2004. À l’époque, cette société à
numéro gérait seulement quelques investissements. En 2005, la
SIEF a changé le nom de la société à dénomination numérique
pour SIEF Investments Inc. Nous continuons de transférer les
activités et les fonctions de la société mère vers SIEF Investments
et, à terme, tous les placements actuellement détenus par la SIEF
seront entre les mains de SIEF Investments.

Je vais brosser le portrait de tous les placements détenus par la
SIEF et SIEF Investments. Les objectifs et les critères qui
s’appliquent aux placements de SIEF Investments consistent à
faire fructifier le capital et à accroître le retour sur
investissements, à créer des débouchés en gouvernance lorsqu’il
y a des placements en actions et à créer des emplois pour les
Autochtones. À SIEF Investments, nous visons notamment à
faire passer notre capital d’investissement de 7,8 millions
en 2006 à 16 millions en 2010, au bas mot. Nous pourrons y
arriver en accroissant le capital au moyen d’investissements clés et
en tirant profit des capitaux existants. À ce sujet, vous pouvez
vous reporter au tableau qui figure dans le mémoire.

Un autre de nos objectifs est de maintenir et de développer des
stratégies d’investissement et des partenariats, comme celui que
nous avons établi avec Westcap Management Ltd., qui gère la
première société de capital de risque des travailleurs en
importance en Saskatchewan, de même qu’avec la Crown
Investment Corporation. L’an dernier, celle-ci était à la
recherche d’un administrateur pour les fonds des Premières
nations et des Métis, et à l’issue de discussions avec Westcap
Management Ltd., on a déterminé que la SIEF, grâce à ses
relations avec les communautés des Premières nations, serait un
atout appréciable pour le fonds, en tant que partenaire
stratégique. Grâce à ce nouveau partenariat, on surveillera le
développement du Fonds des Premières nations et des Métis, qui
sera utilisé pour accroître les investissements et les occasions
d’affaires pour les Autochtones de partout en Saskatchewan.
Nous continuerons d’investir dans des compagnies de la province
et du Canada en général qui présentent des avantages pour les
Premières nations sur le plan des emplois, de la gouvernance des
conseils, des dividendes et de l’accroissement des capitaux.
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Another of our goals is to continue to build capacity through
good governance, strategic and effective investment policies,
ongoing board and employee training and development. We
intend to work with and assist various levels of government to
ensure that plans for regional and urban Aboriginal economic
development are successful.

Our investment portfolio right now consists of a fairly large
investment with the First Nations Bank of Canada. SIEF is a
major shareholder in this full-service national financial
institution. That institution was developed in 1996 by First
Nations for First Nations, and it has operations in eight
communities with four full-service branches. The bank plans to
raise capital and complete the transition of the bank to Aboriginal
shareholders and move into new markets across Canada. Several
new branches are planned in the next few years.

We also have an investment in Big Sky Farms Inc., which is a
pork producer located in Saskatchewan, and at the moment we
are seeking to realize a payout on this investment. Another
investment is in SIEF Real Estate Holdings. The primary holding
is the new office that SIEF built in 2006 that houses SIEF and
generates a lease income from other tenants. As well, we have
some GICs and bonds; at a very recent strategic investment
planning meeting it was decided that these funds would be
invested in the near future in various sectors in Saskatchewan.

With respect to factors that have made SIEF Investments
successful, I concur with everything that Lucy Pelletier, my
colleague, has already set out and I will not repeat what she has
said but I wish to add five points.

For First Nations to be able to participate in economic
development, Canada must deal with existing social, health and
housing issues. It is difficult for individuals and First Nations to
be involved in economic development when they are overwhelmed
with basic survival issues. I would like to refer you to page 1 of
our local newspaper, the Saskatoon StarPhoenix. It describes the
situation in some of Saskatchewan’s First Nations communities.

Separation of business from First Nations politics is a key
factor, even down at the band level. Having a board structure for
a company like SIEF Investments that has the necessary skills,
education, diversity and capacity to act on behalf of a First
Nations investment company is necessary.

Continued success and growth will depend on future
government support at all levels. It is our recommendation that
the federal government not only continue to support SIEF
Investments but expand its support to give SIEF Investments the
opportunity to build capacity and leverage existing capital. Such
funding would allow for continued growth through training and
business development that would assist SIEF Investments in
capitalizing on various opportunities: for example, funding to
establish an investment symposium, to network more extensively,
to develop marketing materials and strategies, to develop internal
structures such as a website and brochures, and to train and

Nous voulons aussi continuer de créer des capacités au moyen
d’une bonne gouvernance, de politiques d’investissement
stratégiques efficaces et de la formation et du développement
continus des employés et des conseils. Nous entendons collaborer
avec différents paliers de gouvernement pour nous assurer que les
plans de développement économique pour les Autochtones des
régions et des milieux urbains donnent des résultats probants.

À l’heure actuelle, une bonne partie de nos investissements sont
regroupés dans la Banque des Premières Nations du Canada. La
SIEF est le principal actionnaire de cette institution financière
universelle nationale créée en 1996 par et pour les Premières
nations, qui détient des succursales à service complet dans huit
communautés. La banque prévoit réunir des capitaux, compléter
les transferts de la banque vers les actionnaires autochtones et
pénétrer de nouveaux marchés canadiens. On prévoit ouvrir de
nouvelles succursales au cours des prochaines années.

Nous avons également investi dans Big Sky Farms Inc., un
producteur porcin établi en Saskatchewan et, en ce moment, nous
cherchons à tirer des bénéfices de cet investissement. Nous avons
aussi investi dans SIEF Real Estate Holdings, dont le principal
actif est le nouvel édifice construit par la SIEF en 2006, qui abrite
cette dernière et tire des revenus de location de ses espaces. Nous
avons également des CPG et des obligations; tout récemment, lors
d’une réunion sur la planification stratégique des investissements,
on a décidé que ces fonds seraient prochainement investis dans
divers secteurs en Saskatchewan.

En ce qui a trait aux facteurs qui ont fait la réussite de SIEF
Investments, j’approuve tout ce que ma collègue Lucy Pelletier a
déjà dit à ce sujet. Je ne répéterai pas ses propos, mais j’aimerais
ajouter cinq points.

Pour que les Premières nations soient en mesure de participer au
développement économique, le Canada doit s’attaquer aux
problèmes sociaux, de logement et de santé. Il est difficile pour
les personnes et les Premières nations de participer au
développement économique lorsqu’elles peinent à survivre.
J’aimerais que vous vous reportiez à la page 1 de notre journal
local, le StarPhoenix de Saskatoon. On y décrit la situation dans
certaines communautés des Premières nations de la Saskatchewan.

La séparation du monde des affaires d’avec les dirigeants
politiques des Premières nations est un facteur essentiel, même au
niveau des bandes. Il est nécessaire qu’une compagnie comme
SIEF Investments puisse compter sur un conseil qui a les
compétences, la formation, reflète la diversité et a la capacité
d’agir au nom d’une société d’investissement autochtone.

La réussite et la croissance continues dépendront du soutien
futur du gouvernement à tous les niveaux. Nous recommandons
non seulement que le gouvernement fédéral continue d’appuyer
financièrement SIEF Investments, mais qu’il augmente son
soutien pour lui donner la possibilité de créer des capacités et
de faire fructifier le capital existant. Un tel financement
permettrait une croissance soutenue grâce à la formation et au
développement d’entreprises et aiderait SIEF Investments à saisir
diverses occasions. Il servirait par exemple à organiser un
colloque sur l’investissement; élargir les réseaux; concevoir des
stratégies et des outils de marketing; développer des structures
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employ more Aboriginal people such as an investment manager,
which is greatly needed. For SIEF Investments to continue to
grow, it is important that we are not undercapitalized but that we
have the necessary resources available.

In closing, I would state that SIEF Investments should be
considered a role model for any First Nations business entity that
wishes to enter the field of investments. SIEF Investments is
always willing to share its knowledge and lessons learned with any
Aboriginal or governmental group seeking information on our
operations and what makes us successful.

Greg Fofonoff, CEO, Sasknative Economic Development
Corporation: Honorable senators, I would like to thank you for
the opportunity to provide information to the committee about
the operations of Sasknative Economic Development
Corporation, or SNEDCO, which is the Aboriginal capital
corporation that services Metis businesses in the province of
Saskatchewan. It is not my intention to provide comprehensive
information on the complex issue of economic development.
There are other elements of that such as skills training and
education that are very important for participation in economic
development by the Metis. I will focus on SNEDCO as a business
development agency serving Metis business in Saskatchewan.

I understand that there are 59 Aboriginal financial institutions
in Canada. SNEDCO is one of these and has been operating since
1987. Our purpose is to use business as a key to returning the
tradition of pride and self-sufficiency to Metis people.

New business ventures are being launched by Metis people in
many different areas and our mandate is to assist these businesses
with financing for start-ups, purchase or expansion of viable
Metis-controlled small businesses in Saskatchewan.

In 1987, we were capitalized with a $5 million economic base
through the Native Economic Development Program, which is
now known as Aboriginal Business Canada. In the period
between May, 2002 to April, 2003, we received an additional
$1.5 million in loan capital.

Since our beginning in the fall of 1987, we believe we have had
a tremendous impact on the Metis community. We have disbursed
1,054 loans totalling $24.4 million to 582 Metis-owned businesses.
These businesses have created or maintained employment for
approximately 1,730 Metis people in Saskatchewan.

Our success is our clients’ success. Obviously, with our capital
base, we would not have been able to continue unless the vast
majority of the loans were repaid. The base funding from
Aboriginal Business Canada, the federal government, has been
reused/recycled several times. There is a chart in the written
presentation that shows the capital received and the loans we have
disbursed.

internes comme un site Internet et des brochures; et à former et
embaucher davantage d’Autochtones pour occuper des postes
comme celui de directeur des investissements, dont on a bien
besoin. Pour que SIEF Investments continue de croître, il est
important qu’elle ne soit pas sous-financée et qu’elle dispose des
ressources nécessaires disponibles.

En conclusion, je dirais que SIEF Investments devrait être
considérée comme un modèle pour toute entreprise des Premières
nations qui souhaite faire son entrée sur le marché des
investissements. SIEF Investments est toujours disposée à
partager ses connaissances et les leçons qu’elle a apprises avec
tous les groupes gouvernementaux ou autochtones qui veulent
savoir ce que nous faisons et pourquoi nous réussissons.

Greg Fofonoff, PDG, Sasknative Economic Development
Corporation : Honorables sénateurs, j’aimerais vous remercier
de me donner l’occasion de vous informer des activités de la
Sasknative Economic Development Corporation, ou SNEDCO,
une société de financement autochtone qui offre des services aux
entreprises métisses de la province de Saskatchewan. Je n’ai pas
l’intention de m’étendre longuement sur la question complexe du
développement économique. Mais d’autres éléments, comme la
formation professionnelle et l’éducation, sont très importants
pour la participation des Métis au développement économique. Je
mettrai donc l’accent sur la SNEDCO en tant qu’agence de
développement commercial au service des entreprises métisses de
la Saskatchewan.

D’après ce que j’en sais, il existe 59 institutions financières
autochtones au Canada. La SNEDCO en fait partie, et elle existe
depuis 1987. Notre objectif est d’utiliser le monde des affaires
comme tremplin pour que le peuple métis revienne à sa tradition
de fierté et d’autonomie.

De nouvelles entreprises sont lancées par des Métis dans de
nombreux secteurs, et nous avons le mandat de leur fournir un
soutien financier pour l’ouverture, l’achat ou l’expansion de
petites entreprises viables et administrées par des Métis de la
Saskatchewan.

En 1987, nous avons bénéficié d’un capital d’apport de
5 millions de dollars grâce à la Stratégie canadienne de
développement économique des Autochtones, maintenant
connue sous le nom d’Entreprise autochtone Canada. De
mai 2002 à avril 2003, nous avons reçu un capital de
financement additionnel de 1,5 million de dollars.

Nous croyons que depuis nos débuts, à l’automne 1987, nous
avons eu un impact considérable pour la communauté métisse.
Nous avons accordé 1 054 prêts à 582 entreprises administrées
par des Métis, pour un total de 24,4 millions de dollars. Ces
entreprises ont créé et maintenu des emplois pour environ
1 730 Métis de la Saskatchewan.

Notre succès est celui de nos clients. Évidemment, avec notre
capital de base, nous n’aurions pas pu poursuivre nos activités si
la grande majorité des prêts ne nous avait pas été remboursée. Le
financement de base accordé par Entreprise autochtone Canada,
soit le gouvernement fédéral, a été réutilisé et recyclé plusieurs
fois. Dans le mémoire, un tableau fait état des capitaux que nous
avons reçus et des prêts que nous avons accordés.
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The continued assistance of the Aboriginal Business Canada
program over the years is important to us so that we can continue
to grow our capital base and assist other small businesses.
We have three main programs: Aboriginal Capital Corporation;
a Small Business Loans Program which has been around
since 1987 and provides up to $250,000 per applicant; a Metis
Youth Business Program which we began in June, 2005 that assists
Metis youth aged 18 to 35. We also have a Business Advisory
Services Program which was available from 1992 to 2003 when it
was no longer funded. However, in 2005 we again received funding
for this program through Aboriginal Business Canada.

Currently we have 72 loans outstanding for a value of
$2.7 million. Our Business Advisory Services Program, which
was mentioned by Lucy Pelletier, the chairperson of SIEF, has
been very successful in the periods that it was funded. Under that
program, we participated in and assisted clients with 759 business
plans. The project financing associated with those business plans
was over $34 million. That is also an important aspect of the
corporation.

I have always felt that the money provided has been returned
directly to the coffers of the federal and provincial governments.
Even a fairly modest business with perhaps a payroll of $1 million
returns in the neighbourhood of $250,000 in payroll deductions
alone. Although taxpayers’ money was used to fund our operations
through Aboriginal Business Canada, a large amount in taxes has
been paid by clients. In some years, in fact, the case could be made
that those tax payments have easily exceeded what we received in
funding from the federal government.

In my recommendations I have taken, I think, a narrower view
than some of my colleagues at the table who have mentioned
some different aspects of economic development.

The continued support of Aboriginal Business Canada is
important to us and to all the Aboriginal capital corporations.
Most would have similar stories to mine, and I view that program
as important. We serve the Metis population in Saskatchewan.
Statistics Canada put this number at 43,695 in 2001. They live in
all areas of the province with perhaps a greater concentration in
Northwest Saskatchewan where there are communities that are
predominantly Metis. The rest are in urban areas and throughout
the province.

Some of the challenges and the reasons that SNEDCO exists is
that very many of the Metis people applying to SNEDCO have
the following characteristics: The very few clients who have cash
equity usually have less than $5,000, which may be sufficient for
small projects but not for larger businesses. They do not have
financial planning and bookkeeping skills or knowledge, although
most of them do have knowledge or skills related to their
proposed business. Many clients do not have a source of outside
income such as employment income or a spouse’s income, or
wealth to cushion a downturn in business. Those clients who do
have this resource have a greater chance of success. Not many of

Nous comptons sur l’aide continue d’Entreprise autochtone
Canada depuis des années pour accroître notre capital de base et
aider d’autres petites entreprises. Voici les trois principaux
programmes : le programme des sociétés de financement des
Autochtones; un programme de prêt aux petites entreprises qui
existe depuis 1987 et qui permet de verser jusqu’à 250 000 $ par
demandeur; et un programme d’entrepreneuriat pour les jeunes
Métis âgés de 18 à 35 ans, mis sur pied en juin 2005. Nous offrions
également un programme de services-conseils aux entreprises
depuis 1992, auquel nous avons dû mettre fin en 2003 en raison
d’un manque de financement. Toutefois, en 2005, nous avons de
nouveau reçu des fonds pour ce programme par le biais
d’Entreprise autochtone Canada.

À l’heure actuelle, nous avons 72 prêts en cours d’une valeur de
2,7 millions de dollars. Notre programme de services-conseils aux
entreprises, dont vous a parlé Lucie Pelletier, la présidente de la
SIEF, a donné de très bons résultats pendant qu’il était financé.
Dans le cadre de ce programme, nous avons participé à
759 projets d’entreprise, ce qui représente un financement de
plus de 34 millions de dollars. C’est également un aspect
important de la société.

J’ai toujours eu le sentiment que les sommes prêtées
retournaient directement dans les coffres des gouvernements
fédéral et provinciaux. Même une entreprise modeste ayant une
masse salariale d’un million de dollars fait des retenues salariales
d’environ 250 000 $. Bien que nous ayons utilisé l’argent des
contribuables pour financer nos activités dans le cadre
d’Entreprise autochtone Canada, nos clients ont payé beaucoup
d’impôts. D’ailleurs, certaines années, le montant de ces impôts a
facilement dépassé celui du financement fédéral.

Dans mes recommandations, je pense avoir adopté une optique
plus étroite que certains de mes collègues, qui ont abordé
différents aspects du développement économique.

Le soutien continu que nous obtenons grâce à Entreprise
autochtone Canada est important pour nous et pour toutes les
sociétés de financement autochtones, qui pour la plupart ont des
expériences semblables à la mienne. Nous servons les Métis
de la Saskatchewan qui, d’après Statistique Canada, étaient
43 695 dans la province en 2001. On les retrouve un peu partout
sur le territoire, dont en milieu urbain, mais ils sont surtout établis
dans le nord-ouest de la Saskatchewan.

Si la SNEDCO existe, c’est entre autres parce que la majorité
des Métis qui font appel à elle ont les caractéristiques suivantes :
les quelques rares clients qui peuvent investir disposent
habituellement de moins de 5 000 $, ce qui peut être suffisant
pour un petit projet, mais pas pour une plus grande entreprise.
Même si la majorité d’entre eux ont des connaissances ou des
compétences dans le domaine dans lequel ils se proposent de créer
une entreprise, ils ne connaissent rien à la planification financière
ou à la tenue de livres. De nombreux clients ne peuvent compter
sur un revenu d’emploi ou le revenu d’un conjoint, ni même sur
un coussin pour traverser une période difficile. Les clients qui ont
cette sécurité sont plus susceptibles de réussir. Rares sont ceux qui
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our clients have had previous business experience. For those
reasons, there is very little chance of our clients’ obtaining
financing from a bank or credit union.

The main recommendation I would make, from my standpoint
as CEO of Aboriginal Capital Corporation of SNEDCO, is the
continuation of the Aboriginal Business Canada Program, which
I understand is currently under review with its operating authority
set to expire in March of 2008.

Senator Peterson: Mr. Lafond, I read somewhere that when
First Nations people are successful within their own community,
they are not viewed as a role model; they are actually looked at
disdainfully, and viewed as being like the white community. Do
you concur with that opinion? Do you see that happening?

Mr. Lafond: Yes, I did experience that when I was younger. It
is not as prevalent today but it still exists. Communities are more
successful when they have developed from a governance
perspective and community-based visionary positioning and
have their economic development strategies in place, which is
the case in my community. That leads to success in community
development and allows for individuals being supported
financially and otherwise. I come from a community that has
now evolved beyond that point. That attitude existed in
the 1960s and 1970s. I am thankful that it does not exist today,
so that my sons will not be treated in the same way as I was.

It is important to understand that progress in economic
development goes hand-in-hand with governance. The strength of
our government is as important as the strength of our economic
development success.

Senator Peterson: You stated that young First Nations people
have difficulty finding employment because of stereotyping. Now
that there is a lack of skilled tradespeople, would this not be a
time when we could overcome that?

Mr. Lafond: Absolutely. We have a situation where there is a
great demand for workers in the business communities. However,
there is a disconnect because of the skills differential between
what is required and what is available. The other factor is fiscal. If
you are talking about First Nations members coming in from
First Nations communities to Saskatoon, the simplest things are
being overlooked and I am dealing with some other organizations
in trying to address that. For example, an individual may come
into Saskatoon. He has a job, but he has to put up two months’
rent, and he has to live for two weeks before the first pay cheque
arrives. He is just coming off welfare and does not have an
extended family who can assist financially. These are the kinds of
issues that we need to address.

I have seen tremendous change in the last 25 years that I have
been in the city of Saskatoon. In some ways, Saskatoon is an
exception to other cities: it seems to be more cosmopolitan and
less given to stereotyping. That does exist but it is less of a factor
here than in other communities such as Prince Albert, North
Battleford, Yorkton or even Regina. The opportunities are there
but there is no question that there is a huge shortage of skills
amongst First Nations people, and that is a major problem.

ont de l’expérience dans l’exploitation d’une entreprise. C’est
pourquoi nos clients ont très peu de chances d’obtenir du
financement auprès d’une banque ou d’une caisse populaire.

En tant que directeur général de la SNEDCO, je recommande
le maintien du programme Entreprise autochtone Canada qui,
d’après ce que je comprends, fait actuellement l’objet d’un examen
car il devrait prendre fin en mars 2008.

Le sénateur Peterson : Monsieur Lafond, j’ai lu quelque part
que les Autochtones qui réussissent au sein de leur communauté
ne sont pas perçus comme un modèle à suivre; on les regarde
plutôt avec mépris et on les considère comme des Blancs.
Êtes-vous d’accord?

M. Lafond : Oui, je l’ai vécu lorsque j’étais plus jeune. Ce n’est
pas aussi fréquent de nos jours, mais cela existe toujours. Les
communautés réussissent mieux lorsqu’elles ont adopté, du point
de vue de la gouvernance, une position visionnaire axée sur la
communauté et mis en place des stratégies de développement
économique, ce qui est le cas dans ma communauté. Cela permet à
la collectivité de se développer et aux personnes d’être soutenues,
entre autres financièrement. Chez moi, nous avons dépassé ce
stade. Cette attitude était courante dans les années 60-70. Je suis
heureux de voir que ce n’est plus le cas aujourd’hui et que mes fils
ne seront pas traités comme je l’ai été.

Il est important de comprendre que le développement
économique va de pair avec la gouvernance. La force de notre
gouvernement est aussi importante que la force de notre
développement économique.

Le sénateur Peterson : Vous avez affirmé que les jeunes
Autochtones avaient de la difficulté à trouver un emploi à cause
des stéréotypes. Maintenant que nous sommes aux prises avec une
pénurie de gens de métier qualifiés, ne serait-il pas temps
d’éliminer les stéréotypes?

M. Lafond : Absolument. À l’heure actuelle, il y a une très
forte demande de travailleurs dans les entreprises. Toutefois, il y a
un écart entre les compétences requises et les compétences
disponibles. Il y a également un problème financier. On
encourage les Autochtones à quitter leur communauté pour
venir s’établir à Saskatoon, mais on ne tient pas compte des
choses les plus simples. Je tente justement de remédier à la
situation, de concert avec d’autres organisations. Par exemple,
une personne qui se rend à Saskatoon et qui obtient un emploi
doit payer deux mois de loyer à l’avance et attendre deux semaines
avant de recevoir son premier chèque de paye. Si elle vient de se
sortir de l’aide sociale et ne peut pas compter sur l’aide financière
de sa famille, elle éprouvera des difficultés. Ce sont les types de
problèmes que nous devons régler.

Depuis 25 ans que je vis à Saskatoon, j’ai vu d’énormes
changements. À certains égards, Saskatoon est une exception :
elle semble y avoir plus de cosmopolitisme et moins de
stéréotypes. Ceux-ci existent, certes, mais beaucoup moins qu’à
Prince Albert, North Battleford, Yorkton ou même Regina, par
exemple. Les débouchés sont là, mais il y a sans aucun doute un
grand manque de compétences chez les membres des Premières
nations, et c’est un problème majeur.
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Senator Peterson: Ms. McLeod, does SIEF Investments make
direct investments or do you provide funding to the First Nations
Bank of Canada which makes the investments?

Ms. McLeod: We make investments directly on behalf of the
Aboriginal shareholders who are the 75 First Nations of
Saskatchewan. SIEF Investments will invest capital directly for
their benefit. Lucy is here on behalf of SIEF, which is a lender; it
is a ‘‘B’’ lending institution. There is a difference.

Senator Peterson: Is SIEF and First Nations Bank one and the
same?

Ms. McLeod: We invest in First Nations Bank as a
shareholder. SIEF Investments is a major shareholder in the
First Nations Bank of Canada.

Senator Lovelace Nicholas:My question is: On a scale of one to
ten, how many women are accessing your funding?

Ms. Pelletier: Are you asking how many of our clients are
female?

Senator Lovelace Nicholas: Yes. On a scale of one to ten, how
many is it, would you say?

Ms. Pelletier: I would say about six.

Senator Lovelace Nicholas: That is good to hear. Mr. Lafond,
you mentioned that you found it difficult to get financing for your
business. Could you tell us why that was? It appears to me that
only First Nations will finance First Nations.

Mr. Lafond: First of all, I am talking about 30 years ago when
I started out. Since then I have been involved in numerous
organizations, particularly in agriculture, and we have been
working with banks since 1978. What had the greatest impact on
the banking community in Saskatchewan was our treaty land
entitlement settlement in 1992. When you announce the transfer
of a half a billion dollars to First Nations members, it attracts
their attention and they actually listen, and since then they have
been aggressive in changing their policies to deal with First
Nations business and individuals on reserves.

Senator Hubley:Mr. Fofonoff, you mentioned a small business
loans program and a youth loans program. I wonder if you would
describe for me how these differ from other types of loan
programs?

Mr. Fofonoff: The youth loans are at a slightly lower interest
rate than our small business loans, and we have a dedicated
officer to work with the youth both pre-loan and post-loan to
assist in the sustainability of the business.

In terms of our small business loans, is your question how does
this differ from loans offered by conventional financial
institutions? I think it is a matter of how we are positioned. We
like to refer to ourselves as a developmental lender. When we
examine a loan opportunity, we pay attention to some of the same

Le sénateur Peterson : Madame McLeod, SIEF Investments
investit-elle directement dans les entreprises ou accorde-t-elle des
fonds à la Banque des Premières Nations du Canada, qui elle, fait
les investissements?

Mme McLeod : Nous investissons au nom des actionnaires
autochtones qui sont les 75 Premières nations de la Saskatchewan.
SIEF Investments investira des capitaux directement pour eux.
Lucy est ici au nom de la SIEF, qui est un établissement de crédit
accordant des prêts de catégorie B. C’est sa particularité.

Le sénateur Peterson : La SIEF et la Banque des Premières
Nations ne font-elles qu’un?

Mme McLeod : Nous investissons dans la Banque des
Premières Nations en tant qu’actionnaire. SIEF Investments est
un actionnaire majoritaire de la Banque des Premières Nations du
Canada.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Sur une échelle de un à dix,
pouvez-vous nous dire combien de femmes ont accès à votre
financement?

Mme Pelletier : Voulez-vous savoir combien de nos clients sont
des femmes?

Le sénateur Lovelace Nicholas : Oui. Combien y en aurait-il,
selon vous, sur une échelle de un à dix?

Mme Pelletier : Je dirais environ six.

Le sénateur Lovelace Nicholas : Je suis ravie de l’entendre.
Monsieur Lafond, vous avez dit qu’il vous avait été difficile
d’obtenir du financement pour votre entreprise. Pourriez-vous
nous dire pourquoi? Il me semble que seuls les Autochtones
financent les Autochtones.

M. Lafond : Tout d’abord, c’était il y a 30 ans. Depuis, je me
suis associé à de nombreuses organisations, particulièrement dans
le secteur agricole, et nous travaillons avec les banques
depuis 1978. Le règlement des droits fonciers issus des traités
en 1992 est ce qui a eu le plus d’incidence sur les banques de la
Saskatchewan. Lorsque vous annoncez le transfert d’un demi-
milliard de dollars aux membres des Premières nations, cela attire
l’attention des banques et elles écoutent. Elles n’ont pas hésité à
changer leurs politiques afin de traiter avec les entreprises et les
particuliers autochtones dans les réserves.

Le sénateur Hubley : Monsieur Fofonoff, vous avez parlé d’un
programme de prêts aux petites entreprises et d’un programme de
prêts destiné aux jeunes. Pourriez-vous nous dire en quoi ils sont
différents des autres programmes de prêts?

M. Fofonoff : Les prêts accordés aux jeunes sont à un taux
d’intérêt légèrement plus bas que ceux consentis aux petites
entreprises, et nous avons un agent qui s’occupe spécialement des
jeunes avant et après l’octroi du prêt pour contribuer à la viabilité
de l’entreprise.

Vous vouliez savoir ce qui différencie les prêts que nous offrons
aux petites entreprises de ceux accordés par les institutions
financières traditionnelles, n’est-ce pas? Je pense que c’est une
question de positionnement. Nous aimons nous définir comme un
établissement de crédit contribuant au développement. Lorsque
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criteria that the banking world does, such as equity and security,
and management. We also go a step further and say if the business
is viable, can we live with what would be viewed as a shortfall in
security or equity because there is a good indication that the
business has the cash flow to support the loan and support a wage
to the owner, et cetera? In some ways, you could say we take
more risk but I like to say we take more time, in some cases, and
try to set up the project in such a way that it has as much
assistance as possible to be successful, even if that takes more time
than it would with a loan application made to a conventional
institution. I think our difference is that we basically have
positioned ourselves as a developmental lender.

Senator Hubley: You mentioned that it may take a little longer.
Do you offer assistance to the small business loan applicant?
Before you answer that, does ‘‘youth’’ refer to age or to business
experience?

Mr. Fofonoff: It refers to the ages for which that program has
been designed: 18- to 35-year-olds. We do have business advisory
services to provide some extra assistance in the pre-loan stage, to
assist with business planning and in some cases to assist with
access to other programs such as Aboriginal Business Canada or,
in this province, the Clarence Campeau Development Fund,
which is an equity program. This gives the business a greater
chance of success.

In some cases, clients approach us with a proposal when it is
not at a developed stage, and whereas at a bank that might mean
it would be turned down without some additional information, we
will try to do an assessment, and if the initial assessment is
favourable then we will try to move forward with it, even though
that does have a cost to us in terms of staff time.

Senator Hubley: In your presentation, you mentioned the
characteristics of some of the Metis people who borrow from you.
Can you share with us how you think those should be addressed,
or does it fall to the financial institution to assess those and to
make a successful or unsuccessful loan accordingly?

Mr. Fofonoff: With reference to those characteristics, there is a
program in place at Aboriginal Business Canada that can assist
with that but it is either sectoral or age-based in many cases, so it
is not available for every client. I did mention the Clarence
Campeau Development Fund that receives provincial funding and
can address the equity issue, even though in some cases it is kind
of a blended product; it is a zero-interest subordinated debt.

In terms of the lack of financial planning and bookkeeping
skills, that can be partially addressed by some time spent with our
Business Advisory Services Division. In other cases, in terms of
the broader picture, support for institutions that provide business
training would be useful in that respect.

The thing about the outside income, basically, is that more
business development will create more wealth for families. I was
in developmental lending with the Community Futures
organization prior to my joining SNEDCO. One of the biggest

nous examinons une demande de prêt, nous prenons en
considération certains des mêmes critères que les banques,
notamment l’avoir, la garantie et le mode de gestion. Mais nous
allons plus loin que ça. Si l’entreprise est viable, même si elle
présente une insuffisance au niveau de la garantie ou de l’avoir,
nous évaluons si elle a les liquidités pour rembourser le prêt, verser
un salaire au propriétaire, et cetera, et si c’est le cas, nous pouvons
lui accorder le prêt. Vous allez dire que nous prenons plus de
risques, mais je préfère dire que nous consacrons plus de temps à la
mise sur pied du projet pour contribuer le plus possible au succès de
l’entreprise, même si le traitement de la demande est plus long chez
nous que dans une institution traditionnelle. Au fond, ce qui nous
différencie, c’est l’octroi des prêts de développement.

Le sénateur Hubley : Vous avez dit que l’examen d’une demande
pouvait prendre plus de temps. Offrez-vous de l’aide à un
demandeur de prêt d’une petite entreprise? Mais avant de
répondre, est-ce que « jeunes » se rapporte à l’âge ou à l’expérience?

M. Fofonoff : Cela se rapporte à l’âge des jeunes auxquels
s’adresse le programme, c’est-à-dire les 18-35 ans. Par le biais de
nos services-conseils aux entreprises, nous offrons une aide
supplémentaire aux demandeurs avant l’octroi du prêt pour
qu’ils planifient leurs activités d’entreprise et parfois pour qu’ils
accèdent à d’autres programmes tels que Entreprise autochtone
Canada ou, dans cette province, le Clarence Campeau
Development Fund, qui se veut un programme de contributions
à l’avoir propre. De cette façon, l’entreprise aura plus de chances
d’être prospère.

Dans certains cas, les clients nous arrivent avec des projets
embryonnaires. Au lieu de les refuser sans donner beaucoup
d’explications, comme le font les banques, nous allons essayer de
faire une évaluation. Si celle-ci est concluante, nous irons de
l’avant avec le projet, même si cela entraîne certains coûts, parce
que notre personnel doit y consacrer pas mal de temps.

Le sénateur Hubley : Dans votre exposé, vous avez énoncé les
caractéristiques de quelques-uns des Métis qui vous ont emprunté
de l’argent. Selon vous, comment pourrions-nous remédier à ces
problèmes? Appartient-il à l’établissement financier d’évaluer ces
caractéristiques et d’accorder un prêt en conséquence?

M. Fofonoff : Il y a un programme d’Entreprise autochtone
Canada qui peut aider dans ce sens, mais qui est souvent offert en
fonction du secteur et de l’âge; il ne s’adresse donc pas à tout le
monde. J’ai dit que le Clarence Campeau Development Fund
reçoit une aide provinciale et peut régler le problème des fonds
propres, même si, dans certains cas, c’est au moyen d’un mélange
de produits; l’emprunteur contracte une dette subordonnée sans
intérêts.

Par ailleurs, les gens qui connaissent peu la planification
financière et la tenue de livres peuvent avoir recours pendant un
certain temps à notre programme de services-conseils aux
entreprises. Sinon, en général, il faudrait soutenir les
établissements qui offrent ce genre de services.

Pour ce qui est de la question des revenus provenant d’autres
sources, il faut savoir que le développement économique crée de la
richesse pour les familles. Je m’occupais de l’Aide au
développement des collectivités avant de me joindre à la
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differences is that even though the clients approaching
Community Futures developmental lending agency, of which I
was in charge, may have some of these characteristics, often their
families could back them to a greater extent than what is available
in the Metis and First Nations communities. Although the
applicant does not have much money, there may be a relative with
resources who can assist with equity, or in the case of a downturn
in business.

Senator Dyck: Thank you for your excellent presentations this
afternoon. Mr. Lafond, you were saying that one of the big
initiatives here was the treaty land entitlement agreements. What
would you say is the reason for the success of TLE in
Saskatchewan? Why are we one of the provinces that has been
successful in negotiating quite a high percentage?

Mr. Lafond: I have been known to have a sense of humour, but
I will be careful. Maybe it was the good government in Ottawa.

I was asked by the business community to give a speech about
two weeks after the signing of that agreement. One of the things
I said is that 27 First Nations signed that agreement.
Unfortunately, in 5 to 10 years there will not be 27 successes. It
is to be hoped that more than 20 of them will be successful to
varying degrees. As we see it today, that is the case.

There are other aspects that we should keep in mind. That
agreement provided the opportunity to buy a community-based
land base and the ability to use the balance of the cash for
investment and community development. With respect to my
First Nation, we acquired land, and we also voted the balance of
our trust monies in perpetuity to be used for the benefit of our
community. That kind of vision and leadership is what will
sustain our future. We have been here for many thousand of
years. We wanted Muskeg Lake members to be here for many
more thousands of years, and that is what we are planning for.

As we continue to make investments, we make Indian Crown
corporation investments and we support our individuals whether
in Saskatoon, Prince Albert, Wetaskiwin, Edmonton, or wherever
they are located; we assist them professionally and financially in
business development.

One other thing I said at that time is that this opportunity we
have with this large sum of money available to us, is our last kick
at the can to be successful.

Another aspect is the partnerships that have been developed in
the resource sector, such as sharing of a resource or sharing in the
employment opportunities. Those agreements are important, for
instance with tribal councils on behalf of their member First
Nations, and through them individuals gain the opportunity to
become business owners. This kind of packaging of opportunities
has been successful in Saskatchewan.

Senator Merchant: I know that the availability of infrastructure
is very important for economic development of an area. In the
more remote areas of Saskatchewan, how should the federal

SNEDCO. La plus grande différence était que, même si les clients
qui faisaient appel à l’établissement de crédit offrant le
programme d’Aide au développement des collectivités dont
j’étais responsable présentaient certaines de ces caractéristiques,
leurs familles pouvaient souvent plus leur venir en aide que ce
n’est le cas au sein des communautés métisses et autochtones.
Donc même si le demandeur n’a pas beaucoup d’argent, un
membre de sa famille peut lui avancer des fonds ou l’aider à
traverser une période difficile.

Le sénateur Dyck : Merci pour vos excellents exposés.
Monsieur Lafond, vous disiez que les ententes de règlement des
droits fonciers issus de traités ont été une grande réussite. Selon
vous, quelle est la raison de ce succès en Saskatchewan? Pourquoi
sommes-nous l’une des provinces à avoir réussi à négocier un si
haut pourcentage?

M. Lafond : Je suis connu pour mon sens de l’humour, mais je
vais être prudent. Cela tient peut-être au gouvernement au
pouvoir à ce moment-là à Ottawa.

Des gens d’affaires m’ont demandé de prononcer un discours
environ deux semaines après la signature de cette entente.
Pendant mon discours, j’ai dit que 27 Premières nations avaient
signé cette entente, mais que malheureusement, dans cinq à dix
ans, il n’y en aurait pas autant. Nous espérions tout de même que
plus d’une vingtaine obtiendraient satisfaction à divers degrés.
Comme nous pouvons le voir aujourd’hui, c’est ce qui s’est
produit.

Il y a d’autres aspects à ne pas négliger. Cette entente a permis
aux Premières nations d’acquérir une assise territoriale pour la
communauté et d’investir le reste des fonds dans le développement
de la collectivité. La Première nation à laquelle j’appartiens a
acheté une terre et décidé, après un vote, que le reste de ses fonds
de fiducie seraient désormais utilisés pour le bien de tous. C’est ce
genre de vision et de leadership qu’il nous faut pour bâtir notre
avenir. Nous sommes ici depuis plusieurs milliers d’années et nous
voulons que la bande Muskeg Lake y reste pendant encore des
millénaires; tel est notre but.

Nous investissons, entre autres, dans une société d’État
indienne et nous appuyons les membres de nos communautés,
qu’ils soient à Saskatoon, à Prince Albert, à Wetaskiwin ou à
Edmonton; nous les aidons professionnellement et financièrement
dans le développement de leurs entreprises.

Dans mon discours, j’ai également dit que tout cet argent à
notre disposition était notre dernière chance de réussir.

Il faut également parler des partenariats établis dans le secteur
des ressources, notamment pour le partage des ressources ou des
emplois. Ces ententes sont importantes; par exemple, grâce aux
conseils tribaux qui représentent les membres des communautés,
ces derniers ont la possibilité de devenir des propriétaires
d’entreprise. Cela a bien réussi en Saskatchewan.

Le sénateur Merchant : Je sais que les infrastructures sont très
importantes pour le développement économique d’une région. De
quelle façon le gouvernement fédéral devrait-il intervenir dans le
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government decide whether they should get involved in the
development of infrastructure? Does broadband help those areas?
Can you describe for us what is happening as far as economic
development is concerned in the more remote areas of
Saskatchewan?

Mr. Lafond: With respect to infrastructure, the government
has recognized it as a requirement, whether it is for First Nations
reserves in urban centres or rural areas. Unfortunately, they have
not been consistent in terms of financing. We had substantial
amounts of money provided by INAC for this region. However,
recently it has been drastically cut so that there is now very little
available for infrastructure development; for instance, in some
communities it would not even be 20 per cent. When you have
that kind of inconsistency, it is very difficult to promote economic
development in these remote communities.

Senator Merchant: If there are viable economic opportunities
available, do you think First Nations have a responsibility to have
some kind of a plan to convince the federal government that it is
worthwhile to assist with infrastructure in those remote areas?

Mr. Lafond: Absolutely. These are not projects that would be
funded 100 per cent and there is an inherent need for First
Nations to assess these opportunities and make sure that what
they propose will be successful before they invest.

The Chairman: We have discussed previously the shortage of
people trained in skills such as carpentry, plumbing and other
trades, and we have this tremendous resource of young
Aboriginal people. Is there any focus, Ms Pelletier, on
attempting to convince the Government of Saskatchewan that
they should be attempting to stream people into these trades at an
earlier age rather than trying to train everybody in a profession?

Ms. Pelletier: You can see from my presentation that our
investments in the construction area represent a very small
percentage of overall investment; this is a reflection of the lack of
skilled tradespeople. I agree that as well as people with
professional qualifications, we need tradespeople because they
are the heart of a community; they are important for community
development and they sustain communities in the area of
economic development because they attract projects and they
have the ability to develop infrastructure. With the new labour
force development strategies that have been devolved to the bands
in the last couple of years, there is an opportunity to create a
regional strategy in relation to those who are migrating from
reserves to urban centres for employment. As Lester mentioned,
they require assistance with that transition from one community
to another, and welfare no longer provides that assistance. From
the get-go, they have no competitive edge. Training in trades is
essential to creating quality opportunities for employment.

The Chairman: Is there an opportunity at the reserve level for
that kind of education? The reason I raise the topic is that I had a
partner in a construction business who was a master plumber

développement des infrastructures des régions éloignées de la
Saskatchewan? Les services à large bande sont-ils utiles dans ces
régions? Pourriez-vous nous dire où en est le développement
économique des régions les plus éloignées de la Saskatchewan?

M. Lafond : En ce qui concerne les infrastructures, le
gouvernement a reconnu qu’il y avait des besoins, autant dans
les réserves autochtones des centres urbains que des régions
rurales. Malheureusement, il n’a pas offert un soutien financier
stable. Le ministère des Affaires indiennes et du Nord canadien
nous a versé des sommes considérables pour la région. Toutefois,
le financement a récemment été réduit comme peau de chagrin et
il reste très peu d’argent pour le développement des
infrastructures; par exemple, certaines communautés y
consacrent à peine 20 p. 100 de leur budget. Devant une telle
instabilité, il est très difficile de favoriser le développement
économique des communautés éloignées.

Le sénateur Merchant : Lorsqu’il y a des débouchés
économiques viables, pensez-vous qu’il revient aux Premières
nations de convaincre le gouvernement fédéral d’investir dans les
infrastructures de ces régions éloignées?

M. Lafond : Absolument. Aucun projet ne sera financé
entièrement, et il est absolument nécessaire que les Autochtones
évaluent ces débouchés et s’assurent que leur projet donnera de
bons résultats avant d’investir.

Le président : Nous avons parlé plus tôt de la pénurie de gens
de métier dans certains domaines, notamment la charpenterie et la
plomberie, et du formidable potentiel que représentent les jeunes
Autochtones. Madame Pelletier, s’est-on au moins soucié de
convaincre le gouvernement de la Saskatchewan d’orienter ces
jeunes vers ces métiers le plus tôt possible?

Mme Pelletier : D’après ce que j’ai dit lors de mon exposé,
vous pouvez constater que nos investissements dans le secteur de
la construction représentent un très petit pourcentage de
l’ensemble de nos investissements, ce qui témoigne de la pénurie
de gens de métier. Je conviens que nous avons autant besoin de
personnes avec des compétences professionnelles que de gens de
métier parce qu’ils jouent un rôle essentiel. En effet, les gens de
métier contribuent au développement économique des
collectivités parce que grâce à eux elles peuvent attirer chez elles
des projets, car les gens de métier possèdent la capacité de bâtir
des infrastructures. Étant donné que ces deux dernières années, on
a attribué aux bandes la responsabilité des nouvelles stratégies de
perfectionnement de la main-d’œuvre, il est possible d’élaborer
une stratégie régionale à l’intention des Autochtones qui quittent
les réserves pour aller chercher un emploi dans les centres urbains.
Comme Lester l’a mentionné, ces gens-là ont besoin d’aide durant
cette période de transition, et l’aide sociale ne leur fournit plus le
soutien nécessaire. Dès le départ, ils n’ont aucun avantage
concurrentiel. Former des gens de métier est essentiel à la
création d’emplois de qualité.

Le président : Est-il possible dans les réserves de former des
gens de métier? Je pose cette question, car mon partenaire dans
une entreprise de construction était maître-plombier en
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from Germany. He was very proud of this and told me that a
master plumber in his community had the same status as a doctor.
I think that we must start thinking along those lines here. If we do
not, the void will not be filled.

I would like to thank all of you for your presentations and for
responding to our questions. If any of you have information that
you feel the committee should know about that you did not get an
opportunity to present today, please let us know about it.

Honourable senators, I must ask you for special consideration.
With us is Marianne Ironquill Meadmore, who has asked for
three minutes to present a recommendation for our committee to
consider. I must have your approval for her to be at the table. Is it
agreed? It is unanimous.

Marianne Ironquill Meadmore, as an individual: As I only have
three minutes, I will go straight to my recommendations. My
topic is foetal alcohol spectrum disorder. When you are discussing
economic development, this is something you need to consider
since there is the possibility that many First Nations people will
be incapacitated by FASD and not able to assist in economic
development, or even be employed. You must be aware of what
FASD is and how it may affect communities.

One of my recommendations is that native people have to
understand what it is so that they can work with and around
FASD to be successful in economic development, in health, in all
of the things that keep our reserves peaceful. Currently, there are
32,500 large research studies on the Internet but, for some reason,
people do not know about them and there is a gap in practical
knowledge that we can work with on the reserves. FASD has to
be taken into consideration in everything we do.

FASD affects all humanity; all children who have been
subjected to alcohol during pregnancy will be born with FASD.
However, it is 10 times worse for native people because of our
residential school experience. When our people left the residential
schools, they hit the bottle for some reason, more than anyone
else. Other people were also drinking in some situations and that
was producing FASD children too, but for First Nations people it
was much worse, and we have almost lost a generation because of
that.

When a woman drinks in the first two weeks of pregnancy,
perhaps she does not know she is pregnant and has a couple of
powerful drinks. That can cause facial deformities in her baby and
will certainly create dead cells that will never grow again. Even
drinking occasionally during pregnancy will cause this to happen.
The synapses may grow crooked so that, in severe cases,
reasoning will never develop; without reasoning, how can you
do anything? You cannot learn a skill or become a dependable
employee.

Allemagne. Il était très fier de son métier et il m’avait expliqué
que, dans sa communauté, un maître-plombier jouissait du même
statut qu’un médecin. Je crois que nous devons commencer à
valoriser les métiers. Sinon, il y aura toujours une pénurie.

J’aimerais remercier tous les témoins pour leur exposé et pour
avoir répondu à nos questions. Si vous n’avez pas eu l’occasion de
nous faire part de certains renseignements aujourd’hui, dont vous
estimez que le comité devrait prendre connaissance, n’hésitez pas
à nous le faire savoir.

Honorables sénateurs, nous avons parmi nous Mme Marianne
Ironquill Meadmore, qui a demandé de prendre la parole pendant
trois minutes pour présenter une recommandation au comité. Je
dois obtenir votre approbation pour pouvoir lui accorder la
parole. Êtes-vous d’accord? C’est unanime.

Marianne Ironquill Meadmore, à titre personnel : Comme je ne
dispose que de trois minutes, je vais formuler immédiatement mes
recommandations. Elles portent sur l’ensemble des troubles
causés par l’alcoolisation fœtale. Lorsque vous discutez de
développement économique, vous devez penser à la possibilité
que de nombreux Autochtones souffriront d’une incapacité
résultant de troubles causés par l’alcoolisation fœtale et ne
seront donc pas en mesure de participer au développement
économique, ni même d’occuper un emploi. Vous devez connaître
ce que sont ces troubles et leur incidence sur les collectivités.

Premièrement, les Autochtones doivent comprendre les troubles
causés par l’alcoolisation fœtale de sorte qu’ils puissent parvenir
quand même à contribuer au développement économique, au
maintien d’une bonne santé et à tout ce qui permet de garder nos
réserves paisibles. À l’heure actuelle, 32 500 recherches de grande
envergure sont publiées dans Internet, mais, pour certaines raisons,
les gens ne sont pas au courant, ce qui donne lieu à un manque de
connaissances chez les Autochtones des réserves. Dans tout ce que
nous entreprenons, nous devons tenir compte des troubles causés
par l’alcoolisation fœtale.

Ces troubles touchent l’ensemble de l’humanité. Tous les
enfants dont la mère a bu pendant la grossesse seront touchés par
les troubles causés par l’alcoolisation fœtale. Cependant, chez les
Autochtones, ce problème est beaucoup plus répandu en raison de
l’expérience que nous avons vécue dans les pensionnats. Quand les
Autochtones ont quitté les pensionnats, ils se sont tournés vers
l’alcool dans une très grande proportion. D’autres personnes non
autochtones qui buvaient ont aussi eu des enfants souffrant des
troubles causés par l’alcoolisation fœtale, mais chez les
Autochtones, la situation était beaucoup plus grave, et nous
avons à cause de cela pratiquement perdu toute une génération.

Quand une femme boit durant les deux premières semaines de
sa grossesse, elle ne sait peut-être pas alors qu’elle est enceinte,
mais l’alcool, à ce stade-là, peut causer des déformations au
niveau du visage et il est certain que des cellules seront détruites.
Même si la mère consomme occasionnellement de l’alcool durant
la grossesse, cela se produira. Les synapses risquent de ne pas bien
se développer, de sorte que, dans les cas graves, la capacité de
raisonner ne pourra jamais se développer; et sans cette capacité,
comment peut-on faire quoi que ce soit? Il est impossible
d’apprendre une compétence ni de devenir un employé fiable.
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I used to teach this subject to community health workers and I
asked them: of the people they worked with, how many did they
believe had FASD. They said 100 per cent. These are people who
work with affected families every day. Obviously, this impacts
greatly on communities in all aspects. I am aware of some
prominent First Nations leaders who have FASD.

There is no treatment for FASD, which is why I say we may
have lost a generation.

The Chairman: Thank you, Marianne, for taking time to be
here with us, and if time permits during the course of our studies,
possibly we may see you again since FASD covers every aspect of
life for First Nations people.

Our next witnesses are from the Saskatchewan First Nations
and Métis Relations, and from the Aboriginal Human Resource
Development Council of Canada.

Richard Gladue, Assistant Deputy Minister, Saskatchewan First
Nations and Métis Relations: Welcome, Mr. Chairman and
members of the Standing Senate Committee on Aboriginal
Peoples. I would like to thank you for your visit and I appreciate
the opportunity to present the position of the Government of
Saskatchewan on Aboriginal economic development.

In Saskatchewan we are very aware of the importance of
economic development as it relates to First Nations and Metis
peoples, and we are working very hard in this area. Aboriginal
people, as you know, are more economically marginalized,
unemployed or underemployed than non-Aboriginal people.
Unemployment and underemployment are related to unhealthy
lifestyles, substance abuse, dependency on social assistance and
involvement with the justice system. Much of this relates to the
subject that Ms. Meadmore just spoke about. FASD is a
challenge that we face in many of our communities in
Saskatchewan and across Canada, and it concerns us greatly.

As you have already heard, the Aboriginal population in
Saskatchewan is young and growing; there is a huge demographic
shift happening in this province. People are migrating in great
numbers to urban areas. From what I understand, it is somewhere
between 45 and 55 per cent. The Government of Saskatchewan is
working to build a future of hope in Saskatchewan so that no one
is left behind and our young people remain and build their future
here. Aboriginal economic development is key to the future of
Saskatchewan.

J’ai déjà donné des séances d’information à des travailleurs en
santé communautaire et je leur posais toujours cette question :
parmi les gens avec lesquels vous travaillez, combien selon vous
souffrent de troubles causés par l’alcoolisation fœtale? D’après
eux, c’était 100 p. 100. Ce sont là des personnes qui travaillent
quotidiennement avec des familles touchées par ce problème. De
toute évidence, les répercussions sur les communautés sont
grandes à tous points de vue. Je sais que certains dirigeants bien
connus des Premières nations souffrent de troubles causés par
l’alcoolisation fœtale.

Il n’existe aucun traitement, et c’est pourquoi j’ai déclaré que
nous avons peut-être perdu une génération.

Le président : Je vous remercie, Marianne, d’avoir pris le temps
de venir ici aujourd’hui, et je peux vous dire que, si notre horaire
nous le permet au cours de notre étude, il se pourrait que nous
vous invitions à comparaître étant donné que les troubles causés
par l’alcoolisation fœtale touchent tous les aspects de la vie des
peuples des Premières nations.

Nos prochains témoins proviennent du ministère provincial des
Relations avec les Premières nations et les Métis ainsi que du
Conseil pour le développement des ressources humaines
autochtones du Canada.

Richard Gladue, sous-ministre adjoint, Saskatchewan First
Nations and Métis Relations : Je vous souhaite la bienvenue, à
vous, monsieur le président, et aux membres du Comité sénatorial
permanent des peuples autochtones. Je vous remercie de vous être
déplacés jusqu’ici et je vous suis reconnaissant de me donner
l’occasion d’exposer les points de vue du gouvernement de la
Saskatchewan sur le développement économique des Autochtones.

La Saskatchewan est très consciente de l’importance que revêt la
participation des Métis et des Premières nations au développement
économique, et c’est pourquoi notre gouvernement travaille très
fort dans ce domaine. Les peuples autochtones, comme vous le
savez, sont davantage marginalisés sur le plan économique et plus
souvent en chômage ou sous-employés que les non-Autochtones.
Le chômage et le sous-emploi donnent lieu à un mode de vie
malsain, à la consommation de drogues, à la dépendance à l’aide
sociale et à des démêlés avec la justice. Tous ces problèmes sont
également reliés à ce dont Mme Meadmore vient de parler. De
nombreuses collectivités en Saskatchewan et ailleurs au Canada
sont confrontées aux problèmes que posent les troubles causés par
l’alcoolisation fœtale, et cela nous préoccupe grandement.

Comme on l’a déjà déclaré, la population autochtone en
Saskatchewan est jeune et en croissance; la province vit un
énorme changement démographique. Une proportion élevée de la
population s’est établie dans les régions urbaines. D’après ce que
je sais, le taux se situe entre 45 et 55 p. 100. Le gouvernement de
la Saskatchewan souhaite bâtir un avenir prometteur de sorte que
personne ne soit laissé pour compte et que les jeunes fassent leur
vie ici. L’avenir de la Saskatchewan passe en grande partie par le
développement économique des Autochtones.
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I am a former tribal chief of the Meadow Lake Tribal Council,
I held that position for 25 years and was involved in several
economic ventures. I am also keenly aware of the value of
development from a First Nations’ perspective. I have been a
deputy minister since January of this year.

When employment and business development opportunities for
First Nations and Metis people are created, it leads to
improvement in the socioeconomic conditions I referenced.
Aboriginal people benefit, and the province and Canada both
benefit. With this in mind, the provincial government’s next major
economic summit, which will be held in early 2007, will be an
Aboriginal economic summit. We discussed at length whether it
should be called a summit as in many respects it will be a
symposium, which is defined quite differently from a summit. In
partnership with Aboriginal leadership in Saskatchewan, we are
inviting leaders from across the nation.

The Government of Saskatchewan already has several
initiatives in place that will improve the lives of First Nations
and Metis peoples. The best example I can give you is our gaming
partnership with the FSIN that has resulted in several profitable
casinos operated by First Nations. These casinos provide valuable
economic and social benefits to First Nations and Metis peoples
and, indeed, to all of Saskatchewan.

Earlier this year, two new programs were introduced that were
targeted to bringing Aboriginal people further into the economic
mainstream. A $5 million First Nations and Metis Economic
Development Program was initiated by the Department of First
Nations and Metis Relations. Also, a $20 million First Nations
and Metis Fund was established by the province’s Crown
Investments Corporation. Applicants are required to target key
strategic growth sectors such as energy and mining in order to
maximize results.

I will focus a few more specific remarks on the program of the
Department of First Nations and Métis Relations. This program
provides grants as seed money to individuals as well as
organizations, such as bands and Metis groups, to buy, set up
or expand Aboriginal-owned businesses. In this program, we
work in partnership with the Saskatchewan Indian Equity
Foundation, a First Nations organization whose chairperson,
Lucy Pelletier, addressed you earlier, and the Clarence Campeau
Development Fund, which is a Metis organization. Both these
organizations assisted in developing the program and are
responsible for much of its administration.

However, more needs to be done and we are looking for
leadership and support from the federal government in taking a
much more proactive and substantive role both on and off
reserves in Saskatchewan, and to honour the spirit and intent of

J’ai été chef du Conseil tribal de Meadow Lake pendant 25 ans
et j’ai pris part à plusieurs initiatives économiques. Je sais très
bien la valeur qu’a le développement aux yeux des Premières
nations. J’occupe le poste de sous-ministre depuis janvier dernier.

Lorsque s’ouvrent des possibilités d’emplois et de
développement pour les Premières nations et les Métis, cela
contribue à améliorer les conditions socioéconomiques dont j’ai
parlé. Tant les Autochtones que la province et l’ensemble du
Canada en profitent. C’est pourquoi le prochain sommet
économique organisé par le gouvernement provincial et qui se
tiendra au début de 2007 sera axé sur les Autochtones. Nous nous
sommes demandé pendant longtemps si nous ne devrions pas
plutôt appeler cette rencontre un symposium, car à bien des égards
c’est ce que cet événement sera; un symposium est assez différent
d’un sommet. De concert avec des dirigeants autochtones de la
province, nous avons invité des dirigeants de partout au pays.

Le gouvernement de la Saskatchewan a déjà lancé plusieurs
initiatives qui contribueront à améliorer le niveau de vie des
Premières nations et des Métis. Le meilleur exemple que je puisse
vous donner est notre partenariat avec la Federation of
Saskatchewan Indian Nations, qui a permis à des Premières
nations d’exploiter plusieurs casinos rentables. L’exploitation de
ces casinos a des répercussions positives sur le plan économique et
social pour les Premières nations et les Métis, voire l’ensemble des
habitants de la province.

Plus tôt cette année, nous avons mis sur pied deux nouveaux
programmes destinés à faire passer davantage les Autochtones
dans le courant économique dominant. Un programme de
développement économique visant les collectivités des Premières
nations et les Métis, doté d’un budget de cinq millions de dollars,
a été mis sur pied par le ministère provincial des Relations avec les
Premières nations et les Métis. En outre, un fonds de 20 millions
de dollars destiné encore une fois aux Premières nations et aux
Métis a été créé par la Crown Investments Corporation. Les
personnes qui présentent une demande doivent cibler des secteurs
en croissance, comme ceux de l’énergie et des mines, pour
maximiser les résultats.

Je vais parler un peu du programme établi par le ministère
provincial des Relations avec les Premières nations et les Métis. Il
s’agit d’un programme de subventions de démarrage destiné aux
particuliers et aux organismes, comme les bandes et les groupes
métis, pour leur permettre d’acheter, de fonder ou d’agrandir une
entreprise. Dans le cadre de ce programme, nous travaillons en
collaboration avec la Saskatchewan Indian Equity Foundation,
un organisme des Premières nations dont la présidente,
Lucy Pelletier, s’est adressée à vous tout à l’heure, ainsi qu’avec
le Clarence Campeau Development Fund, qui est un organisme
métis. Ces deux organismes ont participé à l’élaboration du
programme et ils en assurent la majeure partie de la gestion.

Cependant, nous devons faire davantage et c’est pourquoi nous
souhaitons que le gouvernement fédéral joue un rôle plus
proactif et plus important tant en dehors qu’à l’intérieur des
réserves de la province et qu’il donne suite aux intentions
exprimées lors de la rencontre des premiers ministres portant
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the Kelowna First Ministers Meeting on Aboriginal Issues held in
November of 2005. At that meeting the Premier of Saskatchewan,
Lorne Calvert, said:

As Canadians, surely we can no longer settle for two
Canadas, one for the affluent and one for the impoverished;
one the envy of the world and one more closely resembling
the Third World; one Canada bringing us hope and one
battling despair. Whether we are federal, national,
provincial or Aboriginal leaders, we must do more, we
must do it better and we must do it now, and we must do it
together.

Among other things, the Kelowna Accord increased
expectations for concrete economic action. It is recognized that
the current government, which was elected after the First
Ministers Conference, may not feel bound by its results and
wish to pursue a different strategy or process. However,
regardless of its decision, Aboriginal economic development will
not be denied. It is one of the centrepieces identified as requiring
improvement by all governments at all levels.

Aboriginal economic development cannot be considered in
isolation; it has to be connected to education and training, as well
as labour force attachment and development. Clearly, a
multi-disciplinary, integrated and coordinated approach across
sectors is required. To achieve this, governments and
organizations at all levels must work together. It is also
imperative that the federal government set aside its traditional
jurisdictional position that it only assumes fiscal responsibility on
reserve. Treaty and Aboriginal rights are portable and do not end
at the boundary of a reserve. The same must be said of First
Nations economic development. We urge the federal government
to demonstrate leadership in partnership with the Government of
Saskatchewan and Aboriginal organizations to develop
Aboriginal-specific programs on and off reserve.

As a first step, we recommend that the federal government
restore funding to the programs that were cut in INAC’s budget.
INAC, along with Aboriginal leadership, must decide whether to
bring back previously cut programs or establish new ones. The
Government of Saskatchewan would be pleased to offer
assistance in this regard. When additional federal funding is
provided, it is important that Saskatchewan receives a fair share.

We also call on the federal government to fulfil its most
important commitment to this province and exclude
non-renewable resource revenue from the equalization formula.
We want an equalization program that is adequate, responsive
and fair to the people of Saskatchewan and to all Canadians. We
believe that such a program would have a tremendous financial
benefit to the people in this province. Aboriginal people are very

sur des questions autochtones, qui s’est tenue à Kelowna en
novembre 2005. Durant cette rencontre, le premier ministre de la
Saskatchewan, Lorne Calvert, a déclaré ceci :

En tant que Canadiens, nous ne pouvons certes plus nous
contenter de vivre au sein d’une nation qui compte deux
Canada, c’est-à-dire un pour les riches et un pour les pauvres;
un qui fait l’envie du reste du monde et un qui ressemble
passablement au tiers monde; un porteur d’espoir et un de
désespoir. Que nous soyons des dirigeants fédéraux,
provinciaux ou autochtones, nous devons faire davantage et
faire mieux et nous devons aussi agir maintenant et ensemble.

Entre autres, l’accord de Kelowna a fait croître les attentes à
l’égard de mesures économiques concrètes. Nous sommes
conscients que le gouvernement actuel, qui a été élu après la
Conférence des premiers ministres, ne se sent peut-être pas
contraint de donner suite aux conclusions dégagées lors de cette
rencontre et souhaite peut-être plutôt adopter une autre stratégie
ou un processus différent. Toutefois, peu importe la décision qu’il
prendra, il ne doit pas faire abstraction du développement
économique des Autochtones. Les gouvernements de tous les
niveaux ont convenu qu’il s’agit d’un des principaux domaines sur
lesquels il faut travailler.

Le développement économique des Autochtones ne doit pas être
examiné en tant que tel uniquement; il est lié à l’éducation et à la
formation ainsi qu’à la participation au marché du travail
et à son développement. Il est clair qu’une approche
multidisciplinaire, intégrée et coordonnée est nécessaire. Cela
signifie que les gouvernements et les organismes de tous les
niveaux doivent collaborer. Il est aussi essentiel que le
gouvernement fédéral cesse de penser qu’il assume uniquement la
responsabilité financière dans les réserves. Les droits issus de traités
et les droits des Autochtones doivent continuer d’être respectés à
l’extérieur des réserves. De même, on doit aussi se concentrer sur le
développement économique des Premières nations à l’extérieur des
réserves. Nous exhortons le gouvernement fédéral à prendre
l’initiative de conclure des partenariats avec le gouvernement de
la Saskatchewan et des organismes autochtones afin de mettre sur
pied des programmes à l’intention des Autochtones qui vivent à
l’intérieur ou à l’extérieur des réserves.

Pour commencer, nous recommandons que le gouvernement
fédéral rétablisse les programmes du ministère des Affaires
indiennes et du Nord qui ont été abolis. Le ministère, de concert
avec les dirigeants autochtones, doit décider s’il faut rétablir les
programmes éliminés ou en créer de nouveaux. Le gouvernement
de la Saskatchewan serait ravi d’offrir son concours à cet égard.
Lorsque des fonds fédéraux supplémentaires sont alloués, il est
important que la Saskatchewan reçoive sa juste part.

Nous demandons aussi au gouvernement fédéral de respecter
l’engagement le plus important qu’il a pris à l’égard de notre
province, c’est-à-dire exclure les recettes tirées des ressources non
renouvelables de la formule de péréquation. Nous voulons un
programme de péréquation convenable, adapté à la situation et
juste pour les habitants de la Saskatchewan et l’ensemble des
Canadiens. Nous estimons qu’un tel programme serait très
avantageux pour la province sur le plan financier. Les peuples
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much a part of that. It would result in more funding for
Saskatchewan that, in turn, would be used to bolster high
priorities.

A particular point I wish to make is that because of the huge
migration off reserves into urban areas, we have a lot of financial
pressure in Saskatchewan to be able to provide the services
required. Having said that, whatever programs are developed
must be targeted. We know that when federal and provincial
Aboriginal economic development programs are too general, they
tend to be under-utilized. In many cases, Aboriginal people
cannot take advantage of these programs because they do not
have the cash or equity necessary to even apply. The problem is
compounded by the fact that reserve land and non-removable
chattels on reserves such as homes and businesses cannot be
repossessed under federal law. Banks and other lending
institutions are reluctant to provide loans if individuals do not
have assets as security. We urge the federal government to
exercise more leadership. Aboriginal people and all Canadians
will benefit as a result.

I would like to thank everyone. I look forward to your report. I
welcome your questions.

Kelly Lendsay, President and CEO, Aboriginal Human Resource
Development Council of Canada: Welcome to Saskatchewan. I
grew up in this great province and I have had the opportunity to
travel and work with First Nations, Metis and Inuit people across
Canada, because we have a national mandate. I have a
background steeped in economic development. I worked with
Senator Dyck at the University of Saskatchewan where we helped
to found the MBA specialization in indigenous business
management, which was the first of its kind in North America.

I could speak to you about the challenges of markets and
interest rates and those types of things. However, today what I
want to do is focus on two things: People, the human capital side
of economic development; and I would like to shine a light on the
importance of trades and apprenticeships. My message will be
around developing innovative partnership strategies for human
resource and economic development.

I used to be very involved in swimming, and I was the lifeguard
champion for Canada in the mid-1980s. If we wanted to train to
people to swim, should we throw them all in the shallow or the
deep end? I think you would agree that you would need to assess
people’s skills and you would say that some people should be
thrown in the shallow end, some in the deep end, and others might
be in chest-deep water. What do we do with Aboriginal people?
We throw everybody into the shallow end. We always start at the
lowest denominator, but I have seen across Canada a vast range
and diversity of Aboriginal skills, talent and initiative.

What I learned through swimming is that you need to take a
very pragmatic approach to how people acquire skills, otherwise
they will drown. You need a coordinated approach, and certified

autochtones font partie intégrante de la population de notre
territoire. La Saskatchewan recevrait ainsi davantage de fonds,
qui serviraient à soutenir des projets prioritaires.

Je tiens à souligner qu’en raison du taux élevé de migration vers
les régions urbaines, la Saskatchewan subit d’énormes pressions
financières quand il s’agit de fournir les services nécessaires. Cela
dit, tous les programmes qui sont créés doivent être ciblés. Nous
savons que les programmes de développement économique des
Autochtones, tant fédéraux que provinciaux, qui sont trop
généraux ont tendance à être sous-utilisés. Dans bien des cas,
les Autochtones ne peuvent pas profiter de ces programmes parce
qu’ils ne disposent pas des capitaux ni des avoirs nécessaires pour
présenter une demande. Par surcroît, il ne faut pas oublier que les
lois fédérales interdisent la reprise de possession des terres des
réserves et des biens meubles qui s’y trouvent, comme les maisons
et les entreprises. Les banques et d’autres établissements de prêt
hésitent à accorder des prêts aux personnes qui n’ont aucun avoir
à offrir en garantie. Nous exhortons le gouvernement fédéral à
prendre les devants. C’est à l’avantage des peuples autochtones et
de tous les Canadiens.

Je vous remercie, et j’attends avec impatience votre rapport. Je
suis prêt à répondre à vos questions.

Kelly Lendsay, président-directeur général, Conseil pour le
développement des ressources humaines autochtones du Canada :
Je vous souhaite la bienvenue en Saskatchewan. J’ai grandi dans
cette belle province et j’ai eu l’occasion de voyager et de travailler
avec des membres des Premières nations, des Métis et des Inuits
de partout au Canada, car nous avons un mandat national. J’ai
l’expérience du développement économique. J’ai travaillé avec le
sénateur Dyck à l’Université de la Saskatchewan, où nous avons
participé à la création d’un programme de maîtrise en
administration des affaires spécialisée en gestion d’entreprises
autochtones, qui est le premier programme de la sorte en
Amérique du Nord.

Je pourrais vous entretenir des marchés et des taux d’intérêt, mais
je vais plutôt m’attarder aujourd’hui à deux éléments, soit l’aspect
du développement économique qui touche les ressources humaines
et l’importance des métiers et de la formation en apprentissage. Je
vais parler de l’élaboration de stratégies novatrices visant à favoriser
la création de partenariats dans le domaine des ressources humaines
et du développement économique.

À une certaine époque, je faisais beaucoup de natation et j’ai
même été désigné un des meilleurs sauveteurs au Canada au
milieu des années 1980. Pour apprendre à des gens à nager,
devons-nous les lancer à l’eau dans la partie peu profonde ou dans
la partie profonde? Vous conviendrez je crois qu’il faut évaluer
leurs compétences pour pouvoir le déterminer. Que faisons-nous
avec les peuples autochtones? Nous les lançons tous dans la partie
peu profonde. Nous partons toujours du plus petit dénominateur,
mais je dois vous dire que j’ai observé partout au Canada chez les
Autochtones une vaste gamme de compétences et de talents et une
capacité à faire preuve d’initiative.

La natation m’a permis d’apprendre qu’il faut adopter une
approche très pragmatique quant à la façon dont les gens
acquièrent des compétences, sinon ils risquent de se noyer. Il faut

4:68 Aboriginal Peoples 26-9-2006



teachers and examiners. If the Olympics were economic
development, the goal is to win. In much the same way, we are
competing with the world for skilled people.

I think we need to have the same pragmatic approach to how
we equip our Aboriginal practitioners and our economic
development officers in their ability to build partnerships.
Unfortunately, that is not what is happening in Canada. Our
approach to developing the Aboriginal labour market has been
described by private sector members as disorganized, fragmented,
with no communications plan and no coordinated strategies. As a
result, we are missing many people, and people are drowning as a
result of this lack of good coordination.

The council’s experience in working with a number of partners
across Canada has led it to conclude that the key to successful
economic development is the alignment and integration of human
resource strategies. They must be developed as part of economic
development initiatives. There are two unique features of human
resource strategies that would support economic development
initiatives. The human resource strategies must reflect
partnership-designed tenets that are driven by coordinated
private sector and community based interests. Also, they should
incorporate a sectoral approach including expertise, targets and
accountability.

In 2006, the Workplace Partners Panel report, Skills and Skill
Shortages: The View of Business, Labour and Public Sector in
Canada stated that well over 50 per cent of public and private
sector managers and nearly two-thirds of private and public
sector labour leaders described the skill shortage as a serious
problem for the Canadian economy and labour market. The issue
of skill shortages ranks as the number one issue among Canada’s
public sector managers and third among the private sector
managers.

With the exception of private sector managers, a majority of
labour leaders and public sector managers in western provinces
said that hiring Aboriginal people was ‘‘somewhat important’’ or
‘‘very important’’ in meeting their skill needs. What should be of
concern to all of us here is the relatively large proportion of
private sector leaders, 50 to 60 per cent in each of the western
provinces, who felt that hiring Aboriginal people was not
important in meeting their organization’s future labour and skill
requirements.

Despite some breakthroughs, there are still troubling
indications that negative attitudes towards Aboriginal people
continue to persist. A recent poll by the Canadian Centre for
Research and Information on Canada revealed some disturbing
insights into how non-Aboriginal Canadians view their fellow
Aboriginal citizens. Over 20 per cent of those polled felt that,
‘‘Relations between Aboriginal and non-Aboriginal people were
deteriorating.’’ What is really alarming is that over half of the
respondents felt that Aboriginal people were as well off, or better
off when compared to other Canadians. This perception is

une approche coordonnée et des instructeurs qualifiés. Si le
développement économique était comme les Jeux Olympiques,
l’objectif serait de gagner. Nous sommes d’ailleurs en concurrence
avec le reste du monde pour obtenir des travailleurs compétents.

Je pense que nous devons adopter cette même approche
pragmatique quand il s’agit d’enseigner aux agents de
développement économique comment établir des partenariats.
Malheureusement, ce n’est pas ce que nous faisons au Canada.
Selon le secteur privé, l’approche adoptée pour favoriser le
développement du marché du travail autochtone n’est pas
systématique et elle est fragmentée, et en plus, il n’existe aucun
plan de communication et les stratégies ne sont pas coordonnées.
Il en résulte une pénurie de travailleurs.

En travaillant avec de nombreux partenaires partout au
Canada, le Conseil a constaté que le succès des initiatives en
matière de développement économique repose sur des stratégies
visant les ressources humaines. De telles stratégies doivent être
élaborées dans le cadre des projets de développement
économique. Elles doivent respecter deux critères particuliers.
D’une part, elles doivent refléter les principes établis en fonction
des intérêts de la communauté et du secteur privé et, d’autre part,
elles devraient comporter une approche sectorielle fondée
notamment sur de l’expertise, des objectifs et l’obligation de
rendre des comptes.

En 2006, le rapport publié par les Partenaires du milieu de
travail, intitulé Compétences et pénuries de compétences : Les
points de vue des dirigeants, du patronat, des syndicats et du secteur
public au Canada, révélait que bien plus de 50 p. 100 des
gestionnaires des secteurs privé et public et près des deux tiers
des dirigeants syndicaux de deux secteurs considèrent la pénurie
de compétences comme un grave problème pour l’économie et le
marché du travail du Canada. D’après les gestionnaires du secteur
public, la pénurie de compétences est le principal problème au
Canada, tandis qu’aux yeux des gestionnaires du secteur privé,
c’est le troisième plus grand problème.

La majorité des dirigeants syndicaux et des gestionnaires du
secteur public dans les provinces de l’Ouest ont affirmé que
l’embauche d’Autochtones était « assez importante » ou « très
importante » pour combler leurs besoins en compétences. Ce qui
devrait nous préoccuper, c’est la proportion assez élevée de
dirigeants du secteur privé, soit de 50 à 60 p. 100 dans chacune
des provinces de l’Ouest, qui ont déclaré que l’embauche
d’Autochtones n’était pas importante pour combler les besoins
futurs de leur organisation en matière de main-d’œuvre et de
compétences.

Malgré certains progrès, il existe toujours des indications
troublantes que des attitudes négatives à l’égard des Autochtones
persistent. Une récente enquête menée par le Centre de recherche
et d’information sur le Canada présente des données inquiétantes
à propos de la façon dont les Canadiens non autochtones
perçoivent leurs concitoyens autochtones. Plus de 20 p. 100 des
répondants estiment que les relations entre les Autochtones et les
non-Autochtones se détériorent. Ce qui est d’autant plus
préoccupant, c’est que plus de la moitié des répondants ont
déclaré que selon eux la situation financière des Autochtones est
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strongly refuted by UN indices that indicate that Canada’s
Aboriginal peoples would rank 43rd in the world in terms of
economic conditions.

Does this negative attitude towards the Aboriginal labour
markets and people transfer to Aboriginal entrepreneurs and
Aboriginal economic development? I do not know the answer to
that question. Are Aboriginal owners and companies and their
respective labour forces viewed as serious solutions to many
economic opportunities?

These findings suggest that there is still a disconnect, and our
council has been focussing on how to correct this disconnect. We
have adopted a very simple approach: we considered how to
match supply and demand. Economics 101 is always about
matching supply and demand. We have learned that it is not that
easy. It is not just a matter of aligning supply and demand; you
must actually connect them, and to do that you need more than
market forces: you need active change strategies. You must start
relationships, build partnerships and work towards shared
outcomes.

As I said, the private sector has trouble connecting to the
Aboriginal labour market and economic opportunities and, more
important, they do not understand how to align their investments
in ways that will make a difference. What is needed is a
Canada-wide framework for labour market measures and
pan-Canadian/pan-Aboriginal approaches that respect First
Nations, Metis and Inuit peoples. This suggestion is not
popular among Aboriginal leaders who want to see very specific
strategies developed for each of their constituencies.

I think there is room for both a national framework that
supports regional market strategies and economic development,
and one that would address a number of the problems facing both
the supply and demand side partners by ensuring that there is an
effective communications strategy linking Aboriginal employment
practitioners and human resource leaders, and it would link to
literacy and other essential skills. There would be the development
and use of national and sub-sector labour market information.
There would be development and delivery of industry certification
programs which could raise skill and competency levels and
ensure mobility of workers, which is a major issue. It would
identify and measure Aboriginal recruitment, retention and
advancement, and would transform workplaces to employers of
choice for Aboriginal people. It would also increase our
understanding of Aboriginal employee engagement. It would
improve coordination among all the stakeholders, industry and
the education system. It would establish and document national
labour market practices in mining and how we can transfer that
knowledge to other industries.

I will give you a very practical example: I said that I wanted to
shine a light on the area of trades and apprenticeships. We began
our work in 1999 after the release of a watershed report called
Making it Work: Aboriginal People in Trades. As a result of that
report, a project was established in Alberta called the Alberta

aussi bonne sinon meilleure que celle du reste des Canadiens. Les
indices publiés par les Nations Unies prouvent tout le contraire;
en effet, d’après ces données, les Autochtones du Canada
occuperaient le 43e rang mondial sur le plan des conditions
économiques.

Cette attitude négative à l’égard des Autochtones déteint-elle
sur les entrepreneurs et les agents de développement économique
autochtones? Je ne peux pas répondre à cette question. Les
entreprises autochtones et leur main-d’œuvre sont-elles
considérées comme véritablement aptes à répondre aux besoins
du marché?

Les résultats de l’enquête donnent à penser qu’il y a toujours
un manque de compréhension, et le Conseil s’emploie à y
remédier. Nous avons adopté une approche très simple,
c’est-à-dire que nous essayons de voir comment faire coïncider
l’offre avec la demande. C’est un des principes de base en
économie. Nous nous sommes rendu compte que ce n’est pas
facile. Pour ce faire, il faut aller au-delà des forces du marché; il
faut mettre en place des stratégies de changement. Il faut créer des
liens et des partenariats et viser l’atteinte de résultats communs.

Comme je l’ai dit, le secteur privé a du mal à établir des liens
avec le marché du travail autochtone et à créer des possibilités et,
de façon plus importante, il ne comprend pas comment investir
pour que cela donne des résultats. Nous avons besoin de mesures
visant le marché du travail canadien et une approche
pancanadienne qui respecte les Premières nations, les Métis et
les Inuits. Cette idée n’est pas populaire au sein des dirigeants
autochtones, qui souhaitent des stratégies très précises pour
chacune de leur circonscription.

Je crois qu’on peut se doter d’un cadre national destiné à
appuyer les stratégies régionales et le développement économique
dans les régions et d’un autre cadre national en vue de régler les
problèmes auxquels sont confrontés les partenaires, tant sur le
plan de l’offre que de la demande, en veillant à ce qu’il existe une
stratégie efficace de communication permettant de mettre en
rapport les employeurs autochtones avec les spécialistes en
ressources humaines. Il faudrait recueillir de l’information au
sujet du marché du travail national et des sous-secteurs et créer
des programmes d’accréditation pour accroître le niveau des
compétences et assurer la mobilité des travailleurs, ce qui
constitue un grand problème. Il faudrait aussi évaluer les taux
de recrutement, de rétention et de promotion des Autochtones et
déterminer quels sont les employeurs de choix pour les
Autochtones. Il faudrait mieux comprendre la participation des
employés autochtones et améliorer la coordination entre les
parties intéressées, l’industrie et le système d’éducation. Enfin, il
faudrait établir des pratiques nationales relatives au marché du
travail dans le secteur minier et déterminer comment transférer
ces connaissances à d’autres industries.

Je vais vous donner un exemple très pratique. J’ai dit que je
voulais parler des métiers et de la formation en apprentissage.
Nous avons commencé notre travail en 1999, à la suite de la
publication d’un rapport marquant intitulé Making it Work :
Arboriginal People in Trades. Par suite de ce rapport, on a créé en
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Aboriginal Apprenticeship Project, which was targeted to certify
180 apprentices. After four years, they have surpassed that target
and have certified 262 apprentices. We asked the operators of the
program in Alberta if they would be prepared to share their
knowledge, insights, databases and videos, and build a network
with other partners, and they said that they would. When British
Columbia wanted to start a similar program, we brought in the
people from Alberta to share what they had learned. There
followed similar projects in Ontario, Nova Scotia, Manitoba and
Saskatchewan that are leading to real training and employment
solutions.

In British Columbia, we brought all the supply side together,
the Aboriginal communities that had control of training and
employment dollars, and asked how much each spent on trades
and employment. In total it was $5 million annually. They began
to see that this gave them power to get the attention of
government and of industry. They could coordinate their
investments so that instead of 10 communities each developing
their own database, they could have one provincial database.
They discovered the synergies and economies of scale that could
be created by a coordinated, partnership approach.

Industry loved it. They said, ‘‘Does that mean that it will not be
necessary for me to talk to 10 different Aboriginal groups? That I
can talk to one window?’’ I like to call it a bay window because it
has three panels to represent First Nations, Metis and Inuit, and
they can all see themselves through this window that is an
Aboriginal window.

In 2004, we hosted the first ever Western Canadian Trades
Forum where we brought together 150 experts in the area. A year
go, we received $2.6 million for HRSD to expand this
partnership-building.

What I envisage for the future is that we can take this sectoral
approach around trades and apprenticeships and apply the same
principles to health care. We could have an integrated and linked
Aboriginal labour market and economic strategy for health care
and other sectors of the economy.

It will be difficult; if it were easy, it would have already been
done. Ms. Meadmore, who presented before us, talked about
children with FASD. It is easy to talk to you about Aboriginal
talent but it is estimated that, in Quebec, 52 per cent of children
have FASD. The issue of multi-barrier clients is exactly the reason
we need this coordinated approach. How can we find
opportunities to build and share knowledge amongst this
growing network? Whether it is labour mobility, FASD and
these types of issues, these are national issues that need a national
framework. If we can accomplish this, the Aboriginal economy
could actual be a model for how Canada could operate as a
better, more efficient labour market and economic system.

Alberta le Alberta Arboriginal Apprenticeship Project, qui visait
à accréditer 180 apprentis. Quatre ans plus tard, l’objectif a été
dépassé; 262 apprentis ont été accrédités. On a demandé aux
responsables du programme albertain s’ils étaient disposés à
partager leurs connaissances, leurs bases de données et leurs
vidéos avec d’autres partenaires en vue de créer un réseau, et ils
nous ont répondu qu’ils étaient prêts à le faire. Quand la
Colombie-Britannique a voulu mettre sur pied un programme
semblable, nous avons demandé aux responsables du programme
albertain de partager leur expérience. Des programmes
semblables ont vu le jour en Ontario, en Nouvelle-Écosse, au
Manitoba et en Saskatchewan. Ils permettent d’offrir de la
formation et donnent lieu à des emplois.

En Colombie-Britannique, nous avons réuni tous les
responsables de l’offre, les communautés autochtones en charge
des budgets de formation et d’emploi pour leur demander
combien chacune dépensait. Au total, elles dépensaient cinq
milliards de dollars par année. Elles ont commencé à prendre
conscience qu’elles avaient le pouvoir d’attirer l’attention du
gouvernement et de l’industrie. Elles pouvaient coordonner leurs
investissements pour constituer une seule base de données
provinciale, au lieu d’en avoir une par communauté. Elles ont
découvert que la coordination et le partenariat pouvaient créer
une synergie et faire réaliser des économies d’échelle.

L’industrie s’en est réjouie. Il ne lui était plus nécessaire de
s’adresser à dix groupes autochtones différents. Elle peut
s’adresser à un seul guichet, le guichet autochtone qui
comprend trois comités représentant les Premières nations, les
Métis et les Inuits.

En 2004, nous avons organisé le premier Forum des métiers de
l’Ouest canadien qui a réuni 150 experts dans le domaine. Il y a un
an, nous avons reçu 2,6 millions de dollars de RHDS pour
renforcer ce partenariat.

Plus tard, je crois que nous allons pouvoir appliquer les
principes de cette approche sectorielle des métiers et de
l’apprentissage aux soins de santé. Nous pourrions adopter
pour les soins de santé et d’autres secteurs de l’économie la
même stratégie intégrée que celle qui existe pour la main-d’oeuvre
autochtone.

Ce sera une tâche difficile; si c’était facile, nous l’aurions déjà
fait. Mme Meadmore, qui a fait son exposé avant nous, a parlé
des enfants souffrant de l’alcoolisation foetale. C’est facile de
parler des talents des Autochtones, mais on estime qu’au Québec
52 p. 100 des enfants souffrent de troubles causés par
l’alcoolisation foetale. Nous avons justement besoin d’une
approche coordonnée pour les clients à barrières multiples.
Comment trouver des moyens pour que ce réseau en expansion
acquiert et partage des connaissances? Qu’il s’agisse de la mobilité
de la main-d’oeuvre, de l’ensemble des troubles causés par
l’alcoolisation foetale et d’autres questions du genre, il s’agit
d’enjeux nationaux pour lesquels une structure nationale
s’impose. Si nous réalisons ce projet, l’économie autochtone
pourrait montrer comment le Canada peut rendre le marché de
l’emploi et le système économique plus efficaces.
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In closing, I will say that I believe the adoption of a sectoral
approach to human resource and economic development must be
supported by the appropriate sectoral expertise. We need to
coordinate sectoral partnerships involving employers, governments
and Aboriginal communities. I would recommend that the federal
government fund the light machinery to do that type of thing, and
together the partners, by aligning their investments, can make a
significant contribution to Canada’s social, economic and
community development. The time to focus our efforts is now.

We have heard over and over again about the Aboriginal baby
boom. Canada’s ability to sustain productivity depends upon
successful economic development initiatives that do incorporate a
comprehensive human resource strategy.

Senator Peterson: Thank you for your presentations. You
mentioned that in a poll that was conducted, 60 per cent of the
private sector said that Aboriginal people are not important in
meeting their employment needs. Was that poll conducted in
Saskatchewan?

Mr. Lendsay: It was conducted in Western Canada. Every
Western province reported that 50 to 60 per cent of private sector
leaders said just that.

Senator Peterson: Their lack of knowledge is astounding.
Where do they think they will get employees from?

Mr. Lendsay: This is exactly what we find. The poll was in 2006.
I should forward the Workplace Partners Panel report to your
committee. I am a director with the Canadian Apprenticeship
Forum and we know that we need immigrants in this country, since
we will be in a net negative growth rate by 2020. I hear people
speak about immigrant strategies when literally across the street are
First Nations, Metis and Inuit communities. That is the disconnect.

A few weeks ago, The Globe and Mail reported on what we call a
Workforce Connect that we did for Safeway, where we bring
private sector and Aboriginal communities together. We have done
them in five provinces to date, and this particular one was in
Vancouver. As The Globe and Mail reported, Safeway went to
Vancouver, met with people from the Aboriginal communities and
in two weeks they hired 26 Aboriginal people from Sto:lo Nation to
work at the Safeway in Chilliwack. The writer of the article noted
that the manager from Safeway had to go to Vancouver to learn
that the Sto:lo Nation was seven kilometres away. That is Canada.
Rather than debating the merits of that situation, I think we need
to ensure that people become connected. However, it is taking a
concerted communication strategy to awaken private sector leaders
to the Aboriginal baby boom.

The Chairman: In your presentation, Mr. Lendsay, you talk
about the Canadian Armed Forces Recruiting Centre. Yesterday
we were in La Ronge and one of the elders spoke of his career in
the Air Force. I amMetis, and I left home at a very young age and
joined the Air Force. I got a trade and then became a pilot. The

En terminant, je crois qu’une approche sectorielle pour le
développement de l’économie et des ressources humaines doit être
appuyée par l’expertise voulue. Il faut établir des partenariats
entre les employeurs, les gouvernements et les communautés
autochtones. Je recommande que le gouvernement fédéral finance
la structure souple nécessaire pour que les partenaires puissent,
grâce à leurs investissements, apporter une contribution
importante au développement social, économique et
communautaire du Canada. Il est temps de conjuguer nos efforts.

Nous ne cessons d’entendre parler de l’explosion démographique
des Autochtones. La productivité soutenue du Canada dépend du
succès de mesures de développement économique qui prévoient une
stratégie globale en matière de ressources humaines.

Le sénateur Peterson : Merci de vos exposés. Vous avez dit
qu’un sondage avait révélé que 60 p. 100 des entreprises privées
ne jugeaient pas les Autochtones importants pour répondre à
leurs besoins en matière d’emploi. Ce sondage a-t-il été mené en
Saskatchewan?

M. Lendsay : Il a été effectué dans l’ouest du Canada. Chacune
des provinces de l’Ouest a signalé que c’était l’avis de 50 à
60 p. 100 des chefs de file du secteur privé.

Le sénateur Peterson : Leur ignorance est étonnante. Où
pensent-ils trouver des employés?

M. Lendsay : C’est aussi notre avis. Le sondage a été effectué
en 2006. Je devrais vous envoyer le rapport de Partenaires du
milieu de travail. Je suis membre du conseil d’administration du
Forum canadien sur l’apprentissage, et nous savons que nous
avons besoin d’immigrants au Canada étant donné que notre taux
de croissance nette sera négatif d’ici 2020. J’entends les gens parler
de stratégies en matière d’immigration quand il y a des
communautés autochtones, métisses et inuites tout près. C’est
illogique.

Le Globe and Mail a publié un article il y a quelques semaines
sur le travail de liaison avec la main-d’oeuvre que nous avons fait
pour les magasins Safeway et qui nous a permis de créer des liens
entre le secteur privé et les communautés autochtones. Nous
l’avons fait dans cinq provinces jusqu’à maintenant et c’est le
projet de Vancouver dont il était question dans l’article. Comme
le Globe and Mail l’indiquait, des représentants de Safeway sont
allés à Vancouver, ont rencontré des Autochtones et, en l’espace
de deux semaines, ont recruté 26 membres de la nation Sto :lo
pour travailler dans le magasin de Chilliwack. Comme le fait
remarquer le journaliste qui a écrit l’article, le gestionnaire de
Safeway a dû se rendre à Vancouver pour apprendre que la nation
Sto :lo était établie à sept kilomètres. C’est le Canada. Au lieu de
discuter du bien-fondé de la question, je crois qu’il faut veiller à ce
que les gens créent des liens. Cependant, il faut une stratégie de
communication concertée pour sensibiliser les dirigeants du
secteur privé à l’explosion démographique autochtone.

Le président : Dans votre exposé, monsieur Lendsay, il est
question du centre de recrutement des Forces armées canadiennes.
Hier, nous étions à La Ronge, et un des aînés nous a parlé de sa
carrière dans la Force aérienne. Je suis Métis et j’ai quitté la
maison très jeune pour entrer dans l’Armée de l’air. J’y ai appris
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elder had done the same thing and you could see that the skills he
had developed in the military helped him to become a major
contributor to his community.

Is an effort being made to encourage young Aboriginal people
to join Canada’s military? There are many tremendous
opportunities in the military. I was fortunate to experience
being an airman and an officer, and it certainly assisted me in my
business career. I would like to know if a concerted effort is being
made to encourage young Aboriginal people to consider this as a
way of life. I think you can enrol for three years and then you can
go back home and use your talents to become a leader.

Mr. Gladue: I can speak from my personal experience, since my
son spent nine years in the Armed Forces and has recently joined
the RCMP. The FSIN has encouraged young people to join the
Armed Forces through the Bold Eagle program held annually in
Saskatchewan. In fact, that is what led to my son enrolling. There
is a tremendous push for them to join either the Armed Forces or
the RCMP.

Here in Saskatchewan, there is a tremendous amount of energy
being spent by the RCMP to recruit Aboriginal people, many of
whom are then assigned to urban communities that have a cluster
of First Nations reserves. In particular, there are examples in the
south where there are huge reserves, and they are trying to put
Aboriginal officers in those places.

When I was in Meadow Lakem we did a study to try and
encourage some career paths for our people to take. There are
difficulties because of the way the on-reserve education system is
funded. We found that most children are behind in maths and
sciences, which prevents them from following many career paths.
The way that most federal funding mechanisms are set up on
reserves means that they cannot afford to include science and
maths programs in the curriculum, and for many careers these are
requirements. When my son joined the military he had to upgrade
his education in some areas. There are certain hindrances there to
the advancement of young Aboriginal people.

We also found that the off-reserve education system had a
higher success rate because it is supported by a stronger
infrastructure, especially in maths and sciences. It seems to be
easier to encourage young people off-reserve. A lot of young
people have to move off the reserve in order to pursue career
choices. In some cases people move off the reserve because of the
lack of housing. However, they are usually at the low end of the
socioeconomic scale in urban centres. These are very challenging
issues to address.

Currently, the provincial government is reviewing the
Kindergarten to Grade 12 system, or K to 12, in Saskatchewan.
The aim of the partnership we have with FSIN is to study and
improve standards in the K to 12 system on and off reserve and
that is happening right now. There is a partnership between the
provincial government and FSIN to review and improve those
standards. One of the problems they will face is with the different
funding mechanisms on and off reserve. The continuum of K to
12 and how it is connected to post-secondary education is very
important, I agree with Kelly.

un métier et je suis devenu pilote. Cet aîné a fait la même chose
que moi et on se rendait compte que son expérience militaire lui
avait permis de contribuer de façon importante à sa communauté.

S’efforce-t-on d’encourager les jeunes Autochtones à entrer
dans l’armée? Les perspectives sont nombreuses dans ce domaine.
J’ai été chanceux de pouvoir faire partie de la Force aérienne, et
ma carrière dans le monde des affaires en a sûrement bénéficié.
J’aimerais savoir si des efforts concertés sont déployés pour inciter
les jeunes Autochtones à choisir cette voie. Je crois qu’on peut
s’enrôler pour trois ans et retourner chez soi faire profiter les
autres de ses talents de leader.

M. Gladue : Je peux parler par expérience étant donné que mon
fils a passé neuf ans dans les Forces armées et vient de joindre les
rangs de la GRC. La FSIN encourage les jeunes à entrer dans
l’armée en offrant le programme Bold Eagle deux fois par année en
Saskatchewan. En fait, c’est ce qui a amené mon fils à s’enrôler. On
les incite fortement à entrer dans l’armée ou la GRC.

La GRC déploie beaucoup d’énergie en Saskatchewan pour
recruter des Autochtones, dont un grand nombre sont par la suite
détachés dans les agglomérations urbaines qui regroupent des
réserves indiennes. Il y a de vastes réserves dans le sud de la
province, et la GRC essaie justement d’affecter des agents
autochtones à ces endroits.

Quand j’étais à Meadow Lake, nous avons mené une étude
pour orienter les choix de carrière des Autochtones. C’est difficile
en raison du financement des écoles dans les réserves. Nous avons
constaté que la plupart des enfants accusent des retards en
mathématiques et en sciences, ce qui leur ferme beaucoup de
portes. Les écoles dans les réserves ne reçoivent pas le financement
nécessaire du gouvernement fédéral pour offrir des programmes
de sciences et de mathématiques, qui sont essentiels pour
poursuivre des études dans beaucoup de domaines. Quand mon
fils est entré dans l’armée, il a dû parfaire ses connaissances dans
plusieurs matières. Il y a des obstacles qui nuisent à l’avancement
des jeunes Autochtones.

Nous avons aussi constaté que le taux de succès des élèves qui
fréquentaient les écoles hors réserve était supérieur, en raison
d’une infrastructure plus solide, particulièrement en
mathématiques et en sciences. Il semble plus facile d’encourager
les jeunes hors réserve. Beaucoup de jeunes doivent quitter la
réserve pour poursuivre leurs études et, dans certains cas, ils le
font à cause d’une pénurie de logements. Cependant, en milieu
urbain, ils se retrouvent en bas de l’échelle socioéconomique. Ce
sont des questions très complexes auxquelles on doit s’attaquer.

Actuellement, le gouvernement de la Saskatchewan est en train
de réévaluer tout le système d’enseignement de la maternelle à la
12e année dans la province. En partenariat avec la FSIN, nous
voulons mener une étude pour améliorer les normes à tous les
niveaux d’enseignement à l’intérieur et à l’extérieur des réserves.
C’est un partenariat établi entre le gouvernement provincial et la
FSIN. Un des problèmes qui va ressortir a trait aux différents
mécanismes de financement dans les réserves et hors réserve.
Assurer la continuité de la maternelle à la 12e année et la transition
au niveau postsecondaire est très important, comme l’a dit Kelly.
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In some cases, there are models in this province where they are
decentralizing trades into the high schools. I was taking notes this
morning of the questions the senators were asking around keeping
children in school at the K to 12 level. Many of these children
become very bored and they drop out. In order to keep their
interest in school, some of the schools are trying to decentralize
trades training into the K to 12 system. We have to drive the
system so that it is career oriented and has relevance to students.
It will take a partnership between federal and provincial
governments to make this work.

I have met with some of Kelly’s colleagues to discuss a
Provincial Workforce Council. That is a council that we have just
set up here in Saskatchewan which involves federal officials.
Basically, we are embarking on a coordinated approach. It is
called SIDU, and it was set up to start a partnership and dialogue
between federal and provincial governments. It operates under the
Saskatchewan Development Union and Vice-Chief Lonechild is
very much involved in it. We are trying very hard to create
partnerships and have dialogue with regional federal and
provincial counterparts.

Those are some of the initiatives we have undertaken in this
province to address labour force development. I am sorry to be so
long-winded, senator.

The Chairman: If somebody becomes an established
tradesperson, they often become entrepreneurial. Whether they
are Aboriginal or non-Aboriginal, there is an entrepreneurial
pride factor that develops that could generate economic
development in their home communities.

Senator Hubley: You have just touched on a subject that I
think is really important to all Canadians, and that is education.
It has been mentioned during our hearings that education is,
indeed, the key to economic development, and it is the most
productive investment any government can make in the future of
its people and its country. There are many models for this. One is
the Irish experiment, where they made a concerted effort to fund
post-secondary education as a method of turning around their
economic situation, and they achieved their goal a hundredfold.

What role do you think we should recommend that the federal
government should take in that respect? The underlying element
in most of the presentations we have heard is that there is some
degree of lack of expertise and a need for the upgrading of skills. I
think we are approaching this problem from the wrong direction.
It should all be part of the educational system. We should not be
waiting until we realize that we need some skills and then try to
train people and, to do that therefore, we need to look for funding
and partners.

There are two words that, as a society, we should never use
when we speak about our education system or our young people
and they are ‘‘failure’’ and ‘‘dropout.’’ We are just not doing our
job if we are using those two terms.

Could you give us some idea as to how you see the federal
government assisting in this respect?

Dans certains cas, on enseigne des métiers à l’école secondaire.
J’ai noté ce matin des questions posées par les sénateurs sur la
façon de retenir les jeunes à l’école au primaire et au secondaire.
Beaucoup d’élèves s’ennuient et décrochent. Pour soutenir leur
intérêt, il y a des écoles qui essaient d’introduire l’apprentissage
des métiers aux niveaux primaire et secondaire. Il faut axer le
système d’enseignement sur la carrière et le rendre intéressant
pour les jeunes. Pour cela, il faudra que les gouvernements fédéral
et provincial travaillent en partenariat.

J’ai rencontré certains des collègues de Kelly pour discuter d’un
conseil provincial de la main-d’œuvre. C’est un conseil que nous
venons de former en Saskatchewan et qui regroupe des
représentants fédéraux. Essentiellement, nous coordonnons notre
approche. Le SIDU a été créé pour que les gouvernements fédéral
et provincial deviennent partenaires et engagent le dialogue. Il est
régi par la Saskatchewan Development Union et le vice-chef
Lonechild y travaille activement. Nous mettons tout en œuvre pour
que les homologues fédéraux et provinciaux créent des partenariats
et échangent.

Ce sont quelques-unes des mesures que nous avons prises dans
la province pour favoriser le développement de la main-d’œuvre.
Je suis désolé de cette longue intervention, monsieur le sénateur.

Le président : Les gens de métier se lancent souvent en affaires,
qu’ils soient Autochtones ou non, et ils en tirent une certaine fierté
qui peut favoriser le développement économique dans leur milieu.

Le sénateur Hubley : Vous venez de parler d’un sujet qui à mon
avis est vraiment important pour tous les Canadiens, et c’est celui
de l’éducation. On a dit, au cours de nos audiences, que
l’éducation est en fait la clef du développement économique et
que c’est le meilleur investissement que n’importe quel
gouvernement peut faire pour assurer l’avenir de sa population
et de son pays. Il y a de nombreux modèles à cet égard. En
Irlande, par exemple, des efforts concertés ont été faits pour
financer l’enseignement postsecondaire afin de redresser la
situation économique, et l’objectif a été atteint au centuple.

Selon vous, quel rôle le gouvernement fédéral devrait jouer
dans ce domaine? Il ressort de la plupart des exposés qu’il y a une
pénurie de travailleurs spécialisés et que le perfectionnement
professionnel est nécessaire. Je pense que nous abordons le
problème sous le mauvais angle. Tout cela devrait faire partie du
système d’éducation. Il ne faut pas attendre de constater que nous
avons besoin de travailleurs dans tel domaine pour former des
gens et, pour cela, il faut trouver du financement et des
partenaires.

Il y a deux mots à bannir de notre vocabulaire quand nous
parlons du système d’éducation ou de nos jeunes, et ce sont les
mots « échec » et « décrocheur ». Nous ne faisons pas notre
travail si nous les utilisons.

Pouvez-vous nous donner une idée de ce que devrait être,
d’après vous, la contribution du gouvernement fédéral à ce sujet?
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Mr. Gladue: That is a very big question with many layers. I
alluded to the K to 12 system on reserve. Funding is based on the
nominal role, and when you do that and you have a shrinking
population, your funding is cut back. At the same time they must
compete with the off-reserve system for teachers, which perhaps
means that you end up with people who have less capacity.

What the federal government can do is review the policy side of
that and consider implementing a strategy that actually examines
what is happening in the off-reserve education system.
Infrastructure is also a problem. There are many very beautiful
schools on reserves, some are $12-million schools; unfortunately,
a lot of them are half empty. There should be nothing preventing
any student in the province from attending an off-reserve school. I
think we are trying to achieve the same thing, particularly in a
population as small as Saskatchewan’s.

Partnerships have been created in school divisions across the
province because of the way the legislation is set out. Through
these partnerships we can discuss costing and infrastructure.
There are things that both the federal and provincial governments
can do, and they need to have that dialogue. The federal
government’s policy restricts what these partnerships can do.

The second issue in K to 12 is that perhaps we could look at
labour force requirements, and how labour force and career
requirements can be built into the K to 12 system, particular in
Grades 6 to 12. This would fit into a framework such as
Mr. Lendsay spoke of where certain things could be
decentralized. The province is currently engaged on some of
that in urban centres. I believe that can be done as a partnership
on reserve because, in speaking to many people in the
communities, I find that they think we should decentralize the
trades programs and those things that are fundamental to the
labour force.

We have identified the key elements in the labour force in
Saskatchewan and that is how we have set up our economic
programs, much of it is in the resource sector and related to
trades. One of our major concerns is that many of our young
people are leaving this province, and if we cannot keep our young
people that will certainly affect the economy of Saskatchewan and
Western Canada. I think there are elements to which the federal
government can contribute around their funding and policy
regimes in the K to 12 system.

Mr. Lendsay: I think the first question in relation to education
should be to what should we benchmark our standards? I think
we should use international standards. Canada’s educational
standards have been slipping. I think we should look at the
standards that are being set in education by the OECD countries.
You referred to Ireland, and I think that is a very good example
of investment in a 20-year plan; they were in collapse, and their
debt-to-GDP ratio was one of the highest in the world.

M. Gladue : C’est une bien vaste question. Jai parlé tout à
l’heure de l’enseignement de la maternelle à la douzième année
dans les réserves. Les écoles sont financées en fonction du nombre
d’élèves et, quand la population diminue, le financement est
réduit. En même temps, elles doivent affronter la concurrence des
écoles hors réserve pour le recrutement des enseignants, et elles se
retrouvent parfois avec du personnel moins compétent.

Le gouvernement fédéral peut examiner les politiques à ce sujet
et envisager une stratégie pour examiner ce qui se passe dans le
système d’enseignement hors réserve. L’infrastructure est aussi un
problème. Il y a beaucoup d’écoles très modernes dans les
réserves, qui peuvent avoir coûté 12 millions de dollars dans
certains cas mais, malheureusement, bien souvent elles sont à
moitié vides. Rien ne devrait empêcher un étudiant de la province
de fréquenter une école hors réserve. Je pense que nous visons le
même objectif, surtout au sein d’une petite province comme la
Saskatchewan.

Il y a des partenariats au sein des districts scolaires de la
province en raison de la façon dont la loi est faite. Ces
partenariats peuvent discuter de coûts et d’infrastructure. Les
gouvernements fédéral et provincial peuvent agir et le dialogue est
nécessaire. La politique du gouvernement fédéral limite le rôle des
partenariats.

Toujours concernant l’école primaire et secondaire, on peut
examiner les besoins en main-d’œuvre et comment l’école peut y
répondre, surtout à partir de la sixième année à la douzième
année. Cela rejoint les propos de M. Lendsay sur l’enseignement
des métiers à l’école. La province s’est engagée à prendre des
mesures à ce sujet dans certains centres urbains. Je crois qu’on
peut aussi agir en partenariat dans les réserves parce que bien des
membres des communautés auxquelles j’ai parlé pensent qu’il
faudrait enseigner des métiers à l’école et ce qui est fondamental
pour la main-d’œuvre.

Nous avons déterminé les éléments clés pour la main-d’œuvre
en Saskatchewan, et c’est à partir de là que nous avons élaboré
nos programmes économiques, qui sont surtout liés au secteur des
ressources et aux métiers. Nous sommes inquiets parce que
beaucoup de jeunes gens quittent la province et, si nous ne
pouvons pas les retenir, l’économie de la Saskatchewan et de
l’Ouest du Canada va sûrement en souffrir. Je pense que le
gouvernement fédéral peut contribuer financièrement et
stratégiquement à l’enseignement dispensé aux niveaux primaire
et secondaire.

M. Lendsay : Il faut d’abord nous demander à quoi doivent
correspondre nos normes d’enseignement. Je pense que ce sont les
normes internationales qui devraient nous servir de référence.
Celles du Canada perdent du terrain. Je crois qu’il faut examiner
les normes établies par les pays de l’OCDE en matière
d’éducation. Vous avez parlé de l’Irlande, et je pense que c’est
un très bon exemple d’investissement sur 20 ans. Le pays
s’effondrait et le ratio de sa dette par rapport au PIB était l’un
des plus élevés au monde.
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I would recommend that the federal government invest in
education. If you review the year-over-year spending on
education in the federal budget, it has decreased all across
Canada. A choice has been made to redirect a lot of spending
towards health care and defence. Serious consideration should be
given by the federal government to making a larger investment in
education.

Mr. Gladue mentioned the curriculum. I think we need to be
innovative with curriculum and use Aboriginal schools and
institutions in cities and on reserves as incubators to try
integrating the trades and apprenticeship programs inside the
school system, beginning with Grade 7. That is what Denmark
has done. They are called production schools. Channelling
students does not mean that they are channelled forever; it
mererly assists by providing choices, and they can make other
choices and career changes in the future.

We must consider how we can integrate curriculum as well as
industry knowledge into the education system, in addition to using
information technology. We must really look at the roles of the
federal and provincial governments. We have devolved education
and training to the provinces but we continue to face national
challenges. There used to be national standards which meant that
there was greater consistency in education. When an employer
hired somebody with Grade 12, he knew what that meant. That no
longer exists. The interface between the federal and provincial
governments in regards to education and training needs to be re-
examined and made a national productivity agenda item.

Senator Sibbeston: Mr. Gladue, you mentioned two programs
that your department has recently instituted, which are obviously
aimed at getting more Aboriginal people involved in businesses. Is
there a recognition of Aboriginal people as private entrepreneurs
as opposed to band-owned companies and corporations? I see in
Saskatchewan that much of the activity in places such as La
Ronge and Meadow Lake involves the band doing business on
behalf of the collective. In other parts of the country we see more
individuals involved in business. I know there is a world of
difference. I always think that band-owned corporations are a
way for native people to become involved in business, but it is not
necessarily the most efficient way It is much like a committee
doing the work. It is never as efficient as one or two persons doing
it themselves. I wonder if your department is conscious of the
difference between private entrepreneurs as opposed to collective
corporations?

Mr. Gladue: Our program applies to private individuals. In
terms of La Ronge and MLTC or PAGC or STC, those tribal
councils work with huge regional projects. Out of those regional
projects have come private spin-off opportunities that individuals
can pursue, and they can apply to our program for funding. We
certainly cannot fund the million dollar projects; we refer those to
ABC, which is one of our partners. They will take a look at those
huge projects and then make the call on whether to move
something to us. We stretch our resources as much as we can but
the majority of the people who apply to our program are private,

Je recommanderais que le gouvernement fédéral investisse dans
l’éducation. Les fonds qui y sont réservés dans le budget fédéral
diminuent chaque année partout au Canada. On a choisi de
réorienter une bonne partie de ces sommes dans les domaines de la
santé et de la défense. Le gouvernement fédéral devrait
sérieusement songer à investir davantage en éducation.

M. Gladue a parlé du programme scolaire. Je pense qu’il faut
innover à ce sujet et tenter des expériences dans les écoles et les
établissements d’enseignement autochtones des villes et des
réserves pour commencer à enseigner des métiers et à offrir des
programmes d’apprentissage dès la septième année. On l’a fait au
Danemark dans des écoles qu’on dit axées sur la production.
L’orientation des étudiants ne dure pas éternellement; elle permet
de proposer des choix aux jeunes, qui peuvent en faire d’autres ou
réorienter leur carrière plus tard.

Nous devons nous demander comment intégrer les matières
scolaires et les connaissances de l’industrie dans le système
d’éducation, en plus d’utiliser la technologie de l’information.
Nous devons examiner les rôles des gouvernements fédéral et
provinciaux. Nous avons confié la responsabilité de l’éducation et
de la formation aux provinces, mais nous avons toujours des défis
nationaux à relever. Il y avait des normes nationales auparavant
qui assuraient une meilleure cohésion dans le domaine. Quand un
employeur embauchait quelqu’un qui avait une douzième année,
il savait à quoi s’attendre. Ce n’est plus le cas maintenant.
L’interaction entre les gouvernements fédéral et provinciaux en
matière d’éducation et de formation doit être réexaminée et faire
partie du programme national sur la productivité.

Le sénateur Sibbeston : Monsieur Gladue, vous avez parlé de
deux programmes de votre ministère qui avaient été mis sur pied
récemment pour aider plus d’Autochtones à se lancer en affaires.
Reconnaît-on que les entreprises privées autochtones peuvent
appartenir non seulement à des bandes mais aussi à des
particuliers? En Saskatchewan, beaucoup d’activités sont
réalisées, comme à La Ronge et à Meadow Lake, par la bande
qui fait des affaires au nom de la collectivité. Dans d’autres
régions du pays, il y a plus de particuliers qui se lancent en
affaires. Je sais que c’est bien différent. J’ai toujours pensé que les
entreprises détenues par la bande permettaient aux Autochtones
de faire des affaires, mais pas nécessairement de la façon la plus
efficace. C’est comme un comité qui réalise une étude. Ce n’est
jamais aussi efficace que si c’est seulement une ou deux personnes
qui la font. Je me demande si votre ministère est conscient de la
différence entre les petits entrepreneurs privés et les sociétés
collectives?

M. Gladue : Notre programme s’adresse aux particuliers. Les
conseils tribaux de La Ronge, de Meadow Lake et de Prince
Albert, par exemple, sont associés à de gros projets régionaux.
Ces projets permettent à des particuliers de présenter une
demande de financement dans le cadre de notre programme.
Nous ne pouvons évidemment pas financer des projets d’un
million de dollars; ces projets sont présentés à EAC, qui est une de
nos partenaires. Elle peut décider de nous en confier une partie.
Nous mobilisons nos ressources le plus possible, mais ce sont
surtout des particuliers qui nous présentent des demandes, et c’est
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and they are usually spin-offs of the bigger, regional initiatives
that happen in the kinds of organizations that you mentioned,
senator.

The Chairman: If there are no further questions, I would like to
thank both of you gentlemen for being here today and
enlightening us on some of the actions that should be taken. I
hope that the federal government will take heed of the report that
we will be producing as quickly as we can.

Mr. Lendsay: Richard and I have a gift for all of you. One of
the things that the Government of Saskatchewan has assisted in
producing is a booklet called Guiding Circle. It assists both youth
and adults to discover themselves in order to shape their career
paths. This little booklet was developed with the help of
researchers from the University of British Columbia, Dr. Norm
Anderson, Dr. Gray Poehnell and Dr. Rod McCormick, and it
has been a resounding success. There are several good stories in
our newsletter about how a mother used it with her autistic child,
how a homeless person used it to get a job, how it helped people
enrol in university. We want to present these to you for you to
pass on to your children and grandchildren. It is for both
Aboriginal and non-Aboriginal people, and we would be
interested in the feedback that you receive.

This booklet is now being sold in seven countries. We have
done some training programs in Australia and they want to adopt
it as a tool for all its indigenous people. However, I cannot
persuade Indian Affairs to put this into every school in Canada.
That reflects the lack of coordination that exists here. I think it
also relates to issues around FASD that were earlier addressed by
Ms. Meadmore. We need better coordinated mechanisms.

On behalf of the Government of Saskatchewan and the
Aboriginal Human Resource Council, we want to present one
of these booklets to each of you.

The Chairman: We appreciate that.

The committee adjourned.

souvent après avoir participé à des projets régionaux plus
importants au sein d’organisations comme celles dont vous avez
parlé, monsieur le sénateur.

Le président : S’il n’y a pas d’autres questions, j’aimerais vous
remercier, messieurs, d’être venus nous rencontrer et de nous
avoir éclairés sur certaines des mesures à prendre. J’espère que le
gouvernement fédéral va tenir compte du rapport que nous allons
produire le plus rapidement possible.

M. Lendsay : Richard et moi avons un cadeau pour vous tous.
Le gouvernement de la Saskatchewan nous a aidés à préparer une
brochure ayant pour titre Guiding Circle. Cette brochure permet
aux jeunes et aux adultes de découvrir les choix de carrière qui
pourraient leur convenir. Elle a été rédigée avec la collaboration
de chercheurs de l’Université de la Colombie-Britannique, Norm
Anderson, Gray Poehnell et Rod McCormick, et elle a un succès
retentissant. Notre bulletin raconte, entre autres, que cette
brochure a aidé une mère aux prises avec son enfant autiste, un
sans-abri à trouver un emploi et des jeunes à s’inscrire à
l’université. Nous vous l’offrons pour que vous la donniez à vos
enfants et à vos petits-enfants. Elle s’adresse aux Autochtones et
aux non-Autochtones, et nous aimerions que vous nous fassiez
part des commentaires qu’elle suscitera.

Cette brochure est maintenant vendue dans sept pays. Nous
avons donné de la formation en Australie et ce pays veut l’adopter
comme outil pour ses Autochtones. Cependant, je ne peux pas
convaincre le ministère des Affaires indiennes de la distribuer
dans toutes les écoles du Canada. Voilà qui montre le manque de
coordination qui existe ici. J’y vois un lien avec l’alcoolisation
fœtale dont a parlé plus tôt Mme Meadmore. Il faut des meilleurs
mécanismes de coordination.

Au nom du gouvernement de la Saskatchewan et du Conseil
autochtone des ressources humaines, nous allons vous remettre
une brochure à chacun d’entre vous.

Le président : Nous vous remercions.

La séance est levée.
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